
VAK 31 : COLLI EN OMSCHRIJVING VAN DE GOEDEREN - MERKEN EN NUMMERS -
C O N T A I N E R (S ) NR.(S) - AANTAL EN SPORT

Vermelding van merken, nummers, aantal en soort van de colli of, wanneer 
het onverpakte goederen betreft, al naar gelang van het geval, het 
aantal voorwerpen waarop de aangifte betrekking heeft of de vermel­
ding "los gestort", alsmede, in beide gevallen, de gegevens die voor 
de identifi catie van de goederen noodzakelijk zijn. Onder omschrij- 
ving van de goederen wordt verstaan de gebruike 1 ijke hände 1sbenaming 
in bewoordingen die zo nauwkeurig zijn dat hun identificatie en 
de indeling mogelijk is. Dit vak moet eveneens
de uit hoofde van eventuele specifieke voorschriften vereiste ver- 
meldingen bevatten (bijvoorbeeld accijns). Indien containers worden 
gebruikt, moeten in dit vak tevens de identificatiemerken daarvan 
worden vermeld.

VAK 32 i ARTIKEL NR.

Vermelding van het volgnummer van het betrokken artikel in het totale aan­
tal artikelen dat in de gebruikte formulieren is aangegeven overeen- 
komstig de toelichting op vak 5.

Wanneer de aangifte slechts op één enkel artikel betrekking heeft, 
kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen dat dit vak niet 
behoeft te worden ingevuld ; in vak 5 is in dit geval het cijfer 1 
i n g e v u l d .

VAK 33 i GOEDERENCODE

Facultatief vak voor de Overeenkomstsluitende Partijen. Vermeld de 
in bijlage IX neergelegde code.

Bij in een EVA-land opgestelde T2 aangiften dient dit vak slechts te 
worden ingevuld indien de goederencode op het voorgaande T2-document 
voorkomt ; het code-nummer op het voorafgaande T2-document dient te 
worden ingevuld.



VAK 35 : BRUTOMASSA
Vermelding van de in kilogram uitgedrukte brutomassa van de goederen die in 
het overeenstemmende vak 31 zijn omschreven. De brutomassa is de mas­
sa van de goederen vermeerderd met de massa van al hun v e rpakkingen, 
met uitzondering van het transportmaterieel en met name van de con­
tainers .

VAK 38 t NETTOMASSA
Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen. Ver­
melding van de in kilogram uitgedrukte nettomassa van de goederen die in 
het overeenstemmende vak 31 zijn omschreven. De nettomassa is de 
elgen massa van de goederen, ontdaan van al hun verpakkingen.

Bij in een EVA-land opgestelde T2-aangiften dient dit vak slechts te 
vorden ingevuld indien de nettomassa op het voorafgaande T2-document 
v o o r k o m t .

VAK 40 i SUMMIERE AANGIFTE/VOORAFGAAND DOCUMENT
Vc Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak (referen-
t rs van de documenten in verband met de administratieve rege­
ll ,ie aan de verzending/uitvoer naar een ander land voorafgaat).

VAK 44 i BIJZONDERE V E R M E L D I N G E N , VOORGELEGDE S T U K K E N , CERTIFICATEN 
EN VERGUNNINGEN
Vermelding van, enerzijds, de gegevens die eventueel uit hoofde van in het 
land, van verzending/uitvoer geldende specifieke voorschriften zijn 
vereist en, anderzijds, de referentienummers van de tot staving van 
de aangifte overgelegde documenten, met inbegrip van, in voorkomend 
geval, de volgnummers van de controle-exemplaren T nr. 5, het nr. 
van de ui t voerver gunni n g , gegevens betreffende de veterinaire 
en fytosanitaire voorschriften, het nr. van het cognossement enz. In 
het deelvak "code bijzondere vermeldingen" (B.V.), voor zover nödig 
het codenummer opgeven dat overeenstemt met de bijzondere vermel­
dingen die in het kader van de regeling inzake douanevervoer kunnen 
vorden geeist. Dit deelvak dient slechts te vorden ingevuld vanneer 
het douanevervoer met behulp van een Computersysteem vordt afgehan- 
deld.



Vermelding van naam en voornaam, of handelsnaam, en volledig adres van de 
aangever alsmede, in voorkomend geval, het identificatienummer dat hem door 
de bevoegde autoriteiten is toegekend. Vermelding, in voorkomend geval, van 
naam en voornaam, of handelsnaam, van de gevolmachtigde die voor de aangever 
ondertekent.

Onder voorbehoud van nog vast te stellen bijzondere bepalingen ter 
rake van automat iser i n g , moet op het door het kantoor van vertrek te 
bewaren exemplaar het origtneel van de handgeschreven handtekening 
van de belanghebbende voorkomen. Wanneer deze een rechtspersoon is, 
dient degene die ondertekent zijn handtekening door de vermelding 
van zijn naara, voornaam en functie te laten volgen.

VAK 51 : VOORZIENE KANTOREN (EN LANDEN) VAN DOORGANG

Vermelding van het voorziene kantoor van binnenkomst in elk land över het 
grondgebied waarvan de goederen zullen »orden vervoerd of, indien 
het vervoer över een ander grondgebied dan dat van de Overeenkomst- 
sluitende Partijen zal p l a a t s v i n d e n , van het kantoor van uitgang långs 
hetwelk het vervoer het grondgebied van de overeenkomstsluitende 
Partijen zal verlaten. De kantoren van doorgang zijn opgenomen in de 
lijst van de douanekantoren die bevoegd zijn voor d o u a n e v e r v o e r . Na 
de naam van het kantoor de code van het betrokken land vermelden.

VAK 52 : ZEKERHEID

Vermelding, overeenkomstig de daartoe voorgeschreven codes, van de söört 
van zekerheidstelling die voor het betrokken douanevervoer wordt 
gebruikt en vervolgens, voor zover nödig, het nummer van het certi- 
ficaat van borgtocht of van het bewijs van zekerheidstelling en van 
het kantoor van zekerheidstelling.
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Indien de doorlopende zekerheid of de lekerheid per aangifte niet 
voor alle landen geldig is of indien de aangever bepaalde landen van 
de toepassing van de doorlopende zekerheid venst uit te sluiten, 
overeenkomstig de voorgeschreven codes in het gedeelte "tekerheid
niet geldig voor ....... " het betrokken land of de betrokken landen
verme Iden.

VAK 53 : KANTOOR VAN BESTEMMING (EN LAND)

Vermelding van het kantoor waar de goederen moeten worden aangebracht om 
het douanevervoer te beSindigen. De kantoren van bestemming zijn 
vermeld in de lijst van douanekantoren die bevoegd zijn voor douane­
vervoer .

Na de naam van het kantoor de code van het betrokken land vermelden.



II. Foraalltelteo tljdens het vervoer

Het is mogelljk dat tussen het tijdst.lp waarop de goederen het kan- 
toor van verzending en/of vertrek verlaten en het tijdstlp waarop 
zij b.tj het kantoor van bestemming aankomen, bepaalde vermeldlngen 
dienen te worden aangebracht op de exemplaren van het document die 
de goederen vergezellen. Deze vermeldlngen hebben betrekking op het 
vervoer en dienen naarmate het vervoer wordt af gew.ikkeld, door de 
vervoerder die verantwoordelijk is voor het vervoermiddel waarop of 
waarin de goederen rechtstreeks zijn geladen, op het document te 
worden aangebracht. Deze vermeldlngen mogen op leesbare wijze met de 
hand worden aangebracht. In dit geval dienen de formulieren met inkt 
en in blokletters te worden Ingevuld.

Deze gegevens, die slechts op de exemplaren 4 en 5 voorkomen, dlenen 
te worden vermeld in de hiernavolgende vakken :

Overlading : vak 55 invullen

Vak 55 (Overlading) :

De eerste drie regels van dit vak dienen door de vervoerder te 
worden ingevuld wanneer de goederen tljdens het vervoer op of in 
een ander vervoermiddel of container worden overgeladen.

Er wordt aan herinnerd dat de vervoerder in geval van overlading 
de bevoegde autoriteiten hiervan in kennis moet stellen, met name 
wanneer een nieuwe verzegeling moet worden aangebracht en om
een en ander op het document voor douanevervoer te laten aantekenen.

Wanneer de douane overlading zonder douanetoezicht heeft toege- 
staan, moet de vervoerder zelf een en ander op het document voor 
douanevervoer aantekenen en het eerstvolgende douanekantoor waar 
de goederen moeten worden vertoond, met het oog op de visering van het 
document, daarvan op de hoogte stellen.



Andere voorvallen : vak 56 invullen

Vak 56 (Andere voorvallen tijdens het vervoer) s

Vak in te vullen overeenkomstig de voorsohriften inzake douane- 
v e r v o e r .

Wanneer tijdens het vervoer van in of op een oplegger geladen 
goederen een verandering van trekkend voertuig plaatsvindt (zonder dat 
de goederen daarbij worden behandeld of overgeladen), dienen 
in dit vak tevens het registratienuramer en de nationaliteit van 
het nieuwe trekkende voertuig te worden vermeld. In dergelijke 
gevallen is visering door de bevoegde autoriteiten niet vereist.



OPMERKINGEN BETREFFENDE DE AANVULLENDE FORMULIEREN

Aanvullende formulieren mogen slechts vorden gebruik vanneer de 
aangifte verscheldene artikelen omvat ( zie vak 5). Zij moeten te 
ramen met een in bijlage I of II bedoeld forraulier vorden overge- 

l e g d .

De opmerkingen van de titels I en II z 1 j n eveneens van toepassing 
op de aanvullende formulieren.

Evenvel :

- moet de derde onderverdeling van vak 1 het teken “TI bis" of 
"T2 bis" bevatten s

- zijn de vakken 2 en 8 van het model voor het aanvullend formu- 
lier in bijlage III en vak 2/8 van het model voor het aanvul­
lend formuller in bijlage IV facultatief voor de Overeenkomst- 
sluitende Partijen en mogen ze slechts de naara en voornaam en 
het eventuele identifleatienummer van de betrokken persoon 
b e v a t t e n .

. Wanneer aanvullende formulieren vorden gebruikt, moeten de niet- 
ingevulde vakken " omschri j ving van de goederen" worden doorgehaald, 
zodat deze daarna niet meer kunnen worden gebruikt.



TOELICHTING BIJ DE FORMULIEREN WELKE DIENEN TE WORDEN GEBRUIKT
VOOR HET OPSTELLEN VAN HET DOCUMENT TEN BEWIJZE VAN 

HET COMMUNAUTAIR KARAKTER VAN GOEDEREN WELKE NIET MET TOEPASSING 
VAN DE T 2-REGELING WORDEN VERVOERD 

(DOCUMENT T2L)

A. Alg enelie opmerkingen

1. Het docuraent T2L ten bewijze van het communautair karakter van de 
goederen waarop het betrekking heeft, tal »orden opgesteld over- 
eenkorastig artikel 1, lid 7 van Aanhangsel II.

2. Slechts de in het bovenste gedeelte van het formulier onder de
rubriek "Belangrijke opmerking" voorkomende vakken dienen door de aangever 
te worden ingevuld.

3. De formulieren dienen te worden ingevuld, hetzij met de schrijf-
:chine , hetzij door middel van een mecanografisch of soortgelijk 
rocédé. Zij mogen eveneens op leesbare wijze met de hand, met 

inkt en in blokletters worden ingevuld.

4. Er mogen geen raderingen of overschrijvingen in voorkomen. Even- 
tuele wijzigingen dienen te worden aangebracht door doorhaling 
van de onjuiste en, in voorkomend geval, toevoeging van de
gewenste gegevens. Elke wijziging dient te worden geparafeerd 
door degene die haar heeft aangebracht en dient door de bevoegde 
douane-autoriteiten te worden geviseerd. Deze kunnen, in voorko­
mend geval, eisen dat een nieuwe aangifte wordt ingediend.

5. T2L-documenten dienen in de door de bevoegde autoriteiten van het 
land van vertrek aangewezen taal te worden ingevuld.

6. De niet gebruikte ruimten in de door de aangever in te vullen
vakken dienen ongeschikt te worden gemaakt voor invulling.

7. T2L-documenten tullen worden gebruikt overeenkomstig titel V van 
Aanhangsel II.



ku 1 V«S: <»

B • Toelichting op bepaalde vakken 

VAK 1 : AANGIFTE
In de derde onderverde 1 ing het teken "T2L" aanbrengen.

Wanneer aanvullende documenten worden g e b r u i k t , dient in de derde 
onde rve r de 1 i ng van vak 1 van het te dien einde gebruikte formalier 
of de te dien einde gebruikte formulieren het teken "T2L bis" te 
worden aangebracht.

VAK 2 : AFZENDER/EXPORTEUR
Facultatief vak voor de Overeenkomstsluitende Partijen. Naara en 
voornaara of firmanaara en volledig adres verraelden. Wat het identifi- 
catienummer betreft, kan deze toelichting door de betrokken landen 
worden aangevuld (identificatienummer dat door de bevoegde autori- 
teiten ora fiscale, statistische of andere redenen aan de betrokkene 
wordt toegekend). Wanneer het een groupagezending betreft kunnen de 
landen bepalen dat in dit vak de verraelding "diverse" wordt aange­
bracht en dat de lijst van afzenders bij de aangifte wordt gevoegd.

VAK 3 : FORMULIEREN
Vermelding van het volgnummer van het formulier in het totale aantal formu­
lieren dat wordt gebruikt.

Voorbeelden : wanneer het document T2L op één enkel formulier wordt
opgesteld, het nummer 1/1 verraelden ; wanneer het document T2L een 
aanvullend document T2L bis bevat, op het document T2L het nummer 
1/2 en op het aanvullend document het nummer 2/2 verraelden. Wanneer 
het document T2L twee aanvullende documenten T2L bis bevat, op het 
document T2L het nummer 1/3, op het eerste document T2L bis het num­
mer 2/3 en op het tweede document T2L bis het nummer 3/3 vermelden.

VAK 4 : LADINGSLIJSTEN
Vermelding van het aantal bij het document T2L gevoegde ladingslijsten.

VAK 5 ; ARTIKELEN
Vermelding van het totale aantal artikelen dat door de betrokkene op alle 
gebruikte aangifteformu1 ieren (T2L en aanvullende formulieren of



ladings1 ijs t e n ) nordt aangegeven. Het aantal artikelen stemt overeen 
met het aantal vakken “oaschrijving van de goederen" dat dient te 
vorden ingevuld.

VAK 14 : ÅANGEVER/VERTEGENWOORDIGER
Vermelding van de naam of de firmanaam en het volledige adres van de 
betrokkene övereenkorasti g de geldende bepalin; en. Indien de aangever 
tevens de afzender is, het woord "afzender" invullen. Wat het
identificatienummer betreft kan de toelichting door de betrokken 
landen vorden aangevuld (identificatienummer dat door de bevoegde 
autoriteiten om fiscale, statistiache of andere redenen aan de . 
belanghebbende vordt toegekend). "

VAK 3 1 ! KERKEN EN NUMMERS - AANTAL EN SPORT DER COLLI - OMSCHRIJ-
VING VAN DE GOEDEREN - NUMMER VAN DE CONTAINER
Vermelding van merken, nummers, aantal en soort der colli of, wanneer het ^
onverpakte goederen betreft, al naargelang van het geval, het aantal voorwerpen 
waarrp de aangifte betrekking heeft of de woorden "los gestort" alsmede, in 
beidc vallen, de voor de identificatie van de goederen noodzakelijke gegevens. 
Onder omschrijving van de goederen wordt verstaan de gebruikelijke handels- 
benaming in bewoordingen die voldoende nauwkeurig zijn dat hun identificatie en 
de indeling mogelijk is. Dit vak moet eveneens de uit hoofde van eventuele 
specifieke voorschriften vereiste voorschriften bevatten (bijvoorbeeld accijnzer.). 
Indien containers vorden gebruikt moeten in dit vak tevens de identificatiemerken 
daarvan vorden vermeld.

VAK 32 i ARTIKEL NR.
Vermelding van het volgnummer van het betrokken artikel in het totale aantal 
artikelen dat is aangegeven in de formulieren T2L en aanvullende formulieren 
overeenkomstig de toelichting op vak 5.

VAK 33 ! GOEDERENCODE
In een EVA-land dient dit vak slechta te vorden ingevuld indien de 
goederencode op het voorgaande T2-document voorkomt i het code-num- 
mer op het voorgaande T2-document dient te vorden ingevuld.



VAK 35 ; BRUTOMASSA
Vermelding van de in kilogrammen uitgedrukte brutomassa van de goederen die 
in het overeenstemmende vak 31 zijn omschreven. De brutomassa is de 
totale massa van de goederen vermeerderd met de massa van al hun 
verpakkingen , met uitzondering van het transportmateriee1 en met 
name van de containers.

VAK 38 : NETTOMASSA
In een EVA-land dient dit vak slechts te vorden ingevuld indien de 
nettomassa op het voorgaande T2-document voorkomt.

Vermelding van de in kilogrammen uitgedrukte nettomassa van de goederen die 
in het overeenstemmende vak 3 1 zijn omschreven. De nettomassa is de 
eigen massa van al hun verpakkingen ontdane goederen.

VAK 40 ; SUMMIE RE AANGIFTE/VOORAFGAAND DOCUMENT
Wanneer de goederen onder geleide van het carnet TIR of met toepas- 
sing van het Rijnvaartmanifest dan wel onder geleide van een carnet 
AT A vorden vervoerd, al naargelang van het geval de vermelding 
"TIR", "Rijnvaartmanifest" of "ATA" aanbrengen, gevolgd door de 
datum van afgifte en het nummer van het document dat in het kader 
van de toegepaste regeling dient te vorden gebruikt.

VAK 44 i BIJZONDERE VERMELDINGEN/VOORGELEGDE STU KKE N/CE RT I F I C ATEN EN 
V ERGUN NINGEN
In een EVA-land dient dit vak slechts te vorden ingevuld indien dit 
vak op het voorgaande T2-document gegevens bevat } deze gegevens 
dienen op het T2L-document te vorden overgenomen.

VAK 54 i PLAATS EN DATUM, HANDTEKENING EN NAAM VAN DE AANGEVER OF 
ZIJN VERTEGE NWOORDIGER
Behoudens nog vast te stellen bijzondere bepalingen ter zake van het gebruik 
van automatisering, dient het document T2L van de handtekening van 
de betrokken persoon te vorden voorzien, evenals van diens naam en 
voornamen. Wanneer de betrokkene een rechtspersoon is, dient de 
ondergetekende na zijn handtekening zijn naam en hoedanigheid te 
v e r m e l d e n .



CODES WELKE DIENEN TE WORDEN GEBRUIKT OP DE FORMULIEREN 
VOOR AANGIFTEN TI EN T2

VAK 1 : AANGIFTE
(Zie Bijlage VII)

VAK 19 ! CONTAINER
De volgende codes zijn van toepassing :

0 : niet in containers vervoerde goederen
1 i in containers vervoerde goederen

VAK 25 : VERVOERWIJZE AAN DE GRENS
De lijst van vastgestelde codes is hieronder opgenomen :

Code van de vervoerwijzen, post- en andere zendingen

A. Code met één cijfer (verplicht)
B. Code met twee cijfers (tweede cijfer facultatief voor de 

Overeenkomstsluitende Partijen)

A . B . Benaming

1 1 0  Vervoer över zee
1 2 Wagon op zeeschip
1 6 Motorvoertuig op zeeschip
1 7 Aanhangwagen of oplegger zonder trekker op

zeeschip
1 8 Lichter op zeeschip

2 2 0 Vervoer per spoor
2 3 Vrachtwagen op spoorwegwagon

3 3 0 Wegvervoer
4 4 0 Luchtvervoer
5 5 0 Postzendingen
7 7 0 Vaste transportinrichtingen
8 8 0 Vervoer över binnenwateren
9 9 0 Eigen beweegkracht

VAK 27 ; PLAATS VAN LADING/LOSSING

Codes vast te stellen door de Overeenkomstsluitende Partijen.



VAK 33 : GOEDERENCODE
Eerste onderverde 1 ing

In de Gemeenschap de 8 cijfers van de geintegreerde nomenclatuur
invullen. In de EVA-Ianden aan de linkerzijde van deze onderverdeling de 
6 cijfers van het Geharmoniseerd Systeem inzake de Omschrijving en de Codering 
van Goederen invullen, onverminderd eventuele aanvullende voorschriften ten 
aanzien van de T2 of de T2L-documenten.

Andere onderverde 1 1ngen

In te vullen overeenkomstig eventuele andere specifieke codes van de 
Overeenkomstsluitende Partijen (invulling dient onmiddellijk na het eerste 
deelvak te beginnen).

VAK 51 ; VOORZIENE KANTOREN VAN DOORGANG

Vermelding van het land

BelgiS B of BE Luxemburg LU
Denemarken DK Nederland NL
Duitsland D of DE Verenigd Koninkrtjk GB
Gr vekenland EL of GR Zwitserland CH
Frankrijk FR Oostenrij k A of AT
ler land IRL Of IE Spanj e ES
Italis IT portugal PT

Noorwegen NO
Zweden SE
Finland Fl
U s l a n d IS



VAK 52 : ZEKERHEID
Vermeldlng van het type van zekerheid

Hierna voigt de lljst van vastgestelde codes :

Situatie Code Andere n oodzake1 ijke 
vermeldingen

Doorlopende zekerheid 1 - nr. van het certificaat 
van borgtocht

- kantoor van zekerheid­
stelling

Zekerheid per aangifte 2

Zekerheid in geld 3

Zekerheidstelling voor een 4 - nr. van het bewijs
vast bedrag van zekerheidstelling 

voor een vast bedrag

Ontheffing van de zekerheid­
stelling (titel. IV van Aanhangsel I)

Ontheffing van de zekerheidstelling 
voor het gedeelte van het vervoer 
tussen het kantoor van vertrek en het. 
kantoor van doorgang (Artikel 10,

6

lid 2, onder b) van de Overeenkomst) 7

Ontheffing van de zekerheidstelling
voor bepaalde overheidsinstellingen 8

Vermelding van de landen
De voor vak 51 vastgestelde codes zljn van toepassing. 

VAK 53 i KANTOOR VAN BESTEMMING (EN L A H D )
De voor vak 51 vastgestelde codes zljn van toepassing.



AANVULLEND PROTOCOL ES-PT

be tre ff ende bi j zondere bepalingen voor de tenu itvoer 1 egg i ng
n de 0 veree nkom st betr effende een gemee ns chapp e 1 i j ke regel i ng
nzake doua never voer di e noodzakelijk zi jn ge wo r den ingevolge

de toet reding van het Koninkrij k Span je en
de Por tuge se Republiek tot de Ge meens chap

Artikel 1

n de zln van dit Protocol wordt onder "Gemeenschap in haar samen- 
telling van vi6r de toetreding van Spanje en Portugal", hierna te 

noeraen "Gemeenschap van de T i e n " , verstaan : het Konlnkrijk BelgiS,
het Konlnkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse 
Republiek, de Helleense Republiek, lerland, de Itallaanse Republiek, 
het Groothertogdom Luxemburg, het Konlnkrijk der Nederlanden en het 
Verenigd Konlnkrijk van Noord-Brittann18 en N o o r d - I e r l a n d .

Artikel 2

Behoudens de artikelen 3 en 6 van dit Protocol zijn de beoalingen van de 
Overeef.komst waarin uitdrukkelijk sprake is van formulieren, aangiften en 
documenten voor douanevervoer T2 of T2L eveneens van toepassing op formulieren, 
aangiften en documenten voor douanevervoer T2 ES, T2 PT, T2L ES of T2L PT.

Artikel 3

1. De afgifte, door een kantoor van vertrek in een EVA-land, van een 
document T2 ES of T2 L ES is afhankelijk van de overlegging van 
een document T2 ES of T2L ES aan dat kantoor.



2. De afgifte, door een kantoor van vertrek in een EVA-land, van een 
document T2 PT of T2L PT is afhankelijk van de overlegging van 
een document T2 PT of T2L PT aan dat kantoor.

Artikel 4

1. Onder aangifte T2 ES of aangifte T2 PT wordt verstaan een aangif-
te gesteld op een formulier dat overeenstemt set het model opge-
nomen in Bijlage I of Bijlage II bij Aanhangsel III van de Over- 
eenkomst, in voorkomend geval aangevuld met een of meer formulie- 
ren die overeenstemmen met de overeenkomsti ge modellen opgenomen 
in Bijlage III of Bijlage IV bij het genoemde Aanhangsel.

2. De aangever vermeldt of de aangifte voor douanevervoer is gesteld
op een formulier T2 ES of T2 PT, in voorkomend geval aangevuld 
met een of meer aanvullende formulieren, door, hetzij met de 
schrijfmachine, hetzij met de hand op leesbare wijze en met
onuitwisbaar schrift in de derde onderverde 1 ing van vak 1 van 
deze formulieren, naar gelang van het geval, het teken "T2 ES" of 
"T2 PT" aan te brengen.

Artikel 5

1. De formulieren waarop de documenten T2L ES en T2L PT »orden
gesteld, dienen overeen te stensen met exemplaar 4 van het model 
dat in Bijlage I bij Aanhangsel III is opgenomen of met exemplaar 
4/5 van het model dat in Bijlage II bij dit Aanhangsel is opgeno­
men en waarop, al naar gelang van het geval, in de derde onder- 
verdeling van vak 1, hetzij met de schrijfmachine, hetzij met de 
hand op leesbare wijze en in onuitwisbaar schrift, het teken "T2L 
ES" of "T2L PT" dient te worden aangebracht.

2. De bepalingen van artikel 1, lid 7 en van Titel V van Aanhang­
sel II zijn van toepassing op de documenten T2L ES en T2L PT.



Voor de toepassing van Titel IV, Hoof dstuk I, van Aanhangsel II 
van de Overeenkomst :

a) - geldt de Internationale vrachtbrief of het interna tionaa1
e x p resgoedformulier, opgesteld voor goederen die door een 
spoorwegadministratie van de Gemeenschap van de Tien ten 
vervoer zijn aangenomen, of

- het overdrachtsformulier TR, opgesteld voor goederen die
door een der nationale vertegenwoordigers van de vervoer- 
onderneming in de Gemeenschap van de Tien ten vervoer zijn 
aangenomen

als aangifte of document T 2 , tenzij daarop het teken T1, T2 ES 
of T2 PT is aangebracht ;

b) - geldt de Internationale vrachtbrief of het internationaa 1
expresgoedformulier, opgesteld voor goederen die door de 
Spaanse spoorwegadministratie ten vervoer zijn aangenomen, 
of

- het overdrachtsformulier TR, opgesteld voor goederen die
door de Spaanse nationale vertegenwoordiger var. de vervoer- 
onderneming ten vervoer zijn aangenomen

als aangifte of document T2 ES tenzij hierop het teken T1, T2 
of T2 PT is aangebracht, waarbij het teken T2 of T2 PT is 
gewaarmerkt door het aanbrengen van het stempel van het 
kantoor van vertrek ;



c) - geldt de Internationale vrachtbrief of het internationaal 
ex p r e s g oedformulter, opgesteld voor goederen die door de 
portugese spoorwegadministratie ten vervoer zijn aangenomen, 
of

- het overdrachtsformulier TR, opgesteld voor goederen die 
door de portugese nationale vertegenwoordiger van de ver- 
voeronderneming ten vervoer zijn aangenomen

als aangifte of document T2 PT, tenzij hierop het teken TI, T2 
of T2 ES is aangebracht, waarbij het teken T2 of T2 ES is 
gewaarmerkt door het aanbrengen van het stempel van het kan- 
toor van vertrek.

2. Voor de toepassing door een EVA-land van de artikelen 35 en 52 
van Aanhangsel II bij de overeenkomst is het noodzakelijk :

het teken T2 ES aan te brengen vanneer het gaat om goederen
die in dat EVA-land zijn aangekomen onder geleide van :

- een document T2 ES,

- een Internationale vrachtbrief, een internationaal expres- 
goedformuller of een overdrachtsformulier TR dat als docu­
ment T2 ES geldt, of

- een document T2L ES ;

het teken T2 PT aan te brengen vanneer het gaat om goederen
die in dat EVA-land zijn aangekomen onder geleide van :

- een document T2 P T ,



een internat io na 1e vrachtbrief, een internationaa1 expres- 
goedformulier of een overdrachtaforrau1 ier TR dat als docu- 
me nt T2 PT geldt of

een document T2L PT.
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APÉNDICE I

TITULO I 

DISPOSI^uES GERAIS 

Artiqo 1:-

1. O regime de transito previsto na presente Convengao aplica-se 
ao transporte de mercadorias, em conformidade corn o ne 1 do artigo 11 
da Convengao.

2. O procedimento T1 ou T2 é objecto do artigo 2-da Convengao.

Artigos a 10~

(o presente Apendice nao ccmpreende os artigos 2Ja 10")

Artiqo 11-

Para efeitos do disposto na presente Convengäo entervde-se :

a) Por "responsåvel principal":

a pessoa que, pessoalmente, ou através de um representante habilitado, 
pede, por meio de uma declaragao que tenha sido objecto das fornali_ 
dades aduaneiras exigidas, para efectuar uma operagSo de transito co 
munitario e desse modo se responsabiliza, perante as autoridades ccm 
petentes, pela execugäo regular dessa operagao;



b) Por "meio de transporte", nomeadamente,

- qualquer veiculo rodoviårio, reboque, serd-reboques,
- qualquer carruagem ou vagao de caminho-de-ferro,
- qualquer embarcagao ou navio,
- qualquer aeronave,
- qualquer contentor ("container") na acepgao da ConvengSo Aduaneira 
relativa aos contentores;

c) Por 'estancia aduaneira de partida" :

a estancia aduaneira onde se inicia a operaqao de transito cerium tar io y

d) Por "estancia aduaneira de passagem" :

- a estancia aduaneira de entrada situada num pais diferente do de 
partida,

- bern cerno a estancia aduaneira de saida de uma Parte Contratante, 
quando a remessa deixa o territorio aduaneiro dessa Parte Contratan- 
te no decurso de uma operagäo de transito através de uma fronteira 
entre uma Parte Contratante e um pais terceiro;

e ) Por "estancia aduaneira de destino" :

a estancia aduaneira ente as merradtrias daen ser apresentadas a fim de ser 
conclulda a operagäo de transito;

f) Por "estancia aduaneira de garantia" :

a estancia aduaneiia onde se constitui uma garantia global;

g) Por "fronteira interiör" :
a fronteira cerium a duas Partes Contratantes.

As mercadorias carregadas num porto maritimo de uma Parte Contratante



e descarregadas num porto maritimo de uma outra Parte Contratante 
consideram-se como tendo atravessado uma fronteira interiör desde 
que a travessia tenha sido efectuada a coberto de um documento unico 
de transporte.

As mercadorias provenientes de um pais terceiro por via maritima 
e que tenham sido objecto de transbordo num porto maritimo de uma 
Parte Contratante cati vista å descarga num porto maritimo de uma 
outra Parte Contratante consideram-se como näo tendo atrai/essado uma 
fronteira interiör.

TiTULO II 

Procedimento TI

Artigo 1 2V
1. Para circular ao abrigo do procedimento T1, qualquer mercadoria deve 
ser objecto de uma declaragäo T1, nas corriigöés previstas pela presente 
Convengäo. Por declaragao T1, entende-se a declaragäo feita em formulä- 
rio correspondente ao modelo dos formularios que constant do Apendice 
I I I .

2. 0 formulårio TI mencionado no n?1 pode ser canpletado, se necessär io, 
por um ou mais formularios canplementares T1 bis, correspondentes ao 
modelo dos formularios ccrnplementares que constam do Apendice III.

3. Os formularios T1 e T1 bis säo impressos e preenchidos numa das lin- 
guas oficiais das Partes Contratantes aceite pelas autoridades ccmpeten- 
tes do pais de partida. Quando necessårio, as autoridades ccmpetentes 
do pais a que a operagäo T1 diga respeito podem pedir a tradugäo na ou 
numa das linguas oficiais desse pais.

4. A declaragao TI é assinada por quem pedir a realizagao de uma opera- 
gäo TI ou pelo seu representante habilitado e é apresentada na estancia 
aduaneira de partida em, pelo menos, tres exemplares.



5. Os documentos canplenentares anexados å declaragäo T1 fazén dela
parte integrante.

6. A declaragao TI é aocmpanhada do documento de transporte.

A estancia aduaneira de partida pode dispensar a apresentagäo deste 
documento aquando do cumprimento das formalidades aduaneiras. To- 
davia, o documento de transporte deve ser apresentado, no decurso 
do transporte, sempre que seja exigido pelas autoridades aduaneiras.

7. Quando no pais de partida o procedimento T1 se segue a um outro 
regime aduaneiro, a declaragäo T1 farå referéncia a esse procedimento 
ou aos documentos aduaneiros correspondentes.

Artigo 13*

O responsavel principal é obrigado:

a) A apresentar as mercadorias intactas na estancia aduaneira de desti- 
no no prazo prescrito e a respeitar as medidas de identificagäo tcma- 
das pelas autoridades canpetentes;

b) A respeitar as disposigoes relativas ao procedimento TI, e a o tran­
sito en cada um dos palses cujo territorio seja utilizado por oca- 
siäo do transporte.

Artigo 14s

1. Qualquer pais pode, nas condigoes que fixar, prever a utilizagao 
do documento TI para a aplicagao de regimes nacionais.

2. As indicagoes ccnplenentares, inscritas para esse fim no documento 
TI per pEssoa diferente do responsavel principal, envolvem a respon- 
sabilidade apenas dessa p>essoa, de harmonia ccn as disposigoes legis- 
lativas, regulamstares e administrativas nacionais.



Artiqo 1 5 ~

(0 presente Apendice nao ccmpreende o artigo 15°)

Artiqo 16s

1. Pode ser utilizado um mesmo meio de transporte tanto para carr egar 
as mercadorias em diversas estancias aduaneiras de partida como para 
a sua descarga em diversas estancias de destino.

2. Apenas podem figurar numa mesma declaragao T1 as mercadorias carrega- 
das ou que devam ser carregadas num unico meio de transporte e que se 
destinem a ser transportadas de uma mesma estancia aduaneira de partida 
para uma mesma estancia aduaneira de destino.

Para aplica?ao do primeiro paragrafo, consideram-se cerno constituindo 
um unico meio de transporte, na condigao de transportarem mercadorias 
que devam ser encaminhadas em conjunto:

a) Um veiculo rodoviårio acompanhado do seu ou dos seus reboques
ou semi -reboques;

b) Uma ccmposigao de carruagens ou de vagoes de caminho-de-ferro;
c) As embarcagoes que constituam um conjunto unico;

d) Os contentores ("containers") carregados num meio de transporte na
acepgäo do presente artigo.

»

Artiqo 17-

1. A estancia aduaneira de partida regista a declaragao T1, fixa 
o prazo dentro do qual as mercadorias devem ser apresentadas na estancia 
aduaneira de destino e tema as medidas de identificagäo que considerair 
necessårias.

2. Apos ter anotado o documento T1 em conformidade, a estancia aduaneira 
de partida conserva o exemplar que lhe é destinado e entrega os outros 
exemplares ao responsavel principal ou ao seu representante.



Artigo 18-

(0 presente Apéndice nao canpreende o artigo 185)

Artigo 19q

1. Os exemplares do documento T1 entregues ao responsåuel principal ou ao 
seu representante pela estäncia aduaneira de partida deuem acompanhar 
as mercadorias.

2. O transporte efectuar-se-å utilizando as estancias aduaneiras de 
passagen) que figuram no documento T1. Quando as circunstancias o justifi- 
quem, podem ser utilizadas outras estancias aduaneiras de passagem.

3. Para efeitos de vigilåncia, qualquer pais pode fixar itinerarios 
de transito através do seu territorio.

4. Os palses ccntunicarao å Comissao a lista e o horårio de funcionamen- 
to das estancias aduaneiras ccnpetentes para efectuarem operagöes T1.

A Ccmissao ccmunicarå essas informagoes aos outros paises.

Artigo_201

Os exemplares do documento T1 devem ser apresentados em qualquer pais 
sempre que os servigos aduaneiros os pegam, podendo estes verificar 
também a integridade dos selos. Proceder-se-a å inspecgäo aduaneira 
das mercadorias apenas em ca so de suspeita de irregularidades que possam 
dar origem a abusos.

Artigo 21e

A remessa e os exemplares do documento T1 serao apresentados nas estån- 
cias aduaneiras de passagem.



Artigo 22-

1. 0 transportador entregarå em cada estancia de passagem um aviso de 
passagem conforme corn o modelo que figura no Apendice II.

2. As estancias aduaneiras de passagem procedem å inspecgao aduaneira 
das mercadorias apenas em caso de suspeita de irregularidades que possam 
dar origem a abusos.

3. Quando, nos termos do n4 2 do artigo 19', o transporte se efectuar 
corn utilizagao de uma estancia aduaneira de passagem diferente da que 
figura no documento T1, a estancia aduaneira de passagem utilizada envia- 
rå sem demora o aviso de passagem å estancia aduaneira que figura no 
referido documento.

Artigo 23»

Os exemplares do documento T1 entregues pela ou pelas estancias aduanei­
ras de partida devem ser apresentados na estancia aduaneira intermédia 
sempre que al se efectue uma carga ou descarga de mercadorias.

Artigo 24&

1. As mercadorias que figurem em documento T1 podem ser objecto de trans- 
bordo para outro meio de transporte, sob vigilåncia dos servitös aduanei- 
ros do pals em cujo territorio o transbordo se efectue, sem que haj a 
lugar å renovagåo da declaragäo. Neste caso, os servitös aduaneiros anota- 
räo o documento T1 em conformidade.

2. Os servitös aduaneiros podem, nas condigoes que fixarem, autorizar 
o transbordo sem a sua vigilåncia. Neste caso,o transportador anotarå 
o documento T1 em conformidade, e informarå, para que o transbordo seja 
oficialmente certificado pelas autoridades aduaneiras, a estancia aduaneira 
seguinte na qual as mercadorias devem ser apresentadas.



Årtigo 25"

1. Etn caso de ruptura dos selos durante o transporte por causa indepen- 
dente da vontade do transportador, este deve pedir, no mais curto prazo, 
que seja lavrado auto da ocorrencia no pals em que se encontre o meio 
de transporte, pelos servitös aduaneiros caso estes se situem nas proxi- 
midades ou, na sua falta, por qualquer autoridade para isso habilitada. 
Se for possivel, a autoridade interveniente apora novos selos.

2. Eln caso de acidente que tome necessario o fransbordo para outro 
meio de transporte, é aplicavel o disposto no artigo 24-.

Caso nao existam servitös aduaneiros nas proximidades, qualquer outra 
autoridade habilitada pode intervir nas condigoes referidas no n* 1 do 
artigo 24".

3. Eln caso de perigo iminente que tome necessåria a descarga imediata 
total, o transportador pode tcmar medidas por iniciativa propria, men- 
cionando-as no documento T1. Neste caso aplica-se o disposto no n?1.

4. Quando, em consequéncia de acidente ou outros incidentes ocorridos 
no decurso do transporte, o transportador nao tenha possibilidade de 
respeitar o prazo referido no artigo 11% deve desse facto informar a 
autoridade canpetente mencionada no ns1 no mais curto prazo. Esta autori­
dade anotarå o documento TI em conformidade.

Artigo 26*

1. A estancia aduaneira de destino anota os exemplares do documento 
TI em fungäo do controlo efectuado, devolve imediatamente um exemplar 
å estancia aduaneira de partida e conserva o outro exemplar.

2. Este artigo näo contem parägrafo 2.

3. Quando as mercadorias sao apresentadas na estancia aduaneira de desti­
no depois de findo o prazo prescrito pela estancia aduaneira de partida 
e a inobservåncia desse prazo é devida a circunstancias devidamente



justificadas e aceites pela estancia aduaneira de destino,nao imputaveis 
nen ao transportador nem ao responsavel principal, considera-se que 
este ultimo respeitou o prazo prescrito.

4. Sem prejuizo do disposto nos artigos 345a 51- do Apendice II, a opera- 
gäo TI pode ser concluida em estancia aduaneira diferente da prevista 
no documento TI, desde que estas duas estancias dependam da mesma Parte 
Contratante. Esta estancia passa a ser, entao, a estancia aduaneira 
de destino.

Se, em casos excepcionais, se toma necessario apresentar as mercado- 
rias numa estancia aduaneira diferente da que esta mencionada no documen­
to TI , corn a intengäo de ai terminar o transporte, e essas duas 
estancias aduaneiras pertencem a Partes Contratantes diferentes, as 
autoridades aduaneiras da estancia onde säo apresentadas as mercadorias 
podem autorizar a mudanga da estancia aduaneira de destino. A nova es­
tancia aduaneira de destino deve inscrever na casa "Controlo pela estån- 
cia aduaneira de destino" do exemplar de devolugao do documento TI , 
para alem das mengoes usuais que ccmpetem å estancia aduaneira de desti­
no, uma das seguintes mengoes:

- "Differences: Office where goods were presented (name and
country)"

- "Forskelle: det toldstad, hvor vareme blev frembudt..... (navn
og land)"

- "Unstimmigkeiten: Zollstelle der Gestellung .... (Name und Land)"
„Aia<popég: 'Ep^opeupaxa

- "Differences: marchandises présentées au bureau ____(ncm et pays)"

- "Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci ....
(ncme e paese)"

- "\fera±ii,Hm: kantoor waar de goederen zijn aangebracht (naam
en land)"



"Diferencias: mercancias presentadas en la aduana  (ncmbre
y pais)"
"Diferengas: mercadorias apresentadas na estancia .....  (ncme
e pais)"
"Muutos: Toimipaikka, jossa tavarat esitetty (nimi ja maa)"

'Forskjell: det tollsted hvor varene bie fremlagt 
  (navn og land)"

"Avvikelse: tullanstalt där varorna anmäldes 
  (namn och land)"

Todavia, esta mudanga da estancia de destino näo sera autorizada se 
do documento TI constar uma das seguintes mengöes:

- "Export from the Comrunity subject to restrictions"
- " Udf^rsel fra Faellesskabet undergivet restriktioner"
- "Ausgang aus der Gemeinschaft Beschränkungen unterworfen"

"Sortie de la Ccmmunauté soumise å des restrictions" 

"Uscita dalia Ccmunita assoggettata a restrizioni" 
"Verlaten vem de Gemeenschap aan beperkingen onderworpen" 

"Salida de la Ccmunidad scmetida a restricciones"
"Saida da Ccmunidade sujeita a restrigoes"
"Export frem the Ccmmunity subject to duty"
"Udf^rsel fra Faellesskabet betinget af afgiftsbetaling" 
"Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhefcung unterworfen"

’EQo5og dno t t j v  K o i v ö t t i t o  { j j i o x E ip f v T )  a é  

"Sortie de la Ccmmunauté soumise å imposition"



- "Uscita dalia Ccmunitå assoggettata a tassazione"
- "Verlaten van de Gemeenschap äan belastingheffing onderworpen"
- "Salida de la Ccmunidad sujeta a pago de derechos"
- "Saida da Canunidade sujeita a pagamento de imposigoes"

A estancia aduaneira de partida so apura o documento TI quando 
estiver en cumpridas todas as obrigagöes resultantes da mudanga da estån- 
cia de destino. Aquela
estancia aduaneira, se for caso disso, informa o fiador do nilo apuramen- 
to.

Artigo 27*

1. Saivo disposigoes em contrårio do presente Apéndice, o responsåvel 
principal é obrigado a prestar uma garantia para assegurar a cobranga 
dos direitos e demais imposigoes que um pais pode exigir em relagäo 
ås mercadorias que utilizem o seu territorio por ocasiåo de uma operagäo 
TI.

2. A garantia pode ser prestada globalmente para vårias operagoes T1 
cu isoladamente para uma unica operagåo T1.

3. Sem prejulzo do disposto no n* 2 do artigo 33', a garantia consiste 
em fianga solidåria de uma terceira pessoa singular ou colectiva estabe- 
lecida no pais em que a garantia é prestada e por este aprovada.

Artigo 28a

1. A pessoa que fica por fiador nas condigöes fixadas no artigo 27g 
e obrigada a designar, em cada um dos palses cujos territorios sejam 
utilizados por ocasiåo de uma operagåb T1, uma terceira pessoa singular 
ou colectiva que fiqué igualmente por fiador do responsåvel principal.

Este ultimo fiador deve encontrar-se estabelecido no pals em causa e 
deve ccmprcmeter-se, solidariamente cam o responsåvel principal, a pagar 
os direitos e demais imposigoes al exiglveis.

2. A aplicagäo do nFl fica subordinada a uma decisaoda Comissäo Mista 
na sequéncia de um exame das condigöes em que as Partes Contratantes 
puderam exercer o seu direito de cobranga nos termos do artigo 363.



1. A garantia ref erida no rT 3 do artigo 27cdeve ser objecto de un termo 
em conformidade, segundo o ca so, oom os modelos I ou II que constam 
do presente Apéndice.

2. Quando as disposigoes legislativas, regulamentares e administrativas 
nacionais ou os usos o exijam, qualguer pais pode fazer redigir o termo 
de garantia de forma diferente, desde que tenha efeitos idéntioos aos 
do termo previsto no modelo.

Artigo 30?

1. A garantia global sera constitulda numa eståncia aduaneira de garan­
tia.

2. A eståncia aduaneira de garantia determinarå o montante da fianga/ 
aceitarå o canpromisso do garante e dara um acordo prévio que permita 
ao responsåvel principal, dentro dos limi tes da fianga, efectuar qual- 
quer operagäo TI seja qual for a eståncia aduaneira de partida.

3. A quem tiver obtido um acordo prévio sera passado nas condigoes fixa- 
das pelas autoridades ccmpetentes dos palses em queståo, em um ou mais 
exemplares, um certificado de garantia. 0 modelo do certificado de garan­
tia esta previsto no Apéndice II.

4. Na declaragåo TI deve ser feita referencia a esse certificado.

Artigo 31?

1. A eståncia aduaneira de garantia pode revogar o acordo prévio quando 
deixarem de estar reunidas as condigoes verificadas no memento da sua 
emissåo.

2. Qualquer revogagao de um acordo prévio sera notificada pelo pais 
å Ccmissao das Ccmunidades Europeias.



A Ccmissao deverå desse facto informar os outros palses.

Artigo 32-

1. Os palses peder» aceitar que a terceira pessoa singular cu colectiva 
que fica por fiador nas condigoes fixadas nos artigos 27*' e 2ff, garanta, 
por um unico auto e para um montante f ixo de sete mil ECUs por declara- 
gäo, o pagamento dos direitos e demais imposigöes eventualmente exigl- 
veis por ocasiäo de qualquer operagäo T1 efectuada sob sua responsabi- 
lidade, seja qual for o responsavel principal. Quando o transporte das 
mercadorias apresentar riscos mais elevados, tendo em conta, naneadamen- 
te, as taxas dos direitos e as outras imposigöes de que elas sej am pas- 
slveis em um ou vår ios palses, o montante fixo sera estabelecido pela 
estancia aduaneira de partida num nlvel superior.

A fianga referida no primeiro parågrafo deve ser objecto de um termo 
oonforme ccm o modelo III constante do presente Apéndice.

2. O contravalor das moedas nacionais do ECU aplicavel ao abrigo da 
presente Convengao é estabelecido uma vez por ano.

3. Estäo previstos no Apendice II:

a) Os tränsportes de mercadorias susceptlveis de dar lugar a um aumen- 
to do montante fixo, bern cerno as condig6es em que esse aumento é 
aplicavel;

b) As condigöes para que a garantia mencionada no n? 1 seja aplicavel 
a uma determinada operagäo 11;

c) As modalidades de aplicagåfo do contravalor nas moedas nacionais do 
ECU.

Artigo 33°

1. A garantia prestada isoladamentE para uma operagäo T1 sera constitul­
da na estancia aduaneira de partida.



2. A garantia pode consistir nian deposito em numerårio. Nesse caso,
o seu montante sera fixado pelas autor idades ccmpetentes dos pal ses 
em questäo e deve ser renovada em cada estancia aduaneira de passagem 
na acepgäo do primeiro travessåo, allnea d), do artigo 11*

Artigo 34-

Sem prejulzo das disposigÖes nacionais que prevejam outros casos de 
dispensa, o responsavel principal fica dispensado, pelas autoridades 
ocmpetentes dos palses em causa, do pagamento dos direitos e demais im- 
posigoes relativos å mercadorias:

a) Que hajam perecido por motivo de förgå maior ou por caso fortui- 
to devidamente ccmprovados, ou

b) Que se considerem em falta por motivos inerentes å sua propria naty 
reza.

Artigo 35‘

0 fiador fica desonerado das suas obrigagoes para corn o pais cujo 
territorio tenha sido utilizado por ocasiäo de uma operagao T1 guando 
o documento T1 for apurado pela estancia aduaneira de partida.

0 fiador fica igualmente desonerado das suas obrigagoes findo o prazo 
de doze meses a oontar da data do registo da declaragäo T1, desde que 
nao tenha sido avisado pelas autoridades aduaneiras ccmpetentes do pals 
de partida do nao apuramento do documento T1.

Quando, no prazo previsto no segundo parågrafo, o fiador for avisado 
pelas autoridades aduaneiras ocmpetentes do nao apuramento do documento 
TI, deve também ser notificado de que é cu poderå vir a ser obrigado 
a pagar as importancias pelas quais é responsavel em relagäo å operagao 
T 1 em causa. Aquela notificagäo deve ser entregue ao fiador no prazo de 
tres anos a contar da data de registo da declaragäo T1. Na falta dessa 
notificagäo no referido prazo, o fiador fica igualmente desonerado das 
suas obrigagoes.



1. Quando se verificar que no decurso ou por ocasiao de uma operagäo 
TI foi cone t ida uma infracgao ou irregularidade em determinado pais, 
a cobranga dos direitos e demais imposigÖes eventualmente exiglveis 
sera efectuada por esse pais, em conformidade oom as suas disposigoes 
legislativas, regulamentares e administrativas, sem prejuizo de eventual 
acgao penal.

2. Quando nao puder ser determinado o local da infracgao ou da irregula­
ridade, considera-se que esta foi ccmetida:

a) Quando, no decurso da operagäo T1( a infracgao ou irregularidade 
for verificada numa estancia aduaneira de passagem situada numa 
fronteira interiör: no pals que o meio de transporte ou as mercado- 
rias acabam de deixar;

b) Quando, no decurso da operagäo TI, a infracgao ou irregularidade 
fcr wrificacb rura estancia aduaneira de passagem na acepgäo do segundo 
travessao, allnea d), do artigo 1 l^ino pais a que pertence essa 
estancia aduaneira;

c) Quando, no decurso da operagäo TI a infracgao ou a irregularidade 
for verificada em qualquer parte do territorio de um pais fora de 
uma estancia aduaneira de passagem: no pais em que for feita a ve- 
rificagäo;

d) Quando a remessa nao for apresentada na estancia aduaneira de destî  
no: no ultimo pais em cujo territorio fiqué determinada, pelo exame 
dos avisos de passagem, a entrada do meio de transporte ou das mer- 
cadorias;

e) Quando a infracgao ou irregularidade for verificada apos haver ter­
mi nado a operagäo T1; no pais em que tenha sido feita essa verifica- 
gao.



1. Os documentos T1 emitidos em conformidade corn as regras e as medidas 
de identificafäo adoptadas pelas autoridades aduaneiras de un pals, devem pr-o- 
duzir nos outros paises os mesmos efeitos legais que os documentos 
emitidos em conformidade corn as regras e as medidas de identificafSo 
adoptadas pelas autoridades aduaneiras de cada um desses paises.

2. As verificagöes feitas pelas autoridades competentes de um pais, por 
ocasiäo das investigagöes efectuadas ao abrigo do procedimento T1, 
produziräo os mesmos efeitos que as verificafSes feitas pelas auto­
ridades competentes de cada um desses paises.

Artigo 38-

(0 presente Apéndice näo cotnpreende o artigo 3ff)

TlTULO III 

Procedimento T2

Artigo 39*

1. Qualquer mercadoria, para circular ao abrigo do procedimento T2,
deve ser objecto de uma declaragäo T2 feita em formulårio correspondente ao 
modelo dos formulärios constantes do Apéndice III, em conformidade ccm 
as condigoes previstas na presente Convengäo.

A declaragäo referida no ponto 1 contém a siola "T2". No caso de 
utilizagäo de formulärios complementares, a sigla "T.2bis" deve ser 
aposta nestes ultimos.



2. As disposigoes do Titulo II aplicam-se "mutatis mutandis" ao procedi- 
mento T2.

Artigos 40^e 419 

(O presente Apéndice nao ccrnpreende artigos 405 e 419)

TlTODO IV

Disposigoes especiais aplicaveis a determinados modos de transporte

Artigo 42s

1. As administra*;3es dos caminhos-de-ferro dos paises an questao estao 
isentas da obrigagao de prestar uma garantia.

2. Nao se aplicam aos transportes de mercadorias por caminho-de-ferro 
as disposigoes dos n9s 2 e 3 do artigo 199 e dos artigos 219 e 229.

3. Para aplicagao do n-2, allnea d), do artigo 36*, os registos das admi- 
nistragoes dos caminhos-de-ferro substituera os avisos de passagan.

Artigo 43̂

1. Nao havera å prestaglfo de uma qarantia relativamente aos transportes 
de mercadorias pelo Reno e pelas vias renanas.

2. Qualquer pais pode, quanto aos transportes de mercadorias por cutras 
vias navegåveis situadas no seu territorio, dispensar a prestagäo de
una garantia. Esse pais ccmunica as medidas que tomar a esse respeito
å Canissäo das Comunidades Europeias, que por sua vez as comunicarä aos
paises.



1. As mercadorias cujo transporte inclui a travessia duma fronteira inte­
riör, na acepgäo da al inea g), segundo paragraf o, do artigo 11®, podem 
nao ser sutmetidas ao procedimento TI ou T2 antes de atravessarem a 
referida fronteira.

2. 0 n? 1 nao se aplica quando ao transporte por via maritima, no åmbito 
de um contra to de transporte unico, se segue, para alén do porto de 
desembarque, um transporte por via terrestre ou fluvial sob o regime 
de transito, saivo se o transporte para alem daquele porto se efectuar 
sob o regime do Manifesto Renano.

3. Os efeitos desse procedimento ficam suspensos durante a travessia
do mar alto quando as mercadorias tiverem sido colocadas ao abrigo do procedimento 
TI ou T2 antes de atravessarem a fronteira interiör.

4. Nao hå lugar å prestabo de uma garantia relativamente aos träns por- 
tes de mercadorias por via maritima.

Artiao

1. 0 procedimento T1 ou T2 nao é obrigatorio em relagao aos transportes 
de mercadorias por via aérea a nao ser que aquelas se encontrem sujeitas 
a medidas que exijam o controlo da sua utilizagao ou do seu destino.

2. Bn ca so de utilizagao de um procedimento T1 ou T2 para um transporte 
efectuado total ou parcialmente por via aérea, nao ha lugar a prestagäo 
de uma garantia para cobrir o percurso aéreo dos transportes efectuados 
por empresas autorizadas a efectuar, nos paises em questao, tais trans­
portes, tanto em voos regulares, cerno irregulares.

Artigo 46e

1.0 procedimento T1 ou T2 nao é obrigatorio em relagäo aos transportes 
por corriuta.



2. Nao ha lugar å prestagSo de uma garantia no ca so de se utilizar um 
dos procedimentos relativamente a um transporte por conduta.

Artigo 47s

(0 presente Apendice nao canpreende o artigo 47̂

T t r u r o  v

Disposigoes especiais aplicaveis ås renessas por via postal

Artigo 48*

1. Qn derrogagao do artigo 1* o procedimento T1 ou T2 nao se aplica 
ås renessas por via postal (incluindo as encomendas postais).

2. (O presente artigo nao canpreende o n-°2)

TtTOIjQ VI

Disposigoes especiais aplicaveis ås mercadcrias que aoatpanham os via- 
j antes ou que estäb oontidas nas suas bagagens

Artigo 49°

1. O procedimento T1 ou T2 nao é obrigatorio em relagåo aos transportes 
de mercadorias que acanpanham os viaj antes ou que estao contidas nas 
suas bagagens, desde que n2o se destinen a fins camerciais.

2. (O presente artigo nao canpreende o n? 2)

Artigos 50° a 61 Q 

(0 presente Apendice nao canpreende os artigos 50Ea 61̂



ANEXO

Este anexo contém os moddos dos formulérios 
nara na diferentes sistemas de narantia ep.licåveis 

no quadro do regise de transito comum e 
e do transito comunitårio

M ODELO I

REGIME DE TRANSITO COMUM/DO TRANSITO COMUNITÅRIO 

GARANTI A GLOBAL

(Garantia prestada globaLmente para vår.ias operapöes de trånsito
no quadro da Convenpäo relativa ao regime de transito comum/de varias opera-
pöes de trånsito comunitårio no quadro da regulamentagäo comunitåria aplicävel).

I  C O M PR O M ISSO DO F IA D O R

1. 0(a) abaixo-assinado(a) ........................................ C1>
morador(a) em ................................................. (2)
fica por fiador(a) solidårio(a) na estäncia aduaneira de garantia de..

por um montante måximo d e   ................. ..................
para corn o Reino da Bélgica, o Reino da Dinamarca, a Republica Federal 
da Alemanha, a Republica Helénica, o Reino de Espanha, a Republica Francesa. 
a Irlända, a Republica Italiana, o gräo-Ducado do Luxemburgo, o Reino dos 
Paises Baixos, a Republica Portuguesa, o Reino Unido da Gra Bretanha e da 
Irlända do Norte, a Republica da Austria, a Republica da Filåndia, 
a Republica da Islåndia, o Reino da Noruega, o Reino da Suécia e
a Confederapäo Suipa (3), em relapäo a tudo o que .............. (4)
seja ou venha a ser devedor aos referidos Estados, tanto pelo principal 
e adicional, como relativamente a despesas e acessörios, corn exclusäo 
das penalidades pearn ånäs, a titulo de direitos aduaneiros, encargos, direitos niveladores 
agricolas e outras imposipöes, por motivo de infrscpöes ou irregularidades 
cometidas no decurso ou por ocasiäo de uma operagäo de trånsito 
efectuada pela pessoa em causa no quadro da Convengäo relativa ao 
regime de trånsito comum/do trånsito comunitårio.

2. 0(a) abaixo-assinado(a) obriga-se a efectuar, aquando do primeiro 
pedido por escrito das autoridades competentes dos Estados referidos no 
nQ 1, o pagamento das quantias pedidas, até i importåncia do montante 
måximo acima referido e sem o poder .difeHr para além do prazo de trinta 
dias a contar da data do pedido, saivo se ele(a), ou qualquer outra pes­
soa interessada, provar, antes de findo aquele prazo, a contento das

(') Apelido e nome, ou firma 
(-) M o ra d a  com pleta .
C) R iscar o  n o m e d o  ou  d o s  E stad o s cujo territörio n§o sera utilizado

Apelido e nome, ou firma, e morada completa do responsåvel principal.



autoridades competentes, que a operagäo de transito se proces-
sou sem que tosse cometida qualquer infracgäo ou irregularidade, na acep-
gäo do nQ 1 , no quadro da Convengio relativa ao regime de transito comum/
/do transito comunitårio.

As autoridades competentes podem, a pedido do(da),abaixo-assinadoCa) e 
por qualquer razäo que reconhegam como valida, prorrogar,para alem dos 
trinta dias a contar da data do pedido de pagamento, o prazo em que ola) 
abaixo-assinado(a) t obrigadola) a efectuar o pagamento das quantias pedi- 
das. Os encargos resultantes da concessio deste prazo suplementar, nome- 
adamente, os juros, devem ser calculados de modo a que o seu montante 
seja equivalente ao que seria exigido para esse efeito no mercado monetärio 
e financeiro nacional.

Aquele montante näo pode ser diminuido das importåncias jå pagas por förgå 
do presente compromisso ,a näo ser que ola) abaixo-assinado Ca) seja inter- 
pelado na sequéncia duma operatio de transito no quadro da Convengäo 
relativa ao regime de transito comum/do transito comunitärio que se ten­
tia iniciado antes da recep?äo do pedido de pagamento precedente ou nos 
trinta dias subsequentes.



3. O  p resen te  c o m p ro m isso  é v å lid o  a  c o n ta r  d o  d ia  em  que  Tor aceite  pe la  e s tån c ia  a d u a n e ira  de 
g a ra n tia .

O  c o n tra to  de  g a ra n tia  p o d e  ser re sc in d id o  em  q u a lq u e r a ltu ra  pe!o<a) a b a ix o -ass in ad o (a ). bern 
co m o  p e lo  E s tad o  em  cu jo  territd rio  se s itu a  a  eståncia aduaneira de garantia.
A rescisäo  p ro d u z  efe ito s  a p a rtir  d o  d éc im o  sex to  d ia  segu in te  ao  da  sua  no tif ica^ åo  å o u tra  
p a rte .

O (a ) ab a ix o -a ss in a d o (a )  c o n tin u a  resp o n såv el p e lo  p a g am en to  d as  q u a n tia s  que  v en h am  a ser 
ex ig iveis na  seq u én c ia  das o p e racd es  de tra n s ito  no quadro d d  ConvenQäo relativa 
ao reg i me de transito conun/ do transito conunitério, cobertas pelo presente 
canpraTri sso, que se tenham iniciado antes da data e*n que produz efeitos a 
rescisåo, mesmp que o pagamento seja exigido ultenormente-
Para efeitos do presente compromisso, o(a) abaixo-assinado(a) escolhe (1) para domicllio 

........................................................................................ (: ) e, em  cad a  um  dos E s tad o s  m en c io n a d o s  n o  n1.' 1:

E iiu d o A p c lid o  c n o m c , o u  firm.1. c  m o ted a  c o m p lc u

O la ) ab a ix o -a ss in a d o (a )  reco n h ece  q u e  (oda a c o rre sp o n d é n c ia . n o tif icacö es  e, d um  m odo  
gera l, lo d as  as fo rm a lid ad es  ou  p ro ce d im e n to s  re la tiv o s  ao  p resen te  c o m p ro m isso  e n d e re ? a d o s  
o u  e fe c tu ad o s  por escrito  para  um  d o s d o m ic ilio s  esco lh id o s  se råo  aceites e validamente entregues
a ele(a) pröprio(a).
O (a) ab a ix o -a ss in a d o (a )  reco n h ece  a co m p e té n c ia  d o s  ö rg äo s  ju risd ic io n a is  resp ec tiv o s  dos 
lo ca is  e sco lh id o s  para  seu  do m ic iiio .

O (a) ab a ix o -a ss in a d o (a )  co m p ro m ete -se  a m an te r  os do m ic ilio s  e sco lh id o s  o u . n o  caso  de ter 
que  m u d ar um  ou mai* desses d o m ic ilio s. a d isso  in fo rm ar p rev iam en te  a e s tån c ia  a d u a n eira  
d e  ga ran tia .

F e ito  em   a  .

A ssinatu raC )

{'l O u a n d n  a o o ss ib ilid ad e  de  esco lh a  d o  d o m ic iiio  n äo  e stiver orev ista  na  lee is lacäo  de um dos EstadOS, 
o fiador nomeia, em cada um dos Estados mencionados no nB 1, um mandatårio autorizado a 
receb e r q u a isq u e r co m u n ica^o es  que  ine sejam  o e s tin a aa s . Us orgaos ju risa ic io n a is  resp ec tiv o s  a o s  
locais de d o m ic iiio  d o  H ador e dos m a n d a tå rio s  säo  co m p e ten te s  para  a p re c ia r  os litig ios d eco rren - 
tes da  p resen te  ga ran tia . O s co m p ro m isso s  p rev is to s  nos seg u n d o  e q u a n o  p a råg ra fo s  d o  n : 4  
d evem  ser e sn p u la d o s  de forma a que se correspondam.

O  M o ra d a  co m p le ta .
() 0 signatårio deve fazer preceder a sua assinatura da seguinte mengäo manuscrita: "vålico como

g a ra n tia  para  o m o m a n ie  Oc .................................................................. ». in d ic a n d o  o m o n ta n te  por extenso.



II. A C E IT A C Å O  D A  E S T Ä N C 1 A  A D U A N E I R A  D E  G A R A N T IA

E s tå n c ia  a d u a n e ir a  d e  g a ra n t ia  ..................................................................................................................

C o m p ro m is s o  d o  H a d o r  a c e i te  e m  ...........................................................................................................

C a r im b o  e a s s in a tu ra



REGIME DO TRANSITO COMUM/DO TRANSITO COMUN1TARIO 

GARANTI A PARA UMA ONI CA OPERACAO

(Garantia prestada para una unica operagäo de transito, no qjadro 
da.Con^ncäo relativa ao nqime de transito corun/d» lhb Enica aperacäo de transito coren! tî io, no qjadro cfe regularTEnta^o ccmmtaria aplicavei).

I. C O  M PR O  M IS S O  D O  F U D O R

I. 0 ( a )  a b a ix o -B s s in > d o (a | ......... .................................. .................. ........................................... ........................( ')

m o ra d o tta )  em    ..__ _____________________ ______ ___ ___ _______________ ____________ ____

fica p o r H ador »o lid årio  n a  n t i n c i a  ad u an eira  de p a n id a  d e  ...................... ..........

para corn o Reino da Bélgica, o Reino da Dinamarca, a Republica Federal 
da Alerr.anha, a Republica Helénica, o Reino de Espanha, a Republica Francesa.
a Irlända, a Republica Italiana, o grio-Ducado do Luxemburgo, o Reino dos
Paises Baixos, a Republica Portuguesa, o Reino Unido da Grä-Bretanha e da
Irlända do Norte, a Republica da Austria, a Republica cb Filändia,
a Republica da Islåndia, o Reino da Noruega, o Reino da Suecia e 
a ConfederaqSo Sui^a (3), em relagao a tudo o q u e .............. (4)

s e j a  o u  v e n h a  a  s e r  d e v e d o r  a o s  r e f e r i d o s  E s t a d o s ,  p o r  m o t i v o  
d e  i n f r a c g ö e s  o u  i r r e g u l a r i d a d e s  c o m e t i d a s  n o  d e c u r s o  o u  p o r  o c a s i å o  d e  

u m a  o n e r a g å o  d e  t r a n s i t o  e f e c t u a d a  p e l a  p e s s o a  em  c a u s a  n o  q u a d r o

d a  C o n v e n g ä o  r e l a t i v a  a o  r e g i m e  d e  t r a n s i t o  c o m u m / d o

transito coTuritärio, corn part i da de estäncia aduaneira de..............
....................................... ä estäncia adLaneira de bestine- de
 em r e l a g a o  ä s  m e r c a d b r i a s  a  s e g u i r  d e s i g r a d a s , i n c l u i n o o

direitos aduaneircs, direitos nivelpdores agricolas e outras imposicöes 
- corn excepgäo das penalidades pecuniårias - tanto pela divida principal 
e adicional, como relativamente a despesas e acessörios.

2. O la ) ab a ix o -a ss in a d o (a )  ob riga-se  3 e fec tu ar, a q u jn d o  do  p rim eiro  p ed id o  p or escriio  das au to - 
r id a d e s  c o m p e ien te s  d o s  E stad o s re fe rid o s  no  n : I. o  p ag am en to  d as  q u a n tia s  p e d id a s . sem  0 
p o d e r d iferir para  a lem  d o  p razo  de irin ia  d ias  a co n ia r  da d a ta  d o  p e d id o . sa iv o  se e le (a ),o u  
q u a lq u e r  o u ira  pesso a  in te re s sa d a ,p ro v a r. an te*  de f indo  aque le  prazo , a c o m e n io  d as  au to ri-
d a d e s  co m p e ien te s . oue  a o p e ray äo  de  i r i n s i t c ,n o  quddro da Conven^åo relativa ao regime de 
transito ccron/do tränsito ccnuYitärio, se processou sem qje fosse canetida qualquer 
infracgåo ou i rregulandade, na acepgäo d o  r f i  1 .
As a u to ra id a d e s  c o m p e iem es  p o d e m . a p e d id o  d o (a) a b a ix o -ass in ad o (a ) ,por q u a lq u e r  razåo
qu e  reco n h e^am  co m o  v ilid a . p ro rro g a r para  a lem  dos irinia d ias  a c o n ia r  d a  d a ta  d o  p ed id o
d e  p« g * m em o , o p razo  em  que o la )  abaixo*assm ado< a) é obngado< aj a e fec tu ar o  p a g a m e n to
d as  q u a n tia s  p e d id a s . Os en carg o s r e s u l t a n t e s  d a  c o n c e s s § o  d e s t e  p r a z o  s u p l e m e n t a r ,  n o m ea -
d a m e m e  os ju ro s . devem  ser c a lc u tsd o s  de m o d o  a que  0 seu m o n ian te  se ja  e q u iv a le m e  a o  q u e
»eria ex ig id o  p a ra  esse e fe ito  n o  m erc a d o  m o n e tå rio  e finance iro  nac io n a l.

3. O  p resen te  co m p ro m isso  t v å lid o  a c o n u r  d o  d ia  em  que  för aceite  pe la  » l a n c i a  a d u a n e ira  de 
p a n id a .

4 P a r a  e f e i t o s  d o  p r e s e n t e  c o m p r o m is s o ,  o ( a )  a b a i x o - a s s i n a d o ( a )  e s c o l h e  (5) p a r a  d o m i c i l i o  

       (•*) e. em  cad a  um d o s o u tros E stad o s m en c io n a d o s  n o  n'. I :

( ')  A p e lid o  e n o m e. o u  firm a.
(; ) M o rad a  c o m p le u
O  R iscar o nom e d o  ou  d o s  EsiadoA- cuio t.erritririn nan ^ p r a  i it i 1 i 7»rin.

Apelidc e nome, ou firma, e morada completa do responsabel principal. . . . . .  .(5) Quando a possibilidade de escolha do domicilio nåo estiver prevista na legislagäo de an dos
Estados, o fiador nomeia, em cada um dos outros Estados mencionados no nfi 1, um mandatano autori- 

t a d o  a receber q u a isq u e r  c o m u m ca^o es  que  Ihe sejam  destin ad as . Os ö rg io s  ju risd ic io n a is  resp ec ti- 
vos d o s  locaisde d o m ic ic io  d o  f u d o r  e d o s  m andatirio<> s5o com peien tes para  a p re c ia r  os litigios 
d e c o rre n te s  da p resen te  g a ran tia  Os co m p ro m isso s  prev istos nos seg u n d o  e q u a n o  p a rag ra fo s  d o  
n 4 devem  ser e s tip u la d o s  de forma a que se correspondam.

n  M o ra d a  com ple ta .



E itid o A p e l id c  e  n o m e .  o u  f i r m a ,  e  m o r a J u  c o m p le i a

O la ) a b a ix o * assin ad o (a) rec o n h e c e  q u e  lo d a  a c o rre sp o n d é n c ia . n o tif ic a c ö e s  e. de um modo 
gera l. to d as  as fo rm a lid a d es  ou  p ro ce d im e n to s  re la tiv o s  ao  p resen te  co m p ro m isso  e n d e re^ ad o s
ou c fcc tu u d o s p o r escrito  para  um  d o s d o m ic iiio s  esco lh id o s  seräo aceites e validamente entregues a ele(a) 
p ro p rio (a ).

O (a ) ab a ix o -a ss in a d o (a )  rec o n h e c e  a co m p e té n c ia  d o s  ö rg äo s  ju risd ic io n a is  resp ec tiv o s  d o s  
lo ca is  e sco lh id o s  p a ra  seu  d o m ic ilio .

O (a ) ab a ix o -a ss in a d o (a )  c o m p ro m ete -se  a m an te r  os d o m ic iiio s  e sco lh id o s  ou , n o  caso  de  ter 
q u e  m u d ar  um ou m ais desses d o m ic iiio s ,a d isso  in fo rm a r  p rev iam en te  a s e tån c ia  a d u a n e ira  d e  
p a rtid a .

F e ito  e m .................................................... a ......................................................

A ssin a tu ra  ( ')

II. A C E IT A C Å O  DA  E S T Ä N C IA  A D U A N E IR A  D E  P A R T ID A

E stån c ia  a d u a n e ira  d e  p a n i d a ......................................................................................................................................

C o m p ro m isso  do  H ador aceite  e m ...................................... p ara  c o b e rtu ra  d a .o p e ra $ ä o  de  tra n s ito  •.

T : /T 2 C 2 )  e m i t i d o  em
   corn  o  nv    - ...................

C a rim b o  e a ss in a tu ra

( : ) O  s ig n u u r io  d cv e  fazer preceder a sua assinatura da seguinte mengåo manuscrita: "Vålido como 
garan tia» .

( ')  R iscar o  q u e  n ä o  in teressar.



REGIME DE TRANSITO COMUM/DE TRANSITO COMUNITARJO 
GARANT1A FIXA

(sistern de garentia fixa)

I. C O M P R O M IS S O  D O  F l A D O R

I. O (a) a b a ix o - a s s in a d o (a ) ...............................~............................................................................................................O

m o r u d o r ( j )  em  ...............................................................................................................................................................................( ; )

Hca p o r  H ador s o lid ir io  n a  e s tln c ia  aduaneirm  de g aran ti*  d e  ...........................  — ..

para corn o Reino da Bélgica, o Reino da Dinamarca, a Republica Federal 
da Alemanha, a Republica Helénica, o Reino de Espanha, a Republica Francesa, 
a Irlända, a Republica Italiana, o gräo-Oucado do Luxemburgo, o Reino dos 
Paises Baixos, a Republica Portuguesa, o Reino do da Grä-Bretanha e da
Irlända do Norte, a Republica da Austria, a Republica da Filåndia, 
a Republica da Islåndia, o Reino da Noruega, o Reino da Suécia e 
a Confederagio Suiga (3), em relagao a tudo

o que  um  re s p o n s iv e l  p r in c ip a l se j*  ou  v e n h a  * ser d ev e d o r  aos re fe rid o s  E s tad o s . ta n to  pelo  
p r in c ip a l e a d ic io n a l c o m o  re la tiv a m e n te  a d eso esas  e acessö rio s . corn e x lu säo  d as  o e n a lid a -
des oecuniarias, a titulo de direitos aduaneiros, encaraos. direitos niveladores aoricolas 
e outras imposigöes, por motivo de infracgöes ou irregularidades cometidas no decurso ou por
ocasiåo de uma operagåo de transito no quadro da Convengäo relativa ao regime de
transito comum/do transito comunitario, em relagao aos quais o(a) abaixo-assinado(a)
concordou em assumir a responsabilidade Dela emissäo de tltulos de qarantia até ao
montant.e maximo de 7 rinn ECUs por tltulo.

2. O (a ) a b a ix o -a ss in a d o (a )  ob riga-se  a e fec tu ar. a q u a n d o  d o  p rim eiro  p e d id o  p o r  e scrito  das a u to - 
rid a d c s  c o m p c ten ies  d o s  E s tad o s  refe rid o s  n o  nV I, o  p a g a m e m o  d a s  q u a n tia s  p e d id a s , a té  å 
im p o r tln c ia  de  7 000 E C U s p o r  t itu lo  de g a ra n tia  e sem  o p o d er d ife rir  p a ra  a lem  d o  p razo  de 
trin ta  d ias  a c o n ta r  d a  d a ta  d o  p e d id o , sa iv o  se  e le(a) o u  q u a lq u e r  o u tra  p e s so a  in te ressa d a  
p ro v ar, a n te s  de H ndo a u q e le  p razo . a  c o n te n to  das  a u to r id ad e s  c o m p e te n te s , q u e  a o p e ra q io  
d e i r i n s i i o  ^  ^  C o n v e n c ä o  r e l a t i v a  a o  r e g im e  d e  t r a n s i t o  c o n u n /d e

transito comunitario se oro~essou sem que tosse cometida qualquer infracgäo 
ou irregularidade, na acepgäo do ne 1.
As a u to r id a d e s  c o m p e te n te s  p o d em . a p e d id o  d o (a )  ab a ix o -a ss in a d o (a ^  e -por q u a lq u e r  ra z io  
q u e  reco n h eg am  co m o  v å lid a , p ro rro g a r p a ra  a lém  d o s t r i n u  d ias a c o n ta r  da  d a ta  d o  p ed id o  
d e  p a g a m e n to , o p raz o  em q u e  o (a) ab a ix o > assin ad o (a) é o b rig a d o (a ) a e fe c tu a r  o  p a g a m e n to  
d a s  q u a n tia s  p e d id a s . O s en carg o s re su ltan te s  d a  c o n c e s s io  de p razo  su p le m e n ta r . n o m cad a- 
m en te  os ju ro s , d ev em  ser ca lc u lad o s  de m o d o  a que  o seu  m o n ta n te  seja eq u iv a le n te  ao  que 
seria  ex ig id o  p a ra  esse e fe ito  n o  m erc a d o  m o n e tir io  e H nance iro  n ac io n a l.

3. O  p resen te  c o m p ro m isso  é v i lid o  a c o n ta r  d o  d ia  em  que fo r  aceite  pe la  e s tin c ia  a d u a n e ira  de 
garan tia .

O c o n tra lo  de g a ra n tia  p o d e  ser re sc in d id o  em  q u a lq u e r  a ltu ra  p e lo (a )  a b a ix o -a ss in a d o (a ) . bern 
com o p e lo  E s tad o  em  cu jo  te rr itö rio  se s itu a  a e s tån c ia  a d u a n e ira  d e  g a ran tia .

A resc isäo  p ro d u z  e fe ito s  a p a rtir  d o  d éc im o  sex to  d ia  seg u in te  a o  da  sua  n o tif icag äo  å o u tra  
parte .

O (a) a o a ix o -a ss in a d o (a )  c o n tin u a  re sp o n s iv e l  p e lo  p a g a m e n to  das  q u a n tia s  q u e  v en h am  a ser 
ex ig iveis n a  seq u én c ia  d as  o p e rag o es  de  tr in s i to  n o  CJLBdro d a  C o n v e n g ä o  r e l a t i v a  a o  
r e g i r «  d e  t r a n s i t o  c o r r u n /d e  transito comunitario, cobertas pelo presente 
compromisso, que se tenham iniciaöo antes da data em que produz efeitos 
a rescisäo, mesmo que o pagamento seja exigido ulteriormente.

C) A p e iid o  e n o m e. ou  firm a 
(; ) M o rad a  c o m p le u .



4. Para efeitos do presente compromisso, o(a) abaixo-assinado(a) escolne (1) para domicflio 
 -...................  (2) e, em cada um dos outros Estados mencionados no ns l:

E su d o Apclido c nnm c. ou firma. c morada cornpleia

O (a) a b a ix o -a s s in a d o u )  reco n h ece  q u e  lo d .  u c o rre .p o n d é n c iu . n o lificu cö es  c, de um modo geral, 
as  fo rm a lid a d cs  ou  p ro ce d im e n to s  re la tiv o s  ao p resen te  co m p ro m isso  c n d e re c a d o s  o u  e fec tu a- . .
d o s  p o r escrito  para  um d o s d o m ic ilio s  e sco ih id o s  serao aceites e validamente entreguesa ele(a) propriova 
O ta i  ah a ixo-assinado< a) rec o n h e c e  a c o m p e iö n o a  d o s  o rgäos ju risd ic io n a is  resp ec tiv o s  d o s  
locais e sco ih id o s  p a ra  scu  d o m ic ilio .
O (a) a b a ix o -a ss in a d o (a ) co m p re m e te -se  a m an te r  os d o m ic ilio s  e sco ih id o s  ou . no  ca so  de  ler 
q u e  m u d ar um  o u  m ais desses  d o m ic ilio s . a d isso  in fo rm ar p rev ia m e n te  a e s tån c ia  a d u a n e ira  
de  ga ran tia .

F e ito  cm   a .

Assi n a tu ra  ( )

ll. ACEITAgAO DA ESTANCIA ADUANEIRA DE GARANTIA
E s tån c ia  a d u a n e ira  d e  g a ra n tia  ..............................................................................

C o m p ro m isso  d o  H ador aceitc  em  ........................................................................

C a rim b o  e a ss in a tu ra

( ')  Q u a n d o  a p o ss ib ilid a d e  d e  esco lh a  d o  d o m ic ilio  n äo  e stiver p rev is ta  n a  leg is la^åo  de um dos Esta­
do s. o  H ador n o m eia . em  cad a  um  d o s o u tro s  E s tad o s  m en c io n a d o s  no  nV I. um  m a n d a tå n o  au to ri- 
zad o  a receber q u a isq u e r  c o m u n ic a cö e s  q u e  Ihe sejam  d esiin ad u s. Os ö rg äo s  ju risd ic io n a is  resp e c ti­
vos d o s  lo ca is  de  d o m ic ilio  d o  H ador e d o s  m an d a tå rio s  säo  co m p e te m e s  para  a p re c ia r  os litigios 
d ccon-en tes d a  p resen te  g a ran tia . O s c o m p ro m isso »  p rev is tos  nos s e g u n d o  e a u a r to  p a rä a ra fo s  do  
nv 4 devem  e s tip u la d o s  de forma a que se correspondam.
M o ra d a  co m p le ta .

( ')  O  s ig n a tå rio  d ev e  fazer p rec e d e r a su a  a s s in a tu ra  da  seg u in te  m en ^ äo  m an u sc r ita : »V ålido com o 
g aran tia» .



TllULO I

DISPOSIQOES RELATIVAS P C B FCRMULÄRIOS E A SUR OTILIZACAO ND frBITO DOREEDE
CAPflULO i 

FORMULÅRIOS

Eiumeragao dos form il arips

Artiqo 11

1. Os formulårios em que sao passadas as declaragoes T1 ou T2 devem 
estar confonnes ccm os modelos que figuram nos Anexos I a TV do Apéndice
III.

Aquelas declaragoes säo elaboradas em conformidade corn as regras 
previstas pela presente Convengao.

2. Listas de carga baseadas no modelo que figura no Anexo I do 
presente Apéndice podem, nas condigoes fixadas nos artigos 5*1 a 9‘; e no 
artigo 85r, ser utilizadas cerno parte descritiva das declaragoes de tran­
sito. Aquela utilizagäo näo afecta em nada as formalidades de expedigäo, 
de exportagao ou de colocagäo das mercadorias ao abrigo de qualquer 
regime no pais de destino, bern como os formulårios utilizados para aquelas 
formalidades.



3. O formulårio em que é passado o aviso de passagem para aplica- 
gåo do artigo 22- do Apéndice I, deve estar conforme corn o modelo que 
figura no Anexo II do presente Apérriice.

4. 0 formulårio em que é passado o recibo que atesta a apiEsentagäo , 
na estancia aduaneira de destino, do documento TI ou T2, bern cerno a 
remessa a que se refere, deve estar conforme ccm o modelo que figura 
no Anexo III do presente Apéndice. Todavia, no que respeita ao documento 
TI ou T2, pode ser utilizado o recibo do exemplar estatistico. O recibo 
é emitido e utilizado em conformidade ccm o artigo 105.

5. O formulårio em que é passado o certificado de garantia previsto 
no nf3 do artigo 3(f do Apéndice I deve estar conforme corn o modelo que 
figura no Anexo IV do presente Apéndice. O certificado de garantia é 
emitido e utilizado em conformidade ccm o disposto nos artigos 12- a 
15°.

6. O formulårio em que é passado o titulo de garantia fixa deve 
estar conforme cati o modelo que figura no Anexo V do presente Apéndice. 
Todavia, as mengöes constantes do verso desse modelo podem figurar no 
rosto, na parte superior, antes da indicagåo do organismo emissor, per- 
manecendo inalteradas as mengoes seguintes. O titulo de garantia fixa 
é emitido e utilizado em conformidade ccm os artigos 16-a 19“.

7. 0 documento que serve para provar o caråcter ccmunitårio das
mercadorias -dencminado "documento CDM T2L" - é passado em formulårio 
conforme ao exemplar 4 que figura no Anexo I do Apéndice III ou ao exem­
plar 4/5 do modelo de formulårio constante do Anexo II do referido Apén­
dice.

Este formulårio é completado, se for ca so disso, por um ou 
vår ios formulårios conformes ao exemplar 4 ou ao exemplar 4/5 do modelo 
de formulårio constante, respectivamente, dos Anexos III e IV do Apén­
dice III.



No ca so de edigao através de um sistema informtizado de trata- 
mento das declaragöes, os formulårios constantes, respectivamente, dos 
Anexos III e IV do Apéndice III nao sao utilizados ccmo formulårios 
ocrnplementares e o documento CDM T2L é canpletado por um ou vårios for­
mulårios conformes ao exemplar 4 ou ao exemplar 4/5 do modelo de forrnu- 
lårio constante, respectivamente, do Anexo I e II do Apéndice III.

O interessado apoe a sigla "T2L" na subcasa direita da casa 
1 do formulårio conforme ao exemplar 4 ou ao exemplar 4/5 do modelo 
de formulårio constante, respectivamente, dos Anexos I e II do Apéndice 
III. Bn ca so de utilizagao de formulårios ccmplementares, o interessado 
apoe a sigla "T2L bis" na subcasa direita da casa 1 do formulårio confor­
me ao exemplar 4 ou ao exemplar 4/5 do modelo de formulårio constante, 
respectivamente, dos Anexos I e III ou II e IV do Apéndice III.

Este documento, denominado, para efeitos de aplicagåo da presen- 
te Convengao, "Documento T2L", é emitido e utilizado em conformidade 
corn o disposto no Titulo V do presente Apéndice.

Impressao e preenchimento dos formulårios

Artigo 2-

1. 0 papel a utilizar nos formulårios das listas de carga, dos
avisos de passagem e dos recibos é um papel colado para eserita pesan-
do, pelo menos, 40 gramas por metro quadrado, devendo ser resistente 
de forma a, no uso normal, nao acusar nem rasgöes nem amarrotamento.

2. O papel a utilizar nos formulårios dos tltulos de garantia fixa
é um papel sem pastas mecanicas, colado para escrita e pesandö, pelo
menos, 55 gramas por metro quadrado. Contém uma impressao de fundo guille 
chado, de cor vermelha, que toma aparente qualquer falsificagåo por 
processos mecånicos ou quimicos.



3. O papel a utilizar nos formulårios do certificado de garantia 
é um papel seni pastas mecanicas pesando, pelo menos, 100 gramas por 
metro quadrado. É revestido, no rosto e no verso, de uma impressao de 
fundo guilhochado, de cor verde, que toma aparente qualquer falsifica- 
gäo por processos mecanicos ou qulmicos.

4. 0 papel referido nos n® 1, 2 e 3 é um papel de crr krarca, salva
no que respeita ås listas de carga referidas no n£2 do artigo 1S, em 
relagao ås quais a cor do papel é deixada å escolha dos interessados.

5. 0 formato dos formulårios é de :

a) 210 x 297 nm para as listas de carga, sendo admitida uma
toleråncia maxima de 5 millmetros para menos e de 8 millme-
tros mais em relagäo ao comprimento;

b) 210 x 148 mm para os avisos de passagem e os certificados 
de garantia;

c) 148 x 105 nm para os nantes e os tltilles de garantia fixa.

6. As declaragöes e os documentos devem ser feitos em uma das lln-
guas oficiais das Partes Contratantes aceite pelas autoridades competen-
tes do pals de partida. Estas disposigöes näo se aplicam aos tltulos 
de garantia fixa.

Quando necessario, as autoridades competentes de um outro pals 
em que devem ser apresentados as declaragoés e os documentos pode exigir 
a tradugäo das referidas declarag&s e documentos na llngua oficial ou 
em uma das llnguas oficiais deste ultimo.

Quanto ao certificado de garantia, a llngua a utilizar é designa­
da pelas autoridades competentes do pals a que pertatK a esterina adua 
neira de garantia.



7. Os formulårios do titulo de garantia fixa devem center uma men- 
gäo indicando o none e o erder ego do impressor ou uma sigla que penni- 
ta a sua identificagäo. Alén disso, o titulo de garantia fixa contén 
um numero de serie destinado a individualizå-lo.

8. Ccmpete as Partes Contratantes proceder ou mandar proceder å 
impressäo dos formulårios dos oertificados de garantia. Cada certifi- 
cado deve conter um numero que permita a sua identificagåo.

9. Os formulårios do certificado de garantia e dos tltulos de garan­
tia fixa devem ser preenchidos å måquina ou por processo mecanogråfico 
ou similar.

Os formulårios das listas de carga, do aviso de passagem e do 
recibo, podem ser preenchidos å maquina de escrever, por processo mecano­
gråf ico ou similar ou ser manuscritos de forma leglvel; neste ultimo 
caso, devem ser preenchidos a tinta e em letra de imprensa.

Os formulårios nao devem oonter nem rasuras nem emendas. As 
alteragöes neles introduzidas devem efectuar-se riscando as indicagoes 
erradas e acrescentando, se for caso disso, as indicagoes pretendidas. 
Qualquer alteragao assim realizada deve ser aprovada pelo seu autor 
e expressamente visada pelas autoridades ccmpetentes.



irrrLizAcjo dos formulärios 

declaragoes TI e T2 

Descrigäo e utilizagao - remessas ccrrpostas 

Artigo 3 -

'I. Os exemplares que ccmpoem os formulärios an que sao feitas as
declaragoes T1 e T2 sao descritas na nota explicativa constante do Ane­
xo VII do Apéndice III e devem ser preenchidos em conformidade corn as 
instrugoes de utilizagao da referida nota explicativa.

Quando algum dos dados a fomecer nesses formulärios deva apare- 
cer sob a forma de codigo, os codigos em questao devem ter em conta 
as indicagoés prestadas no Anexo IX do Apéndice III.

2. Quando as mercadorias devam circular ao abrigo do procedimento
TI, o responsavel principal inscreve a sigla "TI" na subcasa direita 
da casa 1 de um formulårio correspondente ao modelo do formulårio cons­
tante do Anexo I e II do Apéndice III. Qn ca so de utilizagao de formulå- 
rios ccmplementares, o responsavel principal inscreve a sigla "T1bis" 
na subcasa direita da casa 1 de um ou vårios formulärios corresponden- 
tes ao modelo do formulårio constante dos Anexos III e IV do Apéndice 
III.

No ca so de edigäo através de um sistema informatizado de trata- 
mento das dedtxrag&s a sigla "T1bis" deve ser inscrita na subcasa 
direita da casa 1 dzs formulärios ccmplementares utilizados em conformi- 
dade ccm o modelo do formulårio constante dos Anexos I ou II do Apéndice
m .



Quando as mercadorias devam circular ao abrigo do procedimento 
T2, o responsåvel principal inscreve a sigla "T2" na subcasa direita 
da casa 1 de um formulårio correspondente ao modelo do formulårio constan 
te dos Anexos I e II do Apendice III. Em caso de utilizagäo de formulårios 
canplementares, o responsavel principal inscreve a sigla "T2 bis" na sub- 
-casa direita da casa 1 de um ou vårios formulårios correspondentes ao mo 
delo do formulårio constante dos Anexos III e IV do Apendice III.

No caso de edigåo através de um sistema informatizado de trata- 
mento das declaragoes, a sigla "T2 bis" deve ser inscrita na subcasa 

direita da casa 1 dos formulårios ocmplementares utilizadas em con- 
formidade ccm o modelo do formulårio constante dos Anexos I ou II do 
Apendice III.

3. No caso das remessas que incluam simultaneamente mercadorias
em circulagåo ao abrigo de um procedimento T1 e mercadorias ao abrigo 
de um procedimento T2, os documentos canplementares correspondentes 
ao modelo do formulårio dos Anexos III e IV ou, se for caso disso, dos 
Anexo I e II do Apendice III, revestidos ccm a sigla "T1bis" ou "T2 
bis", respectivamente, podem ser juntos a um mesmo formulårio correspon­
dente ao modelo do formulårio constante dos Anexos I e II do Apendice 
III. Neste caso, a sigla "T" deve ser inscrita na subcasa direita da 
casa 1 deste ultimo formulårio; o espago que se segue å sigla "T" deve 
ser anulado; alem disso, as casas 32 "Adigao Ns", 33 " Ccdigos das merca­
dorias", 35 "Hassa bruta (Kg)", 38 "Massa llquida (Kg)" e 44 " Men-
göes Especiais / Documentos apresentados/Certificados e autorizagöes" 
devem ser trancados. Na casa 34 " Volumes e designagåo das mercadorias" 
do formulårio correspondente ao modelo de formulårio dos Anexos I e 
II do Apendice III, é aposta una referencia aos numeros de ordern dos 
documentos canplementares corn a sigla "TI bis" e dos documentos canple­
mentares ccm a sigla "T2 bis".



4. No caso de uma das siglas previstas no rf 2 nao ter sido aposta
na subcasa direita da casa 1 do formulårio utilizado ou quando, tratando- 
-se de remessas que incluem simultaneamente mercadorias em circulagäo 
ao abrigo do procedimento T1 e mercadorias em circulagäo ao abrigo do 
procedimento T2, nao haja sido observado o disposto no ne 3 anterior 
e no tv 7 do artigo 5r, considera-se que as mercadorias transportadas 
a coberto de tais documentos circulam ao abrigo do procedimento T1.

Apresentagäo oonjunta da declaragäo de expedigäo ou de exportagäo e da

declaragäo de transito

Artiqo 4-1

Sem prejulzo das medidas de simplificagäo eventualmente aplicå- 
veis, o documento aduaneiro de expedigäo ou de reexpedigäo das mercado­
rias ou o documento aduaneiro de exportagäo ou de reexportagäo das mer­
cadorias, ou qualquer documento de efeito equivalente, deve ser apresen- 
tado na eståncia aduaneira de partida ccm a declaragäo de transito a 
que diz respeito.

Para efeitos de aplicagäo do parågrafo anterior e sem prejulzo 
do disposto no n? 3 do artigo 7"da Convengäo, a declaragäo de expedigäo 
ou de reexpedigäo ou a declaragäo de exportagäo ou de reexportagäo, 
por um ladö, e a declaragäo de transito, por outro, podem ser agrupadas 
num unico formulårio.

LISTA DE CARGA

Utilizagäo das listas de carga 
Remessas ocmpostas

Artiqo 5~
1. Quando o responsåvel principal fizer uso da faculdade de utili-
zar as listas de carga para uma remessa que compreenda diversas espécies 
de mercadorias, as casas 15 "Pals de expedigäo/de exportagäo, 32 “Adigäo 
Ns33", "Codigos das mercadorias", 35 "Massa bruta (Kg)" 38 "Massa Llqui- 
da (Kg)" e, se for caso disso, 44 "Mengoes especiais, Documentos apresen- 
tados, Certificados e autorizagoes" do formulårio utilizado para efei-



tos do transito sao trancadas e a casa 31 "Volumes e designagäo das 
mercadorias" desse formulårio nao pode ser utilizada para indicagäo 
das marcas, numeros, quantidade e natureza dos volumes e designagäo 
das mercadorias. Esse formulårio nao pode ser ccmpletado por formulär ios 
complementares.

2. Por lista de carga referida no n? 2 do artigo V, entende-se qual- 
guer documento ocmercial que obedega ås condigoes dos nf 1, n" 5, a linea
a), n; 6, primeiro e segundo paragrafos e nf 9, segundo e terceiro parågra- 
fos, do artigo 2r e dos artigos 6‘ e 7:

3. A lista de carga é apiesentada no mesmo numero de exemplares
que o formulårio utilizado para efeitos do transito a que ela se refere; 
é assinada por quem assinar esse formulårio.

4. Aquando do registo da declaragäo, a lista de carga é provida
do mesmo numero de registo que o formulårio utilizado para efeitos do 
transito a que ela se refere. Esse numero serå aposto por meio de carim- 
bo que contentia o none da estancia aduaneira de partida ou å mao. Neste 
ultimo caso, deve ser accmpanhado do carimbo oficial da estancia adua­
neira de partida.

É facultativa a assinatura de um funcionårio da estancia aduanei­
ra de partida.

5. Quando forem juntas diversas listas de carga a um mesmo formu­
lårio utilizado para efeitos do transito essas listas deverao ter um 
numero de ordern atribuldo pelo responsåvel principal; a quantidade de 
listas de carga, juntas é indicado na casa 4 "Listas de carga" do referi- 
do formulårio.

6. Uma declaragäo feita em formulårio correspondente ao modelo
dos Anexos I e II do Apéndice III, contendo na subcasa direita da casa 
1 a sigla "T1" ou a sigla "T2" e ccmpletada por uma ou mais listas de 
carga satisfazendo as condigoes dos artigos 6! a 9' equivale, consoante 
o caso, a declaragao TI ou å declaragäo T2, para efeitos de aplicagäo do 
artigo 12® ou do artigo 3Sr ao Apéndice I.



7. Qn relagao ås remessas que incluam simultaneamente mercadorias
em circulagao ao abrigo do procedimento TI e mercadorias em circulagao 
ao abrigo do procedimento T2 devem ser estabelecidas listas de carga 
distintas, que podem ser juntas a um mesmo formulårio correspondente 
ao modelo referido nos Anexos I ou II do Apendice III.

Neste caso, a sigla "T" deve ser inscrita na subcasa direita 
da casa 1 deste ultimo formulårio; o espago atrås da sigla T deve ser 
trancado; alem disso, as casas 15 "Pals de expedigåo/de exportagäo", 
33 "Codigos das mercadorias", 35 "Massa bruta (Kg)", 38 "Massa llquida 
(Kg)" e, se for caso disso, 44 "Mengoes especiais, Documentos apresen- 
tados, Certificados e autorizagoes" devem ser trancadas. Deve ser aposta 
na casa 31 "Volumes e designagao das mercadorias" do formulårio utilizado 
uma referencia aos numeros de ordern das listas de carga relativas a 
cada uma das duas categorias de mercadorias.

Forma das listas de carga

Artigo 6~:

As listas de carga contém:

a) 0 tltulo: "lista de carga";

b) Um rectangulo de 70 millmetros por 55 millmetros dividido numa parte 
superior de 70 millmetros por 15 millmetros destinada a receber a si­
gla T seguida de uma das mengoes previstas no n52 do artigo 3* e uma 
parte inferior de 70 millmetros por 40 millmetros destinada a receber 
as indicagoies referidas no n9 4 do artigo Er;

c) Pela ordern a seguir indicada, colunas encabegadas pelos seguintes d.i 
zeres :

- adigao n£
- marcas, numeros, quantidade natureza dos volumes; designagao das 
mercadorias,

- pals de expedigao/de exportagao,
- massa bruta em quilogramas,
- reservado å alfåndega.



Os interessados podem adaptar ås suas necessidades a largura 
destas colunas. Todavia, a coluna intitulada "reservado å alfåndega" 
deve ter uma largura de, pelo menos, 30 millmetros. Alem disso, os inte­
ressados podem dispor livremente dos espagos nao previstos nas allneas 
a) a c).

Preenchimento

Artigo 7-

1. Apenas pode ser utilizado como lista de carga o rosto do formu- 
lårio.

2. Cada artigo constante da lista de carga deve ser precedido de 
um numero de ordern.

3. (O presente artigo nao canpreende o n; 3)

4. Imediatamente por baixo da ultima inserigäo, deve tragar-se 
uma linha horizontal e os espagos nao utilizados devem ser trancados 
por forma a tomar imposslvel qualquer inscrigåo ulterior.

Sinplificagöes

Artigo 8S

1. As autoridades aduaneiras ccmpetentes de cada pais podem permi- 
tir que as empresas estabelecidas no seu territorio e cujas escritas 
se baseiem num sistema integrado de tratamento electronico ou automatico 
de dados utilizem as listas de carga mencionadas no n-2 do artigo 1? 
que, embora nao satisfazendo todas as condigoes dos n- 1, n‘- 5, a linea 
a) e ns 9, segundo e terceiro paragraf os, do artigo 25, e do artigo 6f, 
sejam concebidas e preenchidas de forma a poderem ser utilizadas sem 
dificuldade pelos servigos aduaneiros e estatisticos interessados.

2. Estas listas de carga devem, sempre, mencionar a quantidade,
natureza e numeros dos volumes, a designagao das mercadorias, a massa
bruta an quilogramas de cada artigo, bern cerno o pals de expedigao/de
exportagäo.



Expedigoes pär caminho-de-ferro

Artiqo 9?

1. Qn caso de aplicagåo dos artigos 29? a 61-, o disposto no rf 2 
do artigo 5" e nos artigos 6\ 7f e 8- aplica-se ås listas de carga que 
venham a ser eventualmente juntas å guia de remessa intemacional au 
ao boletim de entrega-trånsito. No primeiro caso, a quantidade dessas 
listas é indicada na casa 32 da guia de remessa intemacional; no segun- 
do caso, a quantidade dessas listas é indicada na casa reservada para 
a designagåo des documentos anexos ao boletim de entrega-trånsito.

Alem disso, a lista de carga deve conter o numero do vagåo a 
que se refere a guia de remessa intemacional ou, se for caso disso, 
o numero do contentor que contém as mercadorias.

2. Quanto aos transportes que se iniciem no interiör das Partes 
Contratantes e que se refiram, simultaneamente, ås mercadorias que circu- 1 
lam ao abrigo do procedimento T1 e as mercadorias que circulam ao abrigo
do procedimento T2, devem ser passadas listas de cargas distintas; quan­
to aos transportes em grandes contentores ao abrigo de boletins de entre­
ga-trånsito, devem ser passadas listas de carga distintas para cada 
um dos contentores simultaneamente as duas categorias de mercadorias.

Quanto aos transportes que tenham inxcio na Ccmunidade, deve 
ser aposta a referéncia aos numeros de ordem das listas de carga respei- 
tantes ås mercadorias que circulam ao abrigo do procedimento T1, consoante 
o caso: (a) na casa 25 da guia de remessa i n t e m a c i o n a l ;

(b) na casa reservada å designagäo das mercadorias do boletim de 
entrega-trånsito.

Quanto aos transportes, que tenham inlcio num pals da AECL, 
deve ser aposta a referéncia aos numeros de ordern das listas de carga 
respeitantes ås mercadorias que circulam ao abrigo do procedimento T2, 
consoante o caso: (a) na casa 25 da guia de remessa i n t e m a c i o n a l ;

(b) na casa reservada å designagäo das mercadorias do boletim 
de entrega-trånsito.



3. Nos casos referidos nos ris 1 e 2 para efeitos dos procedimentos 
previstos pelos artigos 29- a 61?, as listas de carga juntas å guia de 
remessa intemacional ou ao boletim de entrega-transito fazem parte 
integrante destes e produzerri os mesmos efeitos juridicos.

O original dessas listas de carga deve apresentar o visto da 
gare expedidora.

RECIBO 

Utilizagao do recibo

Artigo 10-

1. A pessoa gue apresenta na estancia aduaneira de destino um do- 
cumento T1 ou T2 bern cerno a remessa a que ele se refere pode obter, 
a seu pedido, um recibo.

2. O recibo deve ser previamente preenchido pelo interessado. Pode 
center, fora do quadro reservado å alfandega, outras indicagces relati­
vas a remessa, sendo, porém, a validade do visto da alfandega limitada 
ås indicagöes contidas no referido quadro.



DEVOLUCÅO DOS DOCUMENTOS 

Servigos centralizadores 

Artiqo 11-

Cada pais tern a faculdade de indicar um ou mais organismos cen­
trais aos quais devem ser devolvidos os documentos pelas estancias 
aduaneiras ccmpetentes do pais de destino. Os paises, apos haverem irrii- 
cado para aquele efeito os organismos em causa, informarao a Comissäo das Comu- 
nidades Europeias precisando o tipo de documentos a devolver. A Ccmis- 
sao ccmmicarå essa informagao aos outros paises.



DISPOSICDES RELATIVAS ÅS GARANTIAS 

GARAOTTA GU3BAL

gynFicADos de g a r a m t a

Pessoas habilitadas 

Artigo 12?

1. No verso do certificado de garantia, o responsåvel principal 
designa, sob sua responsabilidade, aquando da emissao do certificado 
ou etn qualquer outro memento durante o perlodo de validade do referido 
certificado, a pessoa ou pessoas que habilitou para assinarem an seu 
nene as declaragoes T1 ou T2. Cada designagao ccnpreende a indicagao 
do apelido e do none proprio da pessoa habilitada, accnpanhada do espéci- 
me da sua assinatura. Qualquer inscrigao de uma pessoa habilitada deve 
ser validada pela assinatura do responsåvel principal. 0 responsåvel 
principal pode trancar as casas que nao deseje utilizar.

2. O responsåvel principal pode en qualquer momento suprimir a 
inscrigao do nene de uma pessoa habilitada constante do verso do cer­
tificado.

Representantes habilitados

Artigo 13?

Qualquer pessoa indicada no verso de um certificado de garantia 
apresentado numa estancia aduaneira de partida é considerada ccno repre- 
sentante habilitado do responsåvel principal.



Prazo de validade; prorrogagao

Artigo 14^

O prazo de validade do certificado de garantia näo pade exceder 
dois emos. Todavia, esse prazo pode ser prorrogado uma unica vez pela 
estancia aduaneira de garantia por um perlodo nao superior a dois anos.

Rescisao

Artigo 1 5 -

No caso de rescisao do contrato de garantia, o responsavel 
principal é obrigado a restituir, sem denora, å estancia aduaneira de 
garantia todos os certificados de garantia vålidos que lhe tenham sido 
entregues.

GARANTIA FIXA 
Termo de garantia

Artigo 16-

1. Quando uma oessoa sinqular ou colectiva aceita ficar por fiador 
nas condigcfes referidas nos artigos 27? e 28' e segundo as modalidades 
previstas no n: 1 do artigo 32“ do Apendice I, a fianga deve ser objecto 
de um termo conforme ccm o modelo III que figura em anexo ao referido 
Apendice.

2. Quando as disposigoes legislativas, regulamentares e administra­
tivas nacionais ou os usos o exijam, os paises podem fazer redigir o 
termo de garantia de forma difarente, desde que tenha efeitos identicos 
aos do termo previsto no nä1.



Tltulos de garantia

Artiqo 17-

1. A aceitagao pela estancia aduaneira em aue se constitui a garan­
tia mencionada no artigo 16- - denominada estancia aduaneira de 
garantia - do ccmprcmisso do garante implica, para este ultimo, uma 
autor i zackao para emitir, nas condigöes previstas no termo de garantia, 
o ou os tltulos de garantia fixa exigidos ås pessoas gue pretendem efec- 
tuar, na qualidade de responsavel principal e a partir de uma estancia 
aduaneira de partida å sua escolha, uma operagao T1 ou T2.

O garante pode emitir tltulos de garantia fixa:

- que nao sej arn val idos para uma operagao TI ou T2 que inclua 
mercadorias constantes da lista que figura no Anexo VII do pre- 
sente Apéndice, e

- utilizåveis, no maximo, até sete tltulos por meio de transporte, 
na acepgao do n- 2 do artigo 161 do Apéndice I para as mercadorias 
que nao as referidas no primeiro travessao.

Para esse efeito, o garante inscreve, em diagonal, sobre o ou 
os tltulos de garantia fixa que emite, em letras maiusculas, uma das 
seguintes mengöes e fazendo referéncia ao presente parågrafo:

BEGRAENSET GYLDIGHED 

BESCHRÄNKTE GELUING 

NEPIOPIZMENH EXY2 
LIMITED VALIDITif 

VALIDEZ LIMITADA 

VALIDITE LIMITEE 
VALIDITA' LIMITATA 
BEPERKTE GFT.mGHF.Tn



VALIDADE LIMITADA 
VD IMASSA RAJOITEIUSTI 
TAKMARKAD GILDISSVID 
BEGRENSET GYLDIGHEIT 
BEGRÄNSAD GILTIGHET

A rescisao de um contrato de garantia sera imediatamente ccnuni- 
cada aos outros paises pelo pais de que depende a estancia aduaneira 
de garantia.

2. A responsabilidade do fiador é estabelecida até ao montante maxi­
mo de 7 000 ECUs por titulo de garantia fixa.

3. Sem prejuizo das disposigoes previstas no n»1, segundo e terceiro 
paragrafos e no artigo 18:, cada titulo de garantia fixa permite ao 
responsavel principal efectuar uma operagäo T1 ou T2. O titulo, rernetido 
å estancia aduaneira de partida, é por esta conservado.

Refargo da garantia; conversao do ECU

Artigo 18-

1. Saivo nos casos mencionados nos n^ s 2 e 3, a estancia aduaneira 
de partida nao pode exigir uma garantia superior ao montante fixo de 
7 000 ECCJs por declaragäo TI ou T2; qualquer que seja o montante dos 
direitos e demais imposigoes respeitantes ås mercadorias que fagam parte 
de uma determinada declaragäo.

2. A estancia aduaneira de partida pode, excepcionalmente, exigir 
uma garantia superior, multipla de 7000 ECUs, quando um transporte de 
mercadorias, em virtude de circunstancias que lhe sao especificas, envol- 
va riscos acrescidos e a estancia julgue, por esse motivo, a garantia 
de 7 000 ECUs manifestamente insuficiente.

3. Os transportes de mercadorias incluidas na lista que figura 
no Anexo VII do presente Apendice implicam um aumento da garantia fixa 
quando a quantidade das mercadorias transportadas ultrapassar a corres- 
pondente ao montante fixo de 7 000 ECUs.



4. Nos casos mencionados nos nSs 2 e 3, o responsavel principal 
deve entregar na eståncia aduaneira de partida o numero de titulos de 
garantia fixa correspondente ao multiplo de 7 000 ECUs exigido.

5. O oontravalor nas moedas nacionais dos montantes em ECUs referi- 
dos no presente Apéndice é calculado oom base nas taxas de conversao 
em vigor no primeiro dia util do mes de Outubro, corn efeitos a partir 
de 1 de Janeiro do ano seguinte.

Se para determinada moeda nacional nao houver taxa disponlvel, 
a taxa a aplicar a esta moeda é a do ultimo dia para o qual tenha sido 
publicada uma taxa.

O oontravalor do ECU a tomar em consideragäo para aplicagåo 
do primeiro paragraf o é, o aplicavel å data do registo da declaragäo 
TI ou T2 coberta pelo ou pelos titulos de garantia fixa.

Expedigao conjunta de mercadorias senslveis e nao sens!veis

Artigo 19-

1. Quando a declaragäo T1 ou T2 englobar outras mercadorias para 
alem das mencionadas ria lista referida no n'3 do artigo 18:, as disposi- 
goés relativas å garantia fixa aplicam-se cerno se as duas categorias 
de mercadorias fossem objecto de declaragöes separadas.

2. Bn derrogagäo do disposto no ns 1, nao deve ser tcmada em cons i- 
deragao a presenga das mercadorias de uma das duas categorias cuja quan- 
tidade ou valör seja irrelevante.



Artigos 20‘ a 27- 

(0 presente Apérriice nao canpreende os artigos 20-a 2~f)



MEDIDAS EE SIMPLIFICftCAD

Regras nao afectadas pelo presente tatulo

Artigo 28-

0 disposto no presente tltulo nao afecta en nada as abrigagcés 
respeitantes ås formalidades relativas a todos os regimes de expedi<;åo 
de exporta?åo ou de coloca<;åo das mercadorias ao abrigo de qualquer 
regime no pals de destino.

CAPlHJLO I

FRXHDIMEJTOOS DO TRÄNSITO PARA AS MERCADCRIAS 'mANSPORTADAS POR

CMtDflO-DE-fTERO

DISPOSipCES GERAIS RELATIVAS AOS TRANSPCKIES PCR 
CAMINHO-EE-FERRD

General idades

Artigo 29-

As formalidades referentes aos procedimentos de transito sao 
simplificadas en conformidade oon o disposto nos artigos 30? a 43:' e 59- 
a 61- relativamente aos transportes de mercadorias efectuados pelas admi- 
nistra5oes dos caminhos-de-ferro a coberto de uma guia de remessa inter- 
nacional (CIM) ou de um boletim de expedigåo intemacional de volumes 
"expresso" (TIEx).

Valör jurldioo dos doaxnentos utilizados
Artigo 30-

A guia de remessa intemacional ou o boletim de expedigåo inter- 
nacional de volumes "expresso" equivale å declaragåo T1 ou T2 conforme 
o caso.



Ccntrolo das escritas

Artiqo 31i

A administragao dos caminhos-de-ferro de cada pais porå å dispo- 
sigao da administragao aduaneira do seu proprio pais, no ou nos seus 
centros de contabilidade, as respectivas escritas, a fim de que possa 
ser ©xercido um controlo.

Responsavel principal

Artiqo 32-

1. A administragao dos caminhos-de-ferro que aceite transportar
a mercadoria acanpanhada de uma guia de r emes sa intemacional ou de 
um boletim de expedigao intemacional de volumes "expresso" toma-se 
o responsavel principal relativamente a essa opera?åo.

2. A administragao dos caminhos-de-ferro do pals através de cujo
territorio o transporte entra no territorio das Partes Contratantes 
toma-se o responsavel principal relativamente ås operagoes T1 ou T2 
respeitantes ås mercadorias aceites para transporte pela administragao 
dos caminhos-de-ferro de um pais terceiro.

Etiqueta

Artiqo 33-

As administragoes dos caminhos-de-ferro procederao de modo a 
que os transportes efectuados ao abrigo do procedimento TI ou T2 sej arn 
caracterizados pela utilizagao de etiquetas munidas de um distintivo 
cujo modelo figura no Anexo '/III do presente Apendice.

As etiquetas devem ser apostas sobre a guia de remessa intema­
cional ou sobre o boletim de expedigao intemacional de volumes "expres­
so" assim cerno sobre o vagao, se se tratar de um carregamento canpleto, 
cu sobre o ou os volumes, nos restantes casos.



Alteragao do contrato de transporte 

Artiqo 34-

Bn caso de alteragåo do contrato de transporte no sentido de este 
terminar:

- no territörio da Parte Contrantante, quando deveria terminar fora do 
territörio da mesma,

- fora do territörio da Parte Contratante, quando deveria terminar no 
territörio da mesma,

as adrrunistragoes dos caminhos-de-ferro so poderao executar o contrato 
alterado ccm o acordo prévio da estancia aduaneira de partida.

E>n ca so de alteragäo do contrato de transporte no sentido de 
fazer terminar um transporte no pais de partida, a sua execugao fixa 
sujeita ås condigöes a determinar pela administragao aduaneira desse 
pais,

Bn todos os outros casos, as administragoes dos caminhos-de- 
ferro podem executar o contrato alterado; essas administragoes informa- 
rao imediatamente a estancia aduaneira de partida acerca da nlteragåo 
operada.



Estatuto aduaneiro das mercadarias; utilizagao da gula de renes sa
intemacicnal

Artiqo 35?

1. A guia de renessa intemacional sera apxesentada na estancia 
aduaneira de partida quando um transporte se iniciar e terminar no ter- 
ritorio das Partes Contratantes.

2. Circulam ao abrigo do procedirnento T2 as mercadorias cujo trans­
porte tenha inlcio na Ccrnunidade. Quando, porén, as mercadorias devam 
circular ao abrigo do procedimento TI, a estancia aduaneira de partida 
indi ca rå nos exemplares n9 1, 2 e 3 da guia de renessa intemacional 
que as mercadorias a que esta diz respeito circulam ao abrigo do procedi­
mento TI. Para este fim, apoe na casa 25, de forma visivel, a sigla 
"TI". No ca so de mercadorias que circulem ao abrigo do procedimento 
T2, a sigla "T2" nao necessita de ser aposta no documento.

3. Circulam ao abrigo do procedimento TI as mercadorias cujo trans­
porte tenha inlcio num pals da AECL. Quando, porén, as mercadorias devam 
circular ao abrigo do procedimento T2, en oonformidade ccn o disposto 
no n* 3, al inea b) do artigo 2- da Convengåo, a estancia aduaneira de 
partida indicarå no exemplar n!3 da guia de renessa intemacional que 
as mercadorias a que esta diz resoeito circulam ao abrigo do procedimen­
to T2. Para este fim, ap5e claramente na casa 25 a sigla "T2", juntamente 
corn o seu carimbo e a assinatura do funcionårio responsävel. No caso
de mercadorias que circulem ao abrigo do procedimento T1, a sigla "T1" 
näo necessita de ser aposta no documento.



4. Todos os exemplares da guia de remessa intemacional seråo entre-
gues ao interessado.

5. Qualquer Estado-membro da Ccmunidade ten a faculdade de prever
que as mercadorias que circulam ao abrigo do procedimento T2 possam
ser oolocadas, nas oondigoes e ocrn as exoepgöes' por ele ou a Comunidade 
determinadas, ao abrigo do procedimento T2, sem que haja lugar t apresentafäo 
da respectiva guia de remssa intemacional na estincia aduaneira de partida.

Qualquer pais da AECL ten a faculdade de prever que as mercado­
rias que circulam ao abrigo do procedimento TI possam ser transportadas 
ao abrigo do procedimento T1 »en que haj a necessidade de apresentar 
a guia de remessa intemacional ra estancia aduaneira de partida.

6. A estancia aduaneira de que depende a gare de destino assumirå 
a fungao de estancia aduaneira de destino. Todavia, quando as mercado­
rias forén introduzidas no consumo ou oolocadas ao abrigo de qualquer 
outro regime aduaneiro numa gare intermédia, a estancia aduaneira de 
que depende essa gare assumirå a fungao de estancia aduaneira de des­
tino.

Medidas de identificagao

Artigo 36-

Bn geral, e tendo em centa as medidas de identificagao aplicadas 
pela administragao dos caminhos-de-ferro, a estancia aduaneira de parti­
da nao procederå å selagen dos meios de transporte nem dos volumes.

Fungao dos dif eren tes exemplares da guia de remessa intemacional

Artigo 37-

' 1. A administragao dos caminhos-de-ferro do Estado-membro de que 
depende a estancia aduaneira de destino enviarå a esta ultima os exem­
plares nls 2 e 3 da guia de remessa intemacional.



2. A estancia aduaneira de destino conservarå o exemplar n£ 3 e
devolverå, sem demora, o exemplar n- 2 å administragao dos caminhos-de- 
-ferro, depois de lhe ter aposto o seu visto.

TRANSPORTER DE MERCADORIAS OOM DESTINO OU PROVENIENTES DE PAlSES
TERCEIROS

Transportes erm destino a parses terceiros

Artigo 38-

1. Quando um transporte tenha inlcio no territorio das Partes Con-
tratantes e deva terminar fora do territorio das Partes Contratantes, 
é aplicåvel o disposto nos artigos 355e 36?

2. A estancia aduaneira de que depende a gare da fronteira através 
da qual o transporte deixa o territorio das Partes Contratantes assumirå 
a fungao de estancia aduaneira de destino.

3. Nas estancias aduaneiras de partida e de destino näo serao cum- 
pridas quaisquer formalidades.

Transportes prcrvenientes de pal ses terceiros

Artigo 39-

1. Quando um transporte tenha inlcio fora do territorio das Partes 
Contratantes e deve terminar no territorio das Partes Contratantes, 
a estancia aduaneira de que depende a gare da fronteira através da qual
o transporte entra no territorio das Partes Contratantes assumirå a
fungåo de estancia aduaneira de partida.

Na estancia aduaneira de partida nao serao cumpridas quaisquer 
formalidades.

2. A estancia aduaneira de que depende a gare de destino assumirå 
a fungåo de estancia aduaneira de destino. Todavia, quando as mercado-



rias sejarn introduzidas no consumo ou sujeitas a qualquer outro regime 
aduaneiro numa gare intermédia, a estancia aduaneira de que depende 
essa gare assumirå a fungao de estancia aduaneira de destino.

Na estancia aduaneira de destino devem ser cumpridas as formali- 
dades previstas no artigo 37 s.

Transportes em transito peto o territörio das Partes Contratantes

Artigo 40-

1. Quando um transporte tenha inlcio e deva terminar fora do
territorio das Partes Contratantes, as estancias aduaneiras que assu- 
mem a fungao de estancia aduaneira de partida e de estancia aduaneira 
de destino sao as mencionadas, respectivamente, no n? 1 do aurtigo 39= 
e n o n !2 do artigo 3 8 i

2. Nas estancias aduaneiras de partida e de destino näo seräo cum­
pridas quaisquer formalidades.

Estatutö aduaneiro das mercadorias provenientes dos palses berceiros ou
an transito

Artigo 41-

As mercadorias objecto de um transporte referido no ns1 do arti­
go 39° o j  no n!1 do artigo 40* sao consideradas cerno circulando ao abrigo 
do procedimento T1, saivo se para essas mercadorias for apresentado 
um documento T2L, emitido para justificar o cara eter ccrrunitario
das mercadorias.

DISPOSICOES RELATIVAS AOS VOLUMES "EXPRESSO"

Disposigoes aplicaveis 

Artigo 42-

Sem prejulzo do disposto no artigo 43s, o disposto nos artigos



35- a 41? aplica-se igualmente aos transportes efectuados a coberto do 
boletim de expedigäo intemacional de volumes "expresso".

Esta tu to aduaneiro das mercadorias - utilizagäo dos diferentes exemplares
do docunento TTEx

Artigo 43?

Bn relagäo aos transportes efectuados a coberto do boletim de 
expedigäo intemacional de volumes "expresso":

a) - As indicagoes previstas no n? 2 do artigo 35? sao apostas
nos exemplares nps 2, 3 e 4 do boletim de expedigäo interna 
cional de volumes "expresso";

- As indicagoes previstas no ns3 do artigo 3 Er sao apostas no 
exemplar ri* 4 do boletim de expedigäo intemacional de volu­
mes "expresso";

b) Os exemplares nss 2 e 4 do boletim de expedigäo intemacional 
de volumes "expresso" sao entregues, em aplicagao do artigo 37; 
na estancia aduaneira de destino, a qual restitui, sem demora, 
å administragao dos caminhos-de-ferro o exemplar n? 2 depois de 
lhe ter aposto o seu visto, conservando em seu poder o exem­
plar n?4.

DISPOSICOES RELATIVAS AOS TRANSPORTES POR MEIO DE GRANDES OONTENTORES

General idades
Artigo 44°

As formalidades respeitantes aos procedimentos T1 ou T2 sao 
simplificadas em conformidade ccm o disposto nos artigos 45? a 60* e nos 
n* s 3 e 4 do artigo 61s, relativamente aos transportes de mercadorias 
que as administragöes dos caminhos-de-ferro efectuem por meio de gran- 
des contentores, por intermédio de empresas de tränspörte, ao abrigo 
de boletins de entrega de modelo especialmente concebido para ser utili- 
zado cerno documento de transito e denaninado, para os fins do presente



Apéndioe, "boletim de entrega-trånsito". Os referidos tränsportes ccm- 
preendem, se for ca so disso, o encaminhainento dessas remessas pelas
empresas de transporte através de outros modos de träns pörte que näo
o carninho-de-ferro, no pais de expedigao até å gare de partida situada
nesse pais e no pais de destino a partir da gare de destino situada
nesse pais, ben ccmo o transporte maritimo efectuado no decurso do tra-
jecto entre estas duas gares.

Definigöes 

Artigo 45?

Para efeitos de aplicagäo dos artigos 44° a 60r e dos rf 3 e nS 
4 do artigo 61r, considera-se:

1. "Bnpresa de transporte", uma empresa que as administragoes
dos caminhos-de-ferro constitulram sob forma de sociedade e de que 
sao socias, ccm o fim de efectuarem transportes de mercadorias por 
meio de grandes contentores, ao abrigo de boletins de entrega;

2. "Grande contentor", um dispositivo de transporte:

- de caråcter permanente,
- especialmente ooncebido para facilitar o transporte de mer­
cadorias, sem carregamentos intermédios, utilizando um ou 
mais modos de transporte,

- concebido para ser facilmente armazenado e/ou manuseado,
- preparado de forma a poder ser eficazmente selado quando se 
tomar necessaria a selagem, por aplicagäo do artigo 53*

- de dimensoes tais que a superfleie delimitada pelos quatro 
ängulos exteriores seja de, pelo menos, 7 metros quadrados.

3. "Boletim de entrega-trånsito", o documento que materializa o
oontrato de transporte pielo qual a empresa de transporte faz encaminhar, 
de um expiedidor para um recebedor, um ou mais gr andes contentores em 
traf ego intemacional. O boletim de entrega-trånsito oontém, no canto 
superior direito, um numero de serie que permite a sua identificagao. 
Esse numero é constituldo por seis algarismos separados em dois grupos 
iguais pelas letras TR.



0 boletim de entrega-trånsito é constituIdo pelos seguintes 
exemplares apresentados pela orden da sua numeragao:

1 - exemplar para a direcgåo-geral da empresa de trånsporte;

2 - exemplar para o representante nacional da empresa de trans-
porte na gare de destino;

3A- exemplar para a alfåndega;
3B- exemplar para o recebedor;
4 - exemplar para a direcgao-geral da empresa de transporte;
5 - exemplar para o representante nacional da empresa de trans­

porte na gare de partida;
6 - exemplar para o expedidor.

Os exemplares do boletim de entrega-trånsito, å excepgåo do exem 
plar 3A, sao marginados no ladö direito ccm uma tira verde cuja largura 
é de cerea de 4 centimetros.

4. "Relagäo dos grandes contentores" a seguir denemi nada "relagäo",
o documento junto a um boletim de entrega-trånsito do qual faz parte 
integrante e que se destina a cobrir a expedigåo de vårios grandes con­
tentores duma mesma gare de partida para uma mesma gare de destino, 
devendo as formalidades aduaneiras ser cumpridas nessas gares.

A quantidade de relagoes é indicada na casa reservada å designa- 
gåo dos documentos anexos ao boletim de entrega-trånsito. Alem disso, 
o numero de serie do boletim de entrega-trånsito oorrespondente deve 
ser indicado no canto superior direito de cada relagao.



Artigo 46-

0 boletim de entrega-transito utilizado pela empresa de trans- 
porte equivale å declaragao T1 ou T2 consoante o caso.

Ccntrolo dag eseritas - Informagöes a fornecer 

Artiqo 47-

1. Dn cada pais, a empresa de transporte mantan txir intermédio
do seu ou dos seus representantes nacionais, å disposigao da adminis- 
tragao aduaneira no seu ou seus centros de contabilidade, ou nos do
seu ou dos seus representantes nacionais, as respectivas eseritas para
que se possa exercer um controlo sobre elas.

2. A pedido das autoridades aduaneiras, a empresa de transporte
ou o seu ou seus representantes nacionais canunicar-lhes-ao, no mais 
curto prazo, todos os documentos, registos contabilisticos ou esclareci-
mentos relativos ås expedit;cles efectuadas ou em curso e de que essas
autoridades considerem devem tcmar conhecimento.

3. A empresa de transporte ou o seu ou os seus representantes nacio­
nais informarao:

a) As estancias aduaneiras de destino acerea dos boletins 
de entrega-transito cujo exemplar 1 lhe possa ter chegado 
sem visto da alfåndega;

b) As estancias aduaneiras de partida acerea dos boletins de 
entrega-transito cujo exemplar 1 nao lhe tenha sido devol- 
vido e a respeito dos quais nao lhe tenha sido possivel de 
terminar se a remessa foi regularmente apresentada na es- 
tancia aduaneira de:destino ou se, em caso de aplicagåo do 
artigo 55c, a remessa deixou o territorio das Partes Contra 
tantes corn destino a um pais terceiro.



Responsavel principal

Artigo 48*

1. Relativamente aos transportes mencionados no artigo 44®, aceites
pela empresa de träns pörte num pais, a administragåo dos caminhos-de- 
-ferro desse pais fica cano responsavel principal.

2. Relativamente aos tränsportes mencionados no artigo 44° aceites 
pela empresa de t rans pörte num pals terceiro, a administragåo dos carni - 
nhos-de-ferro do pals por cujo, territorio o transporte entra no territo- 
rio das Partes Contratantes fica cano responsavel principal.

Farmalidades adunneiras no decurso de um transporte näb ferroviario

Artigo 49-

Se houver formalidades aduaneiras a cumprir no decurso do tra- 
jecto efectuado por via diferente do caminho-de-ferro, até å gare de 
partida ou no decurso do trajecto por via diferente do caminho-de-ferro 
a partir da gare de destino, o boletim de entrega-tränsito apenas pode 
dizer respeito a um grande contentor.

Etiquetas

Artigo 50 -

A empresa de transporte procederå de modo a que os transportes 
efectuados scb o regime de transito sejarn caracterizados pela utiliza- 
gao de etiquetas munidas de um distintivo cujo modelo figura no Anexo 
VIII do presente Apéndice. As etiquetas devem ser apostas no boletim 
de entrega -transito -, assim cerno no ou nos grandes contentores.



Alteragao do contrato de transporte 

Artigo 51-

No caso de alteragao do contrato de transporte, can a finalidade 
de fazer terminar :

no territorio de uma Parte Contratante um transporte 
que deveria terminar fora do referido territorio da Parte 
Contratante.

fora do territorio de uma Parte Contratante um transporte 
que deveria terminar no referido territorio da Parte Con­
tratante.

a empresa de transporte so pade proceder å execugåo do contrato alterado 
oom o acordo prévio da estancia aduaneira de partida.

Bn ca so de alteragao do contrato de transporte corn o fin de 
fazer terminar um transporte no pals de partida, a execugåo do contrato 
alterado esta subordinada a condigoés a determinar pela administragäo 
das alfändegas desse pals.

Bn todos os outros casos, a empresa de transporte pode proceder 
å execugåo do contrato alterado; a empresa de transporte informarä 
imediatamente a estancia aduaneira de partida acerea da alteragao intro- 
duzida.

CERCUIACAO DAS MERCADORIAS ENTRE AS PARTES CDt^IPATANTES

Estatuto aduaneiro das mercadorias - Reiagoes - Dispensa da apresenta- 
gäo do boletim de entrega na estancia aduaneira de partida

Artigo 52*
1. Quando um transporte se inicie e deva terminar no territorio



das Partes Contratantes o boletim de entrega-trånsito deve ser apresen- 
tado na estancia aduaneira de partida.

2. Circulam ao abrigo do procedimento T2 as mercadorias cujo trans- 
porte tenha inicio na Canunidade. Quando, porén, as mercadorias devam 
circular ao abrigo do procedimento TI, a estancia aduaneira de partida 
indi ca rå nos exemplares ni 2, 3A e 3B do boletim de entrega-trånsito 
que as mercadorias a que diz respeito circulam ao abrigo do procedimento 
TI. Para este efeito, a estancia aduaneira aporå na casa reservada å 
alfåndega, dos exemplares n? 2, 3A e 3B do boletim de entrega-trånsito, 
de forma bern vislvel a sigla "TI". No ca so de mercadorias que circu- 
lem ao abrigo do procedimento TI a sigla "T2" nao necessita de ser apos­
ta no documento.

3. Circulam ao abrigo do procedimento TI as mercadorias cujo trans- 
porte tenha inicio num pais da AECL. CXiando, porén, as mercadorias devam 
circular ao abrigo do procedimento T2, em conf ormi dadé ccm o disposto 
no n 3, alinea b), do artigo 2 da Convengåb, a estancia aduaneira de 
partida indicarå no exemplar n23A do boletim de entrega-trånsito que 
as mercadorias a que diz respeito circulam ao abrigo do procedimento 
T2. Para este efeito, a eståncia aduaneira aporå ela ramente na casa 
reservada ä alfåndega do exemplar n*3A do boletim de entrega-trånsito a 
sigla "XL", juntamente corn o seu carimbo e a assinatura do funcionårio res- 
ponsåvel. No caso de mercadorias que circulem ao abrigo do procedimento T1, 
a sigla "TI" näo necessita de ser aposta no documento.

4. Quando, no caso de um transporte ccm inicio na Canunidade, um 
ou mais contentores transportados ao abrigo de um boletim de entrega- 
-tränsito contiverem mercadorias que circulem ao abrigo do procedimento 
TI e, quando o(s) restante(s) grande(s) contentor(es) contiver(em) exclu- 
sivamente mercadorias que circulem ao abrigo do procedimento T2, deve 
ser aposta , pela estancia aduaneira de partida, na casa reservada å 
alfåndega dos exemplares n£2, 3A e 3B do boletim de entrega-trånsito,
.a seguir å sigla "TI", uma referencia ao(s) grande(s) contentorf es) 
que contem (contén) mercadorias que circulam ao abrigo do procedimento 
TI.



5. Quando, no ca so de um transjorte ocm imcio man pais da AECL, 
um ou mais grandes contentores transportados ao abrigo de um boletim 
de entrega-tråmsito contiverem mercadorias que circulem ao abrigo do 
procedimento TI em conformidade corn o disposto no n*3, »Linea b) do artigo 2* 
e, quando oCs) restante(s) grande(s) rontentor(es> contiver(em) exclusiva- 
mente mercadorias aue circulem ao abrigo do procedimento T2, deve
ser aposta, pela estancia aduaneira de partida, na casa reservada å 
alfändega do exemplar nc 3A do boletim de entrega-transito, a seguir 
å sigla "T2", uTareferencia ao(s) ocntentor(es) que ocntém(ccntém) merca­
dorias que circulam ao abrigo do procedimento T2, bern ccmo o carimbo 
da estancia aduaneira de partida e a assinatura do funcionario respcnsa- 
vel.

6. Quando no ca so previsto nos n-4 e 5, se utilizarem relagoes 
de grandes contentores, devem ser estabelecidas relagoes distintas, 
por um ladö, para os contentores que contenham mercadorias que circulem 
ao abrigo do procedimento TT e, por outro, para os contentores que con­
tenham exclusivamente mercadorias que circulem ao abrigo do procedimento 
T2. Estas relagSes devem center um numero de ordern que permita identifi- 
ca-las.

No ca so de um transporte ccm irucio na Ccmunidade, deve ser 
aposta, pela estancia aduaneira de partida, na casa reservada å alfan- 
dega dos exemplares ni 2, 3A e 3B do boletim de entrega-transito, a se­
guir å sigla "TI", umareferéncia ao(s) numero(s) de ordern da(s) rela- 
gao(oes) dos grandes contentores que contenham mercadorias que circulem 
ao abrigo do procedimento TI.

No ca so de um transporte ocm inlcio num pais da AECL, deve ser 
aposta, pela estancia aduaneira de partida, na casa reservada å alfän­
dega do exemplar nE 3A do boletim de entrega-transito, a seguir ä sigla 
"T2",uma referéncia ao(s) numero(s) de ordern da(s) relagao(ces) dos 
grandes contentores que contenham mercadorias que circulem ao abrigo 
do procedimento T2, em conformidade ccm o disposto no rf 3, alinea b), 
do artigo 2? da Ccnvengao, bern ccmo um carimbo da estancia aduaneira 
de partida e a assinatura do funcionario responsavel.



7. Tbdos os exemplares do boletim de entrega-transito sao restitul-
dos ao interessado.

8. Os Estados-membros da Ccmunidade ten a faculdade de prever que
as mercadorias que circulam ao abrigo do procedimento T2 possam ser 
colocados, nas condigoes e ccm as excapgoes que ele ou a Connidade determinar, 
ao abrigo do procedimento T2, sem que seja necessario apresentar na estancia 
aduaneira de partida o boletim de entrega-träns ito relativo a essas 
mercadorias.

Os palses da AECL tern a faculdade de prever que as mercadorias 
que circulam ao abrigo do procedimento TI possam ser tränsportadas ao 
abrigo do procedimento T1, sem que seja necessario apresentar na estan­
cia aduaneira de partida o boletim de entrega-trånsito.

9. O boletim de entrega-trånsito deve ser apresentado na estancia
aduaneira - a seguir dencminada estancia aduaneira de destino - onde 
as mercadorias såo objecto de uma declaragao ccm vista å sua introdugåo 
no consumo ou å atribuigao de um outro regime aduaneiro ås mesmas.



Med idas de identificagao

Artigo 53-

A identificapao das mercadorias faz-se sequndo o determinado 
no artigo lis da Convengäo. Todavia, no caso de, en conformidade ccm 
as disposigoes aplicaveis ås Partes Contratantes o boletim de entrega- 
-transito nao ser apresentado na estancia aduaneira de partida, a alfån­
ga, en geral, nao procede å selagen dos grandes contentores dadas as 
medidas de identificagåo aplicadas pelas administragoes dos caminhos- 
-de-ferro. No caso de aposigåo de selos aduaneiros, estes seråo menciona- 
dos na casa res ervada å alfåndega dos exenpl ares rr 3A e n- 3B do boletim 
de entrega-transito.

Utilizagao dos diferentes exerplares do boletim de entrega

Artigo 54 -

1. A enpresa de transporte renete å estancia aduaneira de destino
os exenplares n-1, n-2 e n-3A do boletim de entrega-trånsito.

2. A estancia aduaneira de destino devolverå, sen denora, å enpresa
de tansporte os exerplares n-1 e  n- 2, depois de lhes ter aposto o 
seu visto, e conserva en seu poder o exemplar n£3A.



TREMHK1K EE fCODCRIAS CCM LEbTITO CU HCVENIHNIE5 CE F&frryi TEK3JKS

Transportes oom dest ion a pal ses terceiros

Artiqo 55s

1. Quando um transporte tenha inlcio no territorio das Partes Con-
tratantes e deva teminar fora do territorio das Partes Contratantes 
aplica-se o artigo 52*, e o artigo 53*.

2. A estancia aduaneira de que depende a gare f ron teir iga através,
da qual o transporte deixa o territorio das Partes Contratantes assumi-
ra a fungao de estancia aduaneira de destino.

3. Na estancia aduaneira de destino nao serao cumpridas quaisquer 
formalidades.

Transportes provenientes de pelses terceiros

Artiqo 56c-

1. Quando um transporte tenha inlcio fora do territorio das Partes
Contratantes e deva teminar no territorio das Partes Contratantes, 
a estancia aduaneira de que depende a gare fronteiriga, através da qual 
o transporte entra no territorio das Partes Contratantes assumira a 
fungäo de estancia aduaneira de partida. Na estancia aduaneira de par- 
tida nao serao cumpridas quaisquer formalidades.

2. A estancia aduaneira onde as mercadorias säo apresentadas assumi-
rå a fungäo de estancia aduaneira de destino.

As formalidades previstas no artigo 545 serao cumpridas na estan­
cia aduaneira de destino.



Transportes em transito peto o territörio das Partes Contratantes

Artigo 57?

1. Quando um transporte tenha inlcio e deva teminar fora do ter- 
ritorio das Fartes Contratantes, as estancias aduaneiras que assumen 
a fungao de estancia aduaneira de partida e de estancia aduaneira de 
destino sao as mencionadas, respectivamente, no n!1 do artigo 56-e no 
n*2 do artige "6?

2. Nas estancias aduaneiras de partida e de destino, nao serao 
cumpridas quaisquer formalidades.

Esta tutö arti ianei m  das mercadorias proveni entes dos pal ses teroeiros ou
em transito

Artigo 58-

As mercadorias obj ecto de um transporte referido no nc-1 do arti­
go 56* ou no n;1 do artigo 57* sao consideradas cerno circulando ao abri- 
go do procedimento TI, saivo se para essas mercadorias for apresentado 
um documento T2L, emitido para justificar o caråcter comunitario
das mercadorias.

Disposigoes esta ti sticas 

Artigo 59-

(0 presente Apendice nao conpreende o artigo 5̂ )

OUTRAS DISPOSICPES 

Disposigoes do Apendice I nao aplicaveis 

Artigo 60 -

Nao se aplicam as disposigoes dos titulos II e III do Apendice 
I, tomadas caducas por aplicagao do presente capitulo e, ncmeadamente,



os n- s 3 a 6 do artigo 12> os artigos 17-, 23; o n9 1 do artigo 269 e 
o artigo 41%

Anbito de aplicagäo do prooedimento normal e dos procedimentos simplificaJo6

Artigo 61°

1. O disposto nos artigos 29- a 43? nao exclui a possibilidade de 
uti1izagäo dos procedimentos definidos no Apendice I; nesse caso, o 
dii.posto nos artigos 31- e 33?é, nao obstante, aplicavel.

2. Neste ca so, deve ser fei ta, no memento do estabelecimento da 
guia de .-.arnessa intemacional ou do boletim de expedigäo intemacional 
volumes "expresso", uma referéncia ao(s) documento(s) de transito uti- 
lizado(s), a inscrever de forma bern vislvel, respectivamente, na casa 
32 ou na casa 20 destes documentos. Esta referéncia deve incluir a indi- 
cagäo da espécie, da eståncia aduaneira de emissao, da data e do numero 
do(s) documento(s) utilizado(s).

Para alem disso, o exemplar n?2 da guia de remessa intemacional 
cu do boletim de expedigäo intemacional de volumes "expresso" deve 
conter o visto da administragao dos caminhos-de-ferro de que depende 
a ultima gare envolvida na operagäo de transito. Esta administragäo 
apoe al o seu visto apos ge ter asssgurado de que o transporte das merca- 
dorias esta coberto pelo(s) documento(s) de transito a que faz referén­
cia.

Quando o transporte referido no n- 1 e no primeiro paragraf o 
do presente numero terminar num pals da AECL, esse pals pode deteminar 
que o exemplar n-2 da guia de remessa intemacional ou do boletim de 
expedigäo intemacional volumes "expresso" seja apresentado na eståncia 
aduaneira responsavel de que depende a ultima gare envolvida na operagao 
de transito. Esta eståncia aduaneira apöe al o seu visto apos se ter 
assegurado de que o transporte das mercadorias esta coberto pelo(s) 
documento(s) de transito a que faz referéncia.

3. O disposto nos artigos 44-a 585exclui a possibilidade de utiliza- 
gäo dos procedimentos definidos no Apéndice I.



4. Qoando uma operagao de transito ccmunitario se efectuar a cober-
to de un boletim de entrega-tränsito, nos termos do disposto nos artigos 
44?a 58; a guia de remessa intemacional utilizada no åmbito desta opera- 
gao fica excluida do åmbito de aplicagao dos artigos 29- a 43- e 59- a 
61? (n?s 1 e 2). A guia de remessa intemacional deve conter, na casa 
32 e de forma visivel, uma referéncia ao boletim de entrega - träns i to. 
Esta referencia deve center a mengåo "Boletim de entrega", seguida do 
numero de serie.



SIMPLIFICACAO DAS PORMALIDADES A CUMPRIR NAS ESTANCIAS ADUANEIRAS DE
PARTIDA E DE DESTXNO

General idades

Artigo 62-

Os pal ses tan a faculdade de prever an conformidade can as 
disposigoes seguintes, a simplificagäo das luunalidades a cumprir nas 
estancias aduaneiras de partida e de des tino .diuadas no seu territo- 
rio relativamente aos procedimentos do transito.

FORMALIDADES NA ESTÅNCIA ADUANEIRA DE PARTIDA

Expedidor autorizado
Artigo 63?

As autoridades aduaneiras de cada pals podem dispensar a pessoa, 
a seguir denoninada "expedidor autorizado", que satisfaga as condigöes 
previstas no artigo 649 e que preterda efectuar operagoes de transito 
canunitario, da apresentagao, na estancia aduaneira de partida, das 
tnercadorias e das declaragoes de transito camunitario de que essas mer- 
cadorias sao objecto.

Gondigöes da autarizagao
Artigo 64-

1. A autorizagäo mencionada no artigo 63?serå concedida apenas ås 
pessoas:

a) Que efectuem frequentemente expedigoes;

b) Cujas escritas pennitarn ås autoridades aduaneiras controlar 
as operagoes;

c) Que tenham prestado uma garantia global quando seja exigida
uma garantia pelas disposigoes relativas ao transito canunitario.



2. As autoridades aduaneiras podem recusar a autorizagåo ås pessoas
que nåo of er eg an todas as garantias por elas julgadas necessårias.

3. As autoridades adjaneiras podem revogar a autorizagåo, ncmeada-
mente quando o expedidor autorizado deixar de reunir as condigoes previs- 
tas no n!1 ou jå nao oferecer as garantias referidas no n?2.

Oonteudo da autarizagao

Artigo 65-

A autorizagao a emitir pelas autoridades aduaneiras determinarå, 
ncmeadamente:

a) A ou as eståncias aduaneiras canpetentes, na qualidade de 
estandas aduaneiras de partida, para as expedigöes a efectuar

b) O prazo em que as modalidades segundo as quais o expedidor 
autorizado deve informar a estancia aduaneira de partida das 
remessas a efectuar tendo em vista permitir-lhe proceder even 
tualmente a um controlo antes da saida das mercadorias;

c) O prazo em que as mercadorias devem ser apresentadas na estan­
cia aduaneira de destino;

d) As medidas de identificagao a tamar. Para esse efeito, as auto 
ridades aduaneiras podem exigir que os meis de transporte ou os 
volumes se Rncontran providos de selos dum modelo espedal, ad- 
mitidos pelas autoridades aduaneiras e apostos pelo expedidor 
autorizado.



Artigo 66-

1. A autorizagåo determinarå que a casa reservada å estancia adua-
neira de partida que figura no rosto dos formulårios da declaragåo TI 
cu T2:

a) Seja provida previamente do cunho do carimbo da estancia 
aduaneira de partvirh e da assinatura de um funcionårio da refe-
rida estancia,

ou

b) Seja objecto da aposigåo pelo expedidor autorizado do cunho de 
um carimbo especial de metal admitido pelas autoridades adua- 
neiras e conforme corn o modelo do Anexo IX do presente Apendice, 
podendo esse cunho ser pré-impresso nos formulårios quando a 
impressao for confiada a um impressor autorizado para o efeito.

O expedidor autorizado deve ccmpletar essa casa, indicando a 
data de expedigåo das mercadorias e atribuindo å declaragao um numero 
em conformidade corn as regras previstas para esse efeito na autorizagao.

2. As autoridades aduaneiras podem prescrever a utilizagao de for­
mulårios revestidos de um sinal distintivo destinado a individualizå- 
los.

Formal idades na partida

Artigo 67g

1. O mais tardar no memento da expedigåo das mercadorias, o expedi­
dor autorizado ccmpleta a declaragåo TI ou T2 devidamente preenchida, 
indicando no rosto dos exemplares 1, 4 e 5, na casa "Controlo pela estan­
cia aduaneira de partida", o prazo de apresentagåo das mercadorias na 
estancia aduaneira de destino, as medidas de identificagåo aplicadas



e as seguintes mengoes:

- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfähren"
- " AvXouoTcupévn 6io6taaoia

- "Simplified procedure"
-Procedimiento simplificado"
- "Procedure simplifiée"
- "Procedura semplificata'
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simplificado".
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einföldnd tollmedferd"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

2. Apos a expedigao, o exemplar n* 1 é enviado imediatamente para 
a estancia aduaneira de partida. As autoridades aduaneiras tern a facul- 
dade de determinar, na autorizagåo, que o exemplar 1 seja enviado å 
estancia aduaneira de partida logo que seja emi tida a declaragao T1 
ou T2. Os outros exemplares accmpanharäo as mercadorias nas condigoes 
previstas no Apendice I.

3. Quando as autoridades aduaneiras do pals de partida procederem 
ao oontrolo na partida de uma expedigao, aporao o seu visto na casa 
"Controlo pela estancia aduaneira de partida" que figura no rosto dos 
exemplares 1, 4 e 5 da declaragao TI cu T2.

Respcnsavel principal 

Artigo 68-

A declaragao TI ou T2, devidamente preenchida e ccmpletada ocm 
as irdicagöés previstas no n{ 1 do artigo 67' tern valör de documento 
TI ou de documento T2, consoante o ca so, ficando cerno responsavel prin­
cipal o expedidor autorizado que haja assinado a declaragao.



Dispensa de assinatura

Artigo 69-

1. As autoridades aduaneiras podem dispensar o expedidor, autoriza- 
do da assinatura das declaragoes T1 ou T2 revestidas do cunho do carim- 
bo especial referido no Anexo IX do presente Apendice e emitidas por 
meio de sistema integrado de tratamento electronico ou autamatico de 
dados. Essa autorizagäo é concedida sob condigao de que o expedidor 
autorizado tenha enviado prevjamente a essas autoridades um canpromisso 
eserito, pelo qual reconhega ser responsavel principal de todas as opera- 
goes T1 ou T2 efectuadas a coberto de documentos TI ou T2 revestidos 
do cunho do carimbo especial.

2. Os documentos T1 ou T2 emi tidos segundo o disposto no nsl devem 
apresentar, na casa reservada å assinatura do responsavel principal, 
uma das seguintes mengoes:

- "Fritaget for underskrift"
- "Freistellung von der Unterschriftsleistung"
- „Aev a«aiT£hoi uxoYpcccpTi"
- "Signature waived"
- "Dispensa de firma"
- "Dispense de signature"
- "Dispensa della firma"
- "Van ondertekening vrijgesteld"
- "Dispensada a assinatura".
- "Vapautettu allekirjoituksesta"
- "Fråtekid fyrir unirskrift"
- "Fritatt for underskrift"
- "Befriad fran underskrift"

Responsabilidade tio expedidor autorizado

Artigo 70-

1. O expedidor autorizado é obrigado:

a) A respeitar as condigoes previstas no presente capitulo e 
na autorizagao;



b) A tatar tadås as medidas necessårias para garantir a custodia 
do carimbo especial ou dos formulårios munidos do cunho do ca­
rimbo da estancia aduaneira de part ida ou do cunho do carimbo 
especial.

2. Bn caso de utilizagåo abusiva, seja por quem för, de formulårios
providos previamente do carimbo da estancia aduaneira de partida ou 
do cunho do carimbo especial, o expedidor autorizado resporrie, sem pre- 
juizo da acgao penal, pelo pagamento dos direitos e demais imposigoes 
tomados exigiveis num determinado pais relativamente ås mercadorias 
transportadas acompanhadas desses formulårios, saivo se demonstrar ås 
autoridades aduaneiras que o autorizaram que ternou as medidas referidas 
no n-1, alinea b).

PORMALIDADES NA ESTÅNCIA ADUANEIRA DE DESTIND 

Destinatårio autarizado 

Artiqo 71-

1. As autoridades aduaneiras de cada pais podem permitir que as 
mercadorias träns po rtadas ao abrigo de um proced irnen to T1 ou T2 nao 
sej arn apresentådås na estancia aduaneira de destino quando se destinarem 
a uma pessoa nas corxäigoés previstas no artigo 72* a seguir denominada 
"destinatårio autorizado", previamente autorizada pelas autoridades 
aduaneiras do pais de que depende a estancia aduaneira de destino.

2. Neste caso, considera-se que o responsåvel principal cumpriu
as obrigagöes a que estå adstrito por förgå do disposto na alinea a) 
do artigo 13 do Apandice I, quando, no prazo designado, os exemplares 
do documento TI ou T2 que acanpanharam a remessa e a s mercadorias in- 
tactas forén entregues ao destinatårio autrrizado nas suas instalagoes 
ou nos locais mencionados na autorizagåo, tendo sido observadas todas 
as medidas de identificagåo.



3. Para cada remessa que lhe seja entxegue nas condigoes previstas
no n- 2, o destinatario autorizado emi te, a pedido do transportador, 
um recibo no qual declara que lhe forarn entregues o documento e as mer- 
cadorias.

Condigoes da autorizagao

Artigo 72-

1. A autorizagao referida no artigo 71* é concedida apenas ås pes-
soas:

a) Que recebam frequentemente remessas sujeitas a controlo adua- 
neiro;

b) Cujas escritas permitam ås autoridades aduaneiras controlar as 
operagoes.

2. As autoridades aduaneiras podem recusar a autorizagåo ås pes-
soas que nao oferegam todas as garantias por elas julgadas necessärias.

3. As autoridades aduaneiras podem revogar a autorizagåo, ncmeada-
mente quando as pessoas autorizadas deixarem de reunir as condigoes 
previstas no ne-1 ou jå oferecerem as garantias referidas no n?2.

4. O destinatario autorizado é obrigado a respeitar as condigoes
previstas no presente capitulo e na autorizagåo.

Conteudo da autorizagåo
Artigo 73s

1. A autorizagåo a emitir pelas autoridades aduaneiras determinarå,
ncmeadamente:

a) A ou as estancias aduaneiras ccmpetentes, na qualidade de estan 
eias aduaneiras de destino, para as remessas que o destinatario



autorizado receba;

b) O prazo em que e as modalidades segundo as quais o destinatario 
autorizado deve informar a estancia aduaneira de destino da che 
gada das mercadorias tendo em vista permitir-Ihe proceder even 
tuaIrnente a um controlo aquando da sua chegada.

2. Sem prejuxzo do disposto no artigo 76® as autoridades aduaneiras 
determinarao na autorizagao se o destinatario autorizado pode dispor da 
mercadoria chegada sem intervengåo da estancia aduaneira de destino.

Obrigagoes do destinatario autorizado 
Artigo 74°

1. Bn relagao ås remessas que cheguem ås suas instalagoes ou aos lo- 
cais mencionados na autorizagao, o destinatario é obrigado:

a) A prevenir imedia tamente, segundo as formas previstas na auto- 
rizagåo, a estancia aduaneira de destino de eventuais excedentes, 
fattas, substituigoes ou outras irregularidades cerno selos nao 
intactos;

b) A enviar imediatamente å estancia aduaneira de destino os exem 
plares do documento T1 ou T2 que tenham accmpanhado a remessa, 
assinalando a data de chegada e o estado dos selos eventualmente 
apostos.

2. A estancia aduaneira de destino aporå nos exemplares do documento
T1 ou T2 as anotagoes prescritas.



CXJIRAS DISPOSICPES 

Ceri trolös 

Artigo 75-

As autoridades aduaneiras podem efectuar junto dos expedidores 
e destinatarios autorizados qualquer controlo que considerem necessärio, 
devendo aqueles prestar a sua assisténcia para esse efeito e fornecer as 
informa^öes necessärias.

Fxclusao de oertas mercadorias

Artigo 76-

As autoridades aduaneiras do pais de partida ou de destino podem 
excluir certas categorias de mercadorias das facilidades previstas nos 
artigos 63?a 71?.

Caso especial das expedigoes por caminho-de-ferro 

Artigo 77-

1. (O presente artigo nao ccmpreende o n-1)

2. Quando as mercadorias transportadas nos termos do disposto nos 
artigos 29? a 61- se destinam a um destinatario autorizado, as autoridades 
aduaneiras podem prever que, em derrogagao do n* 2 do artigo 71s e do 
n*1, alinea b), do artigo 74® os exemplares n ° 2 e n53 da guia de remessa 
internacional, os exemplares n?2 e n-4 do boletim de expedigao interna- 
cional volumes "expresso" ou os exemplares nc 1, ns 2 e na 3 A do boletim 
de entrega-transito sejarn entregues directamente pela administragao 
dos carninhos-de-ferro ou pela empresa de transporte na estancia adua- 
neira de destino.



Artiqos 78 a 81 

(O presente Apéndice nao ccmpreende os artigos 7{f a 812)

tItolo V

DISPOSIQPES RELATIVAS td DOCUMO/TO QUE SEFVE PARA JUSTIFICAR O CTRÅCgR 
CTMTMTTARTn DAS MERCADCRIAS QUE NAO CIRCULAM AO AERIGO DO PROCEDIMEN-

TO T2 (DOOJMEXTTO T2L)

CAPtlTJEO I 
EMISSÅO E tmXIZACÄO DO DOCUMENTO

Formulérios - Ambito de aplicaggo 

Artiqo 82-

1. O documento T2L sera emitido mediante utilizagao dos formu-
lårios referidos no rv 7 do artigo 1- do presente Apéndice.

2. Estes formulårios sao preenchidos em oonformidade cera a Nota 
Explicativa constante do Anexo VIII do Apéndice III.

3. O documento T2L sera emitido para as mercadorias ccm caråc-
ter ccmunitario mas que nao circulam ao abrigo do proced irnen to T2. Nao 
pode ser emitido para as mercadorias:

a) Que se destinem a ser exportadas para fora do territorio 
das Partes Contratantes; ou

b) Que estao providas de embalagens que nao tern caråcter ccmuni­
tario; ou

c) Que forarn transportadas ao abrigo do procedirnento de tränspor 
te intemacional de mercadorias a coberto de livretes TER, a nao
ser que:



- as mercadorias objecto de descarregamento no territorio de uma 
Parte Contratante sejarn tränsportadas conjuntamente oom merca­
dorias objecto de descarregamento num pais terceiro; cxi

- as mercadorias sejam transportadas do territdrio de uma fisrte Contratante pa 
ra uma outra através de um pals terceiro.

1. O documento T2L pode igualmente ser emitido em relagäo a:

- remessa por via postal (incluindo encomendas postais) que sao 
enviadas de um posto de correio de uma Parte Contratante para 
um posto de correio numa outra Parte Contratante;

- mercadorias que, tendo em conta o artigo 49̂  do Apendice I nao sao 
transportadas ao abrigo do procedimento T2.



Candigöes do transparte directo

Artigo 83-

O  documento T2L så pode ser utilizado para justificar o 
caråcter ccmunitario das mercadorias a que se refere quando elas forén 
transportadas directamente de um pais para outro.

Cansideram-se cerno transportadas directamente de um pais para
outro:

a) As mercadorias cujo tran^pörte se efectue sem utilizagäo 
do territorio de um pais taicairo;

b) As mercadorias cujo transporte se efectue ccm utilizagäo do ter 
ritorio de um ou varios palsss terceiros desde que a travessia 
destes palses se efectue ao abrigo de um tltulo de transporte 
unico, emitido numa Parte Contratante.

Ccndigoes de emissab; emissäb "a posteriori"

Artigo 84 C

1. Sem prejulzo do disposto nos artigos 8S5 e 93°, o documento T2L 
sera emi tido num unico exemplar.

2. O documento T2L e, se för caso disso, o(s) documento(s)
T2L bis sera autenticado na casa C "Estancia de Partida" destes 
documentos pelas autoridades aduaneiras do pals de partida a pedido do in 
teressado. Esses documentos ser-lhe-ao entregues logo que tenham sido eimi 
pridas as formalidades aduaneiras relativas å expedigao das mercadorias 
para o pals de destino.

3. Quando, por quaisquer razoes vålidas, o documento T2L för emi- 
tido "a posteriori", deve conter a vermelho irna das seguintes mengoes:

- "Udstedt efterfolgende"
- "Nachtriglich ausgestellt"



„Ek5o3£v ek tcov ooxépa>v“ 
'Issued retroactively" 
"Expedido a posteriori" 
"Délivré a posteriori" 
"Rilasciato a posteriori" 
"Achteraf afgegeven" 
"Bnitido a posteriori" 
"Annettu jälkikäteen" 
"Ötgefid eftirå"
"Utstedt i etterhand" 
"Utfårdat i efterhand"

Utilizagao das listas de carga

Artigo 85°-

1. Quando um documento T2L dever ser emitido para uma remessa
que ccmpreenda mais de uma espécie de mercadorias, as indicagoes res- 
peitantes a essas mercadorias podem ser fomecidas numa ou mais listas 
de carga, na acepgao do n°- 2 do artigo em vez de serem cons ideradas 
nas casas 31 "Volumes e designagäo das mercadorias", 32 "Adigao na", 
33 "Codigo das mercadorias", 35 "Massa bruta (Kg)", 38 "Massa ll- 
quida (Kg)" e, se for caso disso, 44 "Mengoes especiais, Documentos 
apresentados, Certificados e autorizagoes" do formulårio utilizado para 
fins da emissao do documento T2L.

Quando se utilizarem listas de carga, serao trancadas as casas 
em questao do formulärio que serve para a emissao do documento T2L.

2. A parte superior do rectangulo referido na alinea b) do artigo 
6S é destinada a receber a sigla T2L; a parte inferior desse rectangulo 
é destinada a receber o visto da alfandega.

A coluna "Pais de expedigao/de exportagao" da lista de carga 
nao deve ser ccmpletada.



3. A lista de carga é apresentada na mesma quantidade de exemplares 
que o documento T2L a que ela se refere; é assinada por quem assinar
o documento T 2L.

4. Quando se juntarem diversas listas de carga a um mesmo documento
T2L, elas devem ter um numero de ordem atribuido pelo interessado;

a quantidade de listas de carga juntas é indicada na casa 4 "Listas 
de carga" do formulårio utilizado para a emissao do documento T2L.T2L.

Apresen ta qäo do docvmento T2L no destino

Artigo 86-

1. 0 documento T2L deve ser apresentado na eståncia aduaneira
em que as mercadorias sao objecto de uma declara^ao para atribui?äo 
de um regime aduaneiro diferente daquele ao abrigo do qual elas chegaram-

2. Quando as mercadorias tiverem sido tränsportadas por via mari­
tima, aérea ou por oondutas, o documento T2L sera apresentado na
estaneia aduaneira em que lhes for atribuido um regime aduaneiro.

Ccntrolo do T2L 

Artigo 87-

Os palses prestar-se-ao assisténcia mutua relativamente ao con- 
trolo da autenticidade dos documentos T2L e da exactidäo das menqöes 
neles contidas.

Bnissao do T2L em 3 exemplares 

Artigo 88-

(0 presente Apendice nao ccmpreende o artigo 88^



IKOCESIMEOTO SIMPLIFXCADO EE EMISSAO DO DOOJMENTO T2L 

Expedidores autorizados

Artigo 89-

As autoridades aduaneiras dos palses podem autorizar qualquer 
pessoa, a seguir denaninada "expedidor autorizado", que satisfaga as 
condigoes previstas no artigo 90? e que pretenda expedir mercadorias 
a coberto de um documento T2L, a utilizar este documento sem observåncia 
do disposto no n 9 2 do artigo 8 4 9.

Cordigoes da autorizagao

Artigo 90°

1. A autorizagao mencionada no artigo 89- sera concedida apenas
ås pessoas:

a) Que efectuen frequentemente expedigoés;

b) Cujas escritas permitam ås autoridades aduaneiras controlar 
as operagoes.

2. As autoridades aduaneiras podem recusar a autorizagao ås pessoas
que nao oferegam todas as garantias por elas julgadas necessarias.

3. As autoridades aduaneiras podem revogar a autorizagao, naneada-
mente quando o expedidor autorizado deixar de reunir as condigoes pre­
vistas no n!1 cu jå nao oferecer as garantias referidas no n-2.



Conteudo da autorizagao 

Artiqo 91-

1. A autorizagao a emitir pelas autoridades aduaneiras determinarå,
ncmeadamente:

a) A estancia aduaneira encarregada da pré-autenticagåo, na 
acepgao do n° 1 , alinea a), do artigo 92?dos formulärios utili- 
zados para efeitos da emissao dos documentos T2L;

b) As condigoes an gae o expedidor autorizado deve provar a utili 
zagao dos referidos formulärios.

2. As autoridades aduaneiras fixarao o prazo e as condigöes en que o
expedidor autorizado informar! a estancia aduaneira canpetente ccn vista 
a permitir-lhe proceder eventualmente a um controlo antes da partida 
das mercadorias.

Pré-autenticagäo e formalidades na partida

Artiqo 92^

1. A autorizagao determinara que a casa C "Estancia de
partida" que figura no rosto do formulario utilizado para efeitos da 
emissao do documento T2L e, se för caso disso, do(s) documento(s)
T2L bis:

a) Seja provida previamente do cunho do carinbo da estancia 
aduaneira mencionada no n*1, allnea a), do artigo 91-e da as 
sinatura de um funcionario dessa estancia aduaneira;

cu

b) Seja objecto da aposigäo pelo expedidor autorizado do cunho do 
carimbo especial de metal admitido pelas autoridades aduanei­
ras e conforme can o modelo do Anexo IX, do presente Apendice,
podendo esse cunho ser pré-impresso nos formulärios quando a
impressao for oonfiada a um impressor autorizado para o efeito.



2. 0 mais tardar no memento da expedigäo das mercadorias, o expedi- 
dor autorizado deve preencher o formulårio e assinå-lo. Alén» disso, 
deve indicar, na casa reservada ao controlo pela estancia aduaneira 
de partida, o ncme da estancia aduaneira ccmpetente, a data de emissao 
do documento, as referéncias ao documento de exportagao exigidas pelo 
pais de partida assim cerno uma das seguintes mengoes:

- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfahren"
- * AitXouoxeuijévri öiaSiadoia*

- "Simplified procedure
- "Procedimiento simplificado"
- Procedure simplifiée"
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simplificado"
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einföldud tollmedferd"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

3. O formulårio preenchido e canpletado can as indicagoes previstas 
no ns2 anterior e assinado pelo expedidor autorizado vale cerno documen­
to que serve para justificar o caråcter comunitårio das mercadorias.

Obrigagao de fazer una copia

Artiqo 935

0 expedidor autorizado é obrigado a fazer uma cöpia de cada documento T2L, 
emitido ao abrigo do presente capituLo. As autoridades aduaneiras determinaräo 
as modalidades segundo as quais a referida cöpia é apresentada para efeitos 
de controlo e conservada durante pelo menos dois anos.



Controlös junto do expedidor autorizado 

Artigo 94°

As autoridades aduaneiras podem efectuar junto dos expedidores 
autorizados qualquer controlo que considerem necessärio, devendo aqueles
prestar a sua assisténcia para esse efeito e fornecer as informagöes 
n ec es s år i as .

Responsabilidade do expedidor antori zado

Artigo 95-

1. 0 expedidor autorizado é obrigado:

a) A respeitar as condigoes previstas no presente capitulo e na 
autorizagao;

b) A tonar todas as medidas necessarias para garantir a custodia 
do carimbo especial cu dos forrnulärios munidos de cunho do ca­
rin!» da estancia aduaneira a que se refere o n11, alinea a), 
do artigo 91c cu do cunho do carimbo especial.

2. Em caso de utilizagåo ahusiva, seja por quem for, dos formulå- 
rios destinados å emissao de documentos T2L providos previamente
do cunho do carimbo da estancia aduaneira mencionada no n- 1, alinea
a), do artigo 91E, ou do cunho do carimbo especial, o expedidor autori­
zado responde, sem prejuizo da acgao penal, pelo pagamento dos direitos 
e demais imposigoes que nao forarn pagos num determinado pais na sequén- 
cia de tal utilizagäo abusiva, saivo se demonstrar ås autoridades adua­
neiras que o autorizaram que ternou as medidas referidas no ns1, alineab).



Exclusao de oertas mercadorias

Artigo 96*

As autoridades aduaneiras do pais de exportagäo podem excluir 
certas categorias de mercadorias ou determinados tråfegos das facilida- 
des previstas no presente capitulo.
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t o An s i t o  CDMUM/ 
T R A N S IT O  C O M U N IT Ä R IO A V ISO  DE PASO 

A V IS DE PASSAGE 
AVVI SO D I PA SSA G G IO  
K E N N ISG EV IN G  VAN DOORGANG 
A V ISO  DE PASSAGEM

! D O C U M E N T O  D E  T R A N S IT O E ST Å N C IA  A D U A N E IR A  D E
j - a  (TI.T2. TZES ou T2P!) •  M n E ståncia aduaneira  de partida PA SSA G E M  PR EV 1STA  (E  PA lS):

E S P A C O  R E S E R V A D O  A O S s e r v i c o s  
A D U A N E IR O S

D ata da pataaeem :

l Astina t ura)

C anm So 
da estincia 
aduaneira

J----------------------- ------ -  -  _________________

(*) Inserir a§ expressöes correspondenfces em finlandés, islandés, noruegués e sueco.



ANE XO lil

TRANSITO OOMUM/
t r a n s i t o  c o m u n i t å r i o

ANKODSTBEVIS 
E l N G A N G S B E S C H E IN IG U N G  

AnOAEIER n A P A A A B H I  

RECEIPT

RECIBO 
RÉCÉPISSÉ 
RICEVUTA 
ONTVANGSTBEWIJ S

*

A  e s tln c ia  id u a n e ira  d e  ......................................................................................................................................................................

ce rtif ica  q u e  o  d o c u m e n t o T 1 . T 2 , T 2 E S / T 2 P T  ( 1 )  

o  ex e m p la r  d e  c o n tro lo  T  n? 5 ( ')p«9* stadf rn  corn o  n? ............................................................................................................................

p e la  ex iånc ia  id u a n e ira  d e  ............................. ..................................................................................................................................
ihe  foi e n tre g u e  e q u e  a té  a o  m o m c n to  n io  foi d e tc c ta d a  q u a lq u e r  irre g u la rid a d e  no  q u e  dir. re sp e ito  i  

ratta • qwt essa dociantf st pff fri

*  Inserir as expressoes correspondentes eja finlandés, islandes, 
noruegués e sueco.

Em .. a 19
Carimbo 

d a  m i n d a  
a d  u a  n e ira

(A « u  n ä t u r a l

( ' )  R racar a* m e nyöe»  Hiiitci*



träns itooomum/ 
t r a n s i t o  c o m u n t t A r i o

CERTIFICADO DE GARANTI*
( F r m i e )

1. O l t im o  d ia  d e  v a l id a d e
'  D ia  1 M ia  * A n o  

! !■ 1 !
2 . N u m e r o

3 . R e s p o r u å v e l  p r in c ip a l  ( a p e l id o  e  
n o m e  o u  d e n o m in a ^ io  t o d a l ,  
m o r a  d a  c o m p le t a  e  p a is )

4 .  F u d o r  ( a p e l id o  e  n o rn *  o u  
d e n o m in a c å o  t o d a l ,  m o r a d a  c  
P »U )

3 . E s t l n d a  a d u a n e i r a  d e  f a r a n d e  
( D e s i g n a f i o ,  m o r a d a  c o m p l e u

e p e l * )

6 . M o n u n t e  d a  f a r a  n i ia  
( e m  m o e d a  n a c io n a l)

e m  a lg a r is m o a : p o r  c x te n s o :

7 . A  o t i n d a  a d u a n e i r a  d e  g a r a n t i*  c e r t i f ic a  q u  • o  r :^ p o .r a é v e l  p r i n d p a l  a d m a  in d ic a d o  o b le v e  u m  a c o r d o  p r é v io  q u c  lh e  p e r m i tc  e f e c tu a r  
o p e ra f& c s  d e  t r i n t i l o  c o m u n i tå r i o  n o s  E s t a d o s  i b a i z o  in d ic a d o »  c u jo s  n o m e »  n i o  t e  e n c o n t r a m  n t c a d o s :

b é l o i c a  d i n  a m  a r c a  R . F  .A L E W H A  O T C I A ^ S P A ^ R A N C A  IR L A fö A  I T f l - I A

o r n e r a .  H E IN O  U N ID O  
L y x E M B U R G O  f ^ J A j x o »  f m jE G A /A U S T R I A  a £ C I A  S U I S A

8 . P r a z o  d e  v a l id a d e  p r o r r o g a d o  a té  

'  D ia  '  M é s  '  A n o  1 

l i l l  i n d u x iv t
(Assinatura) (Data)

(Assinatura (Data)

(A iR I IB n  4c wm hmorméoo c cafimh* 4» m in d a  Mtwucir» itc fsrcntia)

9 .  P e s so * »  h a b i l i t s d a s  *  a s s i n t r  a s  d e d a r a f ö c s  d e  t r å n s i t o  c o m u n i té r i o  p e lo  r e s p o n s i v e l  p r i n d p a l

ii

CO Qgrö

*i!
hii

:! ii i 5 c H «
c

iI*

10 . A p e l id o  e n o m e  e  e s p é a m e  
d a  a s s in a tu r a  d a  p e s so *  
h a b i l i ta d a

1 1 . A s s in a tu r a  d o  r e s p o n s i v c l  
p r in c ip a l  ( 1 )

10 . A p e l id o  e  n o m e  e  e s p é d m e  
d a  a s s in a tu r a  d a  p e s s o *  
h a h i la t a d a

1 1 . A s s in a tu r a  d o  r e s p o n s i v e l  

p r i n d p a l  ( 1 )



ANEXO V

( E R E K T E l

r
TRANSITO/ TRANSITO
OOMUM

A  OOO 000
oomunitArio

T 1 T U L O  D E  G A R A N T IA  F IX A

Em issor: .

Im m c  iw  Hnna a

(co m p ro m isx o  d o  g ä ra n  t c a c c ite  e m ___

pe la  e s ta n c ia  a d u a n e ira  d e  g a ra n tia  d e  ..

O  p re se n te  tftu lo  é  vål ido  a ié  a o  m o m a n te  d e  7 0 0 0

i r in s i to  T*j OL2 T 2  co rn  »nicio o  m ai» ta rd a r  em  ......

o  facc  u q u a l *c e n n s id e ra  resp o n såv e l p rin c ip al

E C U  5 p a ra  u m a  o p e r a t io  de

(n iw ne in i t irm a  <• m o r a t l j )

AtMiMinra J u  rcv |*m t* \cl p rm opat ( 1) As%*naiur» r  carrm Ki Ju  cm iw ir

1*1 A tM M iari laetilia!»*

(VERSO)

A  p rcc n c h c r  p e la  e s tan c ia  a d u a n e ira  d c  p a rlid a

OpeEcaade transito efectuada ao abrigo do documento T-,/T2ES/T2PT 
reoistado a

  ..............................................    co rn  o  n"    .       p e la

c s tä n c ia  a d u a n e ira  d c   _________  ...»...................... ................ ....................................................................



(O presente Apéndice nao ccmpreende o Anexo VI)



LISTA DAS MERCADCRIAS CUJO TRANSPORTE PODE IMPLICAR 
UM REPCR90 DA GARANTIA FIXA

1 2 3

Numero de posigäo do 
Sist era harmonizado

Designagäo das mercadorias Quantidades 
correspondentes ao montante 

fixo de 7 000 ECUs

02.01 Cames da espécie bovina, 
frescas ou refrigeradas

3.000 Kg

02.02 Cames da espécie bovina, 
congeladas

3.000 Kg

ex 02.10 Cames de espécie bovina, 
salgadas ou em salmoura, 
secas ou fumadas

3.000 Kg

04.02 Leite e nata conservados, 
concentrados ou ccm adigåo 
de agucar ou de outros 
edulcorantes

5.000 Kg

04.05 Manteiga e outras matérias 
gordas do leite

3.000 Kg

04.06 Queijo e requeijäo 3.500 Kg
ex 09.01 Café, näo torrado, mesmo 

descafeinado
3.000 Kg

ex 09.01 Café torrado, mesmo desca­
feinado

2.000 Kg

09.02 Cha 3.000 Kg

ex 16.01 Salsichas, chourigos e outros 
enchidos, de camé, de niude- 
zas ou de sangue da espécie 
sulna dcméstica

4.000 Kg

ex 16.02 Outros preparados e conservas 
de camé, de miudezas ou de 
sangue da espécie surna domés 
tica

4.000 Kg

ex 16.02 Outros preparados e conservas 
de camé, de miudezas ou de 
sangue da espécie bovina

3.000 Kg

ex 21.01 Extractos, esséncias ou con­
centrados de café

1.000 Kg

C0NV/AELE/I/p 116



1 2 3
Numero de posigåo do 
Sistema harmonizado

Designagäo das mercadorias Ouantidades 
correspondentes ao montante 

fixo de 7 000 ECUs

ex 21.01 

ex 21.06

22.04

22.05 

ex 22.07

ex 22.08

ex 24.02 
ex 24.02 
ex 24.02 
ex 24.03 
ex 27.10

Extractos, esséncias ou concen 
trados de cha
Preparados alimentares, näo es 
pecificados nem ccmpreendidos 
noutras posigöes, de teor, em 
peso, de subståncias gordas 
provenientes do leite igual ou 
superior a 18%

Vinhos de uvas frescas, incluin 
do os vinhos enriquecidos corn 
ålcool; mosto de uvas frescas 
que näo os do n; 20.09
Vermutes e outros vinhos de uvas 
frescas preparados cam plantas 
ou materias arcmaticas
Älcool etllico nao desnaturado, 
ccm um teor alcoolico igual ou 
superior a 80% vol

Aguardentes, licores e outras 
bebidas espirituosas
Cigarros
Cigarilhas
Charutos
Tabaco para fumar
öleos derivados de petroleo 
leves e médios e gasoleo

1.000 Kg

3.000 Kg

15 hl

15 hl 

3 hl

5 hl

70.000 unidades
60.000 unidades
25.000 unidades 

100 Kg 
200 hl

33.03 Perfumes e åguas de toucador 5 hl

C 0 N V /A E L E /I /p  1 1 7



ETIQUCTA (artigos 33-e 503

Cor:p rc io  s o b re  fu ru lo  verde



C A R I M B O  E S P E C I A L

55 mm

E
E

i

1. In s ig n ia  d o  p a i s

2. E s tå n c ia  a d u a n e ir a

3. N u m e ro  d o  d o c u m e n to

4. D a ta

5. E x p e d id o r  a u to r iz a d o

6. A u to r iz a p ä o



Artiqo 1-

1. Os formulårios em gue se efectuam as declaracjoes T1 ou T2 devem
estar conformes cam os Anexos I a IV do presente apéndice.

2. Os dados constantes dos formulårios devem figurar, por processo
autocopiante:

a) no caso dos Anexos I e III, nos exemplares referidos no 
Anexo V;

b) no caso dos Anexos II e IV, nos exemplares referidos no 
Anexo VI.

3. Os formulårios devem ser preenchidos e utilizados:

a) cqmo declaragoes TI ou T2, en conformidade corn a nota explicativa 
do Anexo VII;

b) como documentos T2L, em conformidade corn a nota explicativa constante 
do Anexo VIII.

Em ambos os casos, devem utilizar-se, se for caso disso, as notas 
referidas no Anexo IX.



1. Os forrnulårios devem ser impressos em papel autocopiante, colado
para escrita e cam um peso mlnimo de 40 gramas por metro quadrado. Esse papel 
deve ser suficientemente opaco para que as indicagoes que figuram numa face 
nao prejudiguem a legibilidade das indicagoes que figuram na outra face e 
a sua resisténcia deve ser de forma a que, no decurso do uso normal, nao 
se rasgue ou amarrote facilmente. Este papel é de cor branca para todos os 
exemplares. Todavia, no que respeita aos exemplares relativos ao transito 
(1 , 4, 5 e 7), as casas 1 (excepto a subcasa central), 2, 3, 4, 5, 6, 8,
15, 17, 18, 19, 21 , 25, 27, 31 , 32, 33 (primeira subcasa da esquerda), 35,
38, 40, 44, 50, 51 , 52, 53, 55 e 56 tém furvdo verde. Os forrnulårios devem 
ser impressos a tinta verde.

2. O formato dos forrnulårios é de 210 por 297 milimetros, ccm uma to- 
leråncia maxima de 5 milimetros para menos e de 8 milimetros para mais quanto 
ao canprirnento.

3. As Partes Contratantes podem exigir que os forrnulårios possuam,
igualmente, uma indicagåö do none e enderego do impressor ou um sinal que 
permita a identificagäo respectiva.

4. Em eima, do ladö esquerdo do formulårio, as Partes Contratantes podem
imprimir irna indicagäo identificando a Parte Contratante em causa. Também podem impri_ 
mir as palavras "TRANSITO COMUNITARIO". Os Oocumentos que contenham aquela indicagäo 
ou expressäo seräo aceites quando forem apresentados a uma outra Parte Contratante.

Artiqo 3S

1. Quando as formalidades forem cumpridas por meio de sistemas infor-
matizados publicos ou privados, as autoridades ccmpetentes autorizaråo os 
interessados que assim o requeiram a substituir a assinatura manuscrita por 
cutra técnica de identificagåo semelhante, que pode, eventualmente, assentar 
na utilizagao de codigos e que tenha os mesmos efeitos jurldicos da assinatu­
ra manuscrita. Esta possibilidade s5 sera concedida se as condigoes técnicas 
e administrativas fixadas pelas autoridades ccmpetentes estiverem satisfeitas.



2. No caso de as formalidades sereni cumpridas por meio de sistemas
informatizados publicos ou privados que procedam igualmente a impressäo das 
declaraqoes, podem as autoridades carpetentes prever a autentica<;ao directa 
das declaratjöes assim impressas através desses sistemas, em substituigäo 
da aposiqåo manual ou mecanica do carimbo da estancia aduaneira e da assina- 
tura do funcionario canpetente.



Modelo de formulårio para a declara^äo T1 ou T2

Nota:
No espa?o abaixo das casas 15 e 17 na cåpia na 5, 
a tradu<;äo das palavras "volta para" para o finlandés, islandés, 
noruegués e sueco podem ser introduzidas.



0 E C L A R A ( Ä 0
A J£ i * ? : :  i t K W K

5 A a.des i * c u t r o v n «  7 V r e « P *  »

10 II- .:?-
L_

; 15 - .  -e  r * c = ; i C . l v J o

10 . • :  e - i .  v .  r : t  :•*.- c : - t  j  j / u

. : :e  .c  r r :  te f i n a r e  j .- ? o  ** - y c n

25 • • 26

i' 1
' 27 -e : ?*;a

V: c - . . '» i s  V * -

?sjé: : i  

Zi-:zz>

30 V t i s  :, . u  - r

4 7  Cj-cjio iäs
."jci.cses

1:3 | ojse i? “ :J3'33

sas=2;ens
tKB.StSS 
i t  pdiies»

50 °e :par«*e ' p r v  &

representaco por

Lota: e  dita

"Tc £Srv;CiA Alf ANE RA DE =iR:'QA
I

52 Garantia 

nio -.ilida para

God 53 Esdrcia aduaneira de detina \e pais)

B CCSTRCLO PELA ESTANCIA ADUANEiRA DE PAR [IDA 

Resuitado

Selos apcaus Numero 

märtas 

Pram (data tunie)

Ass.natura

54  Loen e data

Assratura e nome do declarante repiesentante



(Verso do 1)
[  CSNTBBC PELA iSUNCIA ADU ASE IB A D( EIBEOICÄO/EXPORUttO



ESTÄNCIA A0UANEI8A OE EXPEOICÄO-ekpobtacåq

? Éxpedidor/Exportador
4 US

I  Resooruvei fmanceim

15 Pais oe e«pe®;to'ex;xyTacio

I I  Jernficacio e uciarm.cjfle do m ro de nar.spone t  patida 20 Cars-cies de n re g atlCir
21 id e rtfo c io  e r  jc.cna-caoe do meic de transport* >cti*o na (renter 22 Moeda e .Toniame ujiji 'actuiado

25 Uddo ” irsocde 21 Dados tmanceiros e bane anos

21 E s tix .i  Muanena de sad i

Marcas e numera T is i  conte mines) Quar.t-oades e r ju e c a 33 Ccogo das meicadonas

40 Deciaracio sumar.i.'Documento preceoerte

41 Unidaoes sup-ementaits

41  W a rc u sse c o

47  Caicuio 41 C.lenrTipp 49 i d enn ise  io  oc »martm

I  DADCS CONTABlllSTlCOS

50  Response* pnncipai ESTÄNCIA ACUANE.RA OE FARTlOA

53 Eslincia aduanetra de deswu (e

I  COffiROtO PELA ESTÄNCIA ADUANElRA DE PARTlOA 

Resuftado

Canmöo



ESTÄNCIA AOUANEMA OE EXPEDICÅO/EXPQRTACAO

J E x p e d id o r /E x p o rta d o r  N°

7 Numero de retertnca

•  flesponsavel fmanceiro

14 Oeclarame'Representant» 17 Cfld pais destmo15 Paisdeexpedieio/eiportacJe 15 Cal pais apaU upar

11 iden*jftca;io e ruaonaiidade do me<o oe transport a partida I I  Cir 20 Condicöes de entrega

21 identificacdo e naoonaiidade do meio de transporte activo na

21 Oados hnanceiros e bancanos

2 1  Esiincta aduanetra de sania 3 0  Localuacåo das mercadonas

Marcas e numerus - N°(S) contentories) Ouaniioades e n a tu ra 33 Codigo das mercadonas

38  Massa kquda (kg)

i/Documento precedens

41 Uivoades supiementares

Cod RE

48  Valör estattsoco

Taxa 48 Oitenmento de pagamemo 48  identrficacic do armartm

8  OAOOS CONTABILISTICOS

50 flesponsavel pnncipal ESTÄNCIA ADUANEIRA OE PARTIOA

Cod

0  CONTROLO PELA ESTÄNCIA AOUANEiRA DE PARODA 

Resutlado

Seios apostos Numero



i o t c i »'I a t * o
A ESTiNCiA A0'JAt.E o* OE ExPEEiCAO E*?0R"AC-0

MSERVACÄO IMPORT ANTE

Semor* Que o present* eienpiar tor e id u su am rw  up:./aöo sara JUSTiFlCAR 0 CAfiACTER 

COMUteTARlO CAS MERCACCRIAS OLE !8ÄC C:»CUlA»J A CC BtR " 33  R£3 ME 20  TSÅ*.3tro 

COf/uNiTARiO so u o  e ig ö as  para esse tim as - » r o e s  ccnsuwes Oas :asas '  ?. 3 15 U  

] i  32 35 * 5 4 *  m toreboö-sso 4, 33, 38, 40 e 44.
14 Ce; r in :e  P ip rsse^ jr* 15 Ejis  3* eroedtrao •»;pr*a;«

11 .* % t  " é .:;r  v  - jJ é  :p  - w  x  !*jrsooce:  p:.-.:a

1
11 Co

21 :.V ! e 'a : . :* ;  - t ;  J* f-s -s* !*  pcp.o na *'c»::e *

25 V : j T i : d t_ L ^ i I L

12 Pjs:»oe-a"o

3i . I Vé’: n : turtns ::t

rrut? js
” :-»s, i

50  S* :;r s « .e .  j t x c s l

Ccfl 53 Essine* csua^etra de s t i m  {< %»»)

CCMRCLC PELA ESTÅNQA ADi)ANE'RA D£ PARllOA 

ReijnaJo

S e te  apratos Numero Assinaitrj e oom* co aedarante represe-rarfe



S S  O utra m odem » no decurso do transport» 

P e la b o  dos lactos e das methdas toma das

B VISTO OAS AUTORIOAOES COMPOENTES

H CONTBOLC A P O STE R IO R I ( g u a n d c  o  p re s e n te  e ie m p ia r  lo* u M n a d o  p a ra  |u s b f c a r  o  c a r a c te r  c o m u n i ia n o  d a s  m e r c a d o n a s )

PEDlOO OE CONTROlO

Pede se o conti olo da »utenbDdade do presente documento e dos dados ne le c o rt dos

RESULTAOO 0 0  CONTROLO

0 presente documento (t)
|  1 ta  eteebvamente visado peU estfncia aduanewa möcada e  s io  e u ctn s  os dados 
*— '  nele conbdos

1 I nåo ru n e  as cortacöes de autenbcidade e reguiandade engidas (»er observacöes 
■ 1 mira)

Locaie data

Assi natura C annto:

local e data 

Assmatura Canmbo:

Otaervacöes

( t)  Indicar com [ x ]  o que mteressa

1 CONTROLO PELA ESTÅNCiA AOUANElRA DE OESTINO (TRANSITO COMUNITARIO) 

Data de eftegadr 

Controlo dos s é ta

O bservacta:

Eiempiar fl° 5 devoivido 

•

»pös m p s t o  com o

a *

Assmatura Canmbo



.1 Expedidor/Exportador
1 0  E C l R A p Å 0

1  Fwmutanos 

1

4 List de carga

5  Adigöes 1  Total w v n e s

15  PattdeexpedK åo/exportapto

I I  Identrficaplo e naoonafadade do mern de transporte i  patilda

17 Pais de destmo

21 tdenificacåo e na&onahoade do mete de transporte acuvo na fronteira

25  Modo transporte 
l  natronteira

2 7  Loci' de carga

Tiibagesendes lil 

cm oT pcnto  cig 
Renvoyei i  
Terugrenden aan

Zurucksenden an 

Retum to 

Ringare a 
Devowei a

21  Volumese 
designacåo 
das
mercadonas

Marcas e rximeros • N°|S' contentor(es) ■ Duanoeades e  na lu t;?

4 4  Reteiéroas espenäs 
Docume"fc<

Cenfccaoz e 
autooracoes

3 2  Adcäo

_ L 1
33  Codigc das mercadonas

1 5  Massa bruia il; -

I I  Massa hQc:3? (kg.

4 0  D edaracio su ren a  'Oocjmenta prscicerr.c

5 5  lransbordas Luga- e pa>s Lugar e pais

Went e nac oc novr meio de transporte Idem •  nac Co novo meic de transporte

C t |  |  ( l)  Idem novreti Ctr 1 1 ( i i  idem noveen

(D ino  ca-1 se SIM ou 0 se NiO (1) ind car t se SIM ou 0 se NÅO

f  VlSTQ DAS 
AUTOR 
DADES 
COMPE 
TENTES

Noyos séios Numero marcas

Assmatura Canmbc

Novosséios Numero marcas

Assmatura Canmöc

passagens
previsias 
(e pa i*s;

5 0  Responsa.e' pnnctpai

represemadc por 

Local e  data

I C ES1ANCIA ADUANEIR» Dt FARTiDA

5 2  Garantia 

nio  vaffla p r a

53  Eståncia aduane:ra de desi n : (e pais)

D CONTROLO PELA ESTANCIA AOUANEIRA DE PARTiOA

Selos apostos Numero 

marcas 

Prazo (data kmite) 

Assmatura



(verso do r>9 5)
O i-?r •no» '** ; r.e oecu^i 3t tran*?:-» 

Re c(és w t lecttr. e des mes.sas torred»

vi£*o oas aoTdr .dades  cc»/p * ientes

1 CCNTROlO PELA (STÅNDA AOUANElRA DE OESTlNO (TRANSITO COMUN'TARlO; 

Dau de cnegada Eietnptar n° S dewhndo

C ornet dos s é '« a

O t«fvKöes

apos regtsto cam •  

n°

Assi natura Carfito

TVJUiSITO COMUNfTÅMO. UCEIIOO (o irtereisedc d e *  (m nct*> o rtobo antes de o i  presens* a altAndega)

Certificase gue o oocumemo ermtdo pela esiincia aduane>ra de

(norne e pais; com o n“

e oue néc to  notaoa ate a atima quatuft intjuiandade mpe-iarte a eiped cao a que este documemo se itte*

Cannpode 
estancia de deono

O au Assmatma



2 U g u t ta  i  Expomdot

4 ija o e u a g a

A  ISIANLI,. n U U n N L i n A  UL U L j IINU

I  Aesporsavei bnanceuo

10 h a  (Al 
I p ro m

11 P ia m a - '  
|  pnm

12 Elemenias oo »eloi 13 P A C

14 Oeöarade/Aepresenume W® 15 Pais de eip«6c4o l u p a u c tc 15 Cal pK  BsetUcxtD 17 Coc pais desiinc 

* : I t i

11 Pus de ongem 17  Paii de Desine

11 Idenakagio  e naaonakdade do mete de Banspane a c ttgada

l

19 0 / 20 Com hcte de ennega

J L
21 MenMHucjo e naoonteU de do iikiu de BoiBtufc achw  rw hunUaia

______  - J
22  Moeda t  muiUMilc luUil bichuaiki 

1
23 Iuli Ut ememi 24 falun-.'.! (li 

| |  B anw cpu

23 Moflo Bansporte 21  Mode de transp 
I n i frome;rj |  m eno'

21 EflAnaa aduarwra de andada

27  Loc* lie te ca rg a 21  D åde hnancerra t  banclnos

10  LocaiuaCJU te merudofui
11 Wumest 

devgnagic te
M arce a numera N°is; conJenlor(eS) Ouanooaoes e naturt/a 3 2  Adick

_ n
33 COdgo t e  meicadonas

34  COO pais onyemlii- 35  M asa  Druu (hy)

37 R E GI M £ It .M asa kouifl* (kg) 30 Corwtgene

4 0  O edauv^u aunvma/Dnu/nwdu iieixUKiiir

41 Umdadei aupiomenuvu 42  P m x  an artpo
Cdd A E 45 Amst* mern

46  Vaioi esiaiiiiiLu

Tmo Bi »  de tnbuiado 44 Ditenmemu de (wgamenio 41  IdenliliuMo do » to u tin

B DADOS CONUBUISTICOS

90 AnpareMi pnnopa.1 le ESTÅNCIA ADUANEIAA 0£ PARTlOA

I

91 E ftftnoe

C Dd 53  Esianaa aduoneua de desi/no (e pais;

J  CONTAOlO PELA ES1ANOA ADUANEIAA DE DESTINO 54 L ocaiedaia

A sm aiuu e nome do deciaiante/rtpraenum e



J  CONTHQtO PELA [STÅND* AQuANCift* OE OESTINO



1 O E C L A f l A p Ä O

4  l i s t  d e 'n e g a

A  ES 1Ä NC IA A D U A N E IPA  DE DESTIN O

B  R e s p o n s av e i  tm an c e n o

10 Pa>s un
I proven

1 1  Pus Irans ' 1 2  f  'emenius Oo valörj proa
1 4  D e c o r a n e  R e p 'ts e n ta n tB 1 5  P a is  d e  e x p e o .c å o  e*poflacJo

1 6  P a is  d e  o n g em

15  Cad a a s  kjbL a c c r  17  C od p a s  o e t tn o

1 7  P a .s  d e  o es r .n o

18  . t e n  ‘ L a c k  e n a : ;o r.a*» sad e  do  m e -c  d e  t ra n sp o rt?  a c n e g a o a 2 0  C o n d x ö e s  d e  e n tre g a

2 1  -st'' ' . c a c a o  e  n a c io n o ..d a d e  d o  m eio  o e  tra n sp o r t?  ac bv o  n a  t ro n te ira 2 2  M o ed a  e  m o n tan te  lo ta; fa c tu ia d o 2 3  Ta»a o e  c a m b io  2 4  ' l a u e c a  : a
j transås: å

2 5  V . t t t r j r s p o r e  
i  n e * r c r :e « a

2 6  V e d e  d e  tra n sp  
I  m ien or

2 9  E s t i n a  a d u a n e :ra  d e  e n ti  a  da

2 7  L o c a 1 d e  d e s c a rg a 2 8  D a d o s  t in an ce ;'O S  e  b a n c a n o s

3 0  L o c a iia a p å o  o a s  m e rc a d o n a s

I »r .”cS 8ks gnasäc V a r t s s  s  n um ero*  ^ ° is i  c o m e n o n e s )  Q u a r b d e d e s  e  n a tu ie r a 3 2  A c .c 'o  I 3 3  C odigo  d a s  m e rc a d o n a s

3 4  C od p a is  o rg e m 3 5  V a s s a  “ ru te  k g ,

3 8  M a ss a  » a u  d a  :kg ;

4 0  D e c l a o c ä a  s u m a n å .  D :c » rn e n to  p ^ e c e d e n e

4 1  U n id a d e s  s u p ie m e n ta re s  4 2  Pw: Da aJipåo

 T  " t?srarÄics 
C * r ‘ s t r a s e

Cdo R E 4 5  A,js:amento

4 6  V a c r e s te i is t . c c

7  ; a ' : . . c T*dc B a s e  d e  x c j a c å o Taxa M a r ia n e V P 4 8  D .f e r n e m o  o e  p a g a n e m o 4 9  'S e m it c a c å o  d c  a m r e n
tiS
■t : . ,  . J e s

1  DA OO S CONTABiL STlCO S

Total

5 0  S e s ; : n j : * i  p r - n c a l  N0,

r * f f ; e r ' j t o  por 

Loca1 ? t?ta

C ES 7Ä NC IA A D iJA N E IR *  DE PARTIDA

C n t  5 3  E s te n r :a  jjui-r 13 x  d e s in e  e  c a s i

» : ; v R i t o  p e . a  e s u * : . a  A ^ A N c i P A  d e  d i s i i M ) 5 4  l o c a i  e  d a ta

A s s m atu ra  e  n e n e  d o  d e c te ra m e  'r e p r e s e n a n t e



1 D E C l A A A p Ä O

A ESTÄNCIA ADUANEIRA OE OEST.NO

9 Responsavei hnanceiro

10 Pus ull 
1 proven

11 Pais m s /  
j  prod

12 fremenios do Hor 13 PAC

14 Oeciarame Represemante N° 15 Pais dc eipedipåo exponacdo 15 CodpÉse«Bd;e«xr

3. k

17 Cod pais desimo 

a i lo i

16 Pais de ongem 17 Pais de desimo

18 iflentrticacåo e naoonai caoe dc me>c de nanspone a cnegada 

. . .  1

19 Ctr 20 Conflcöes de emrega

1 1
21 loemtificacio e nac.onai,flade do meio de uanspone acb«o na ironteira

1

22 Moeda e morarne tota! taciurado 23 la u d e  c intio 24 Nai-.-e.-a da 
| |  vansascio

25 M:d: m p c t e  26 Maoc de rarsc 27 locai de descarga 
'  naftoneira I mienor

29 E s ild a  afl janer a de er c afla

28 Oaccs '*ran:e>roj e dancanos

30 locaii.-acå: das mercadonas

31 Vo'jmese 
desjracåa

44 Re-ir̂s esree-’s
araert-Ä
O v ra cs se
autr.;aco«

Mar:as e numeros ^ i s 1 comeri:-,esi Quarn sades e naijreia 32 Ad-cåc 
I N®

33 Codigc oas me-caocnas

34 God pa.s orgem

h
37 R E G i V E 38 Vassa "dunla (»g; 39 j r t ^ e n t

L
40 Deciaracåc suma-a Oocunemc precedeme

41 Un.oafles suiwmenares 42 Prepp da & : ia  43 C;a

El
46 vaicr es: arstco

47 CéCuK 
aas
impos,:öes

44 Ciienme-tc de pagamenlo 49 !0erWca;4: ds an-arem

I  Q-GCS CGMA8 JST.CCS

passagens 
pre»-sas 
ie pa:ses.

50 Respsnsane* orne pal

rep-esemaco ja» 

isca’ e data

Ass.na?ura T c  ESTANG.A AOUANE RA OE PARTiOA

l
i
l

Cos 53 Esiar,:,a aduaneifj de destrnc te oa si

J  CCVPQlC 5E.R ESU *.:,i AO .i\[.fiA  OE CE5i '.G 54 Locar e flala

Assmaiura e rome oc dedarame repiesemame



Medelö de formulärio altemativo para a declaragao T1 ou T2

Nota:
No espa;o abaixo das casas 15 e 17 na copia nQ 4/5 
a tradueäo das palavras "volta para" para o finlanoés, islandés, 
noruegués e sueco podem ser introduzidas.



A ESVNGA iDUANÉlRA Ot ;«ftC:CA0 EaPCPXÅO CES"NQ

3 Aacies C 'otal »atumes 7 N-jrte» Je retyenoa

9 »esjjnsa.ei '••vtnretro

10 Pw x j i  X3 11 F»; * r w s  
J

12 [  e w a  ao *i <z 13 ° * C

14 Ce-;i f  i f e  Rejresemj"!» N° 13 Rfcsae atjeoicjo/eiperracto 15 c.a jas-natt ;>x< 17 : . j  ja s  .”e s r i  

1-,

1B s *'. te v  jen 17 Pais Je Jesuo

18 JersticjcJo e lac t  j. dadé »  meio Je t; ansjuda a cara aa. c-egada

1

19 Ctr 20 Cera :;<s Je i r - ^ i

1 1
21 Jer: N tx jo  e ucunjueade do Je trsrsporte acs»o na Ironteira

L .  ..
22 Vjeaa e -wy-rine idta' ‘u v i c o  

1
23 'a«a Je a.-j.o 24 \  :a

23 Vcao J a r : :c n  28 V d o  :eI ->J J'Cr:e?ra

1 6 29 i s i n a  -»iiä e v id a

27 Loest oe caqa. Jescaqa 28 OidCS !:"3n‘é'CS t  *.jrc'.rjs

30 . jcjc Jas me-cacons

31 .~«s e
Jes jr tcöo

V jcas e lu c ia s  N°is) :amentc::esi Ouanuoaoes e narnea 32 AfliC30 33 CcC-jO Jas .-erejoonas

Cx-rers
j r r : : : :
»itcrjacJes

34 IM  ;jiS ;r;em

u Ik_
37 3 c C • M E 38 Vassa >;.-4a iig)

L
49 Oeciaracao amana • C cc-tir tc  jrececene

41 i,*dacei stfre nemrM 42 ?■&: .‘a i c c x

48
47 CJiCulO 1 :o Sise je :tc ,:jc io in a Vjrtaite M? 48 Oden-ento de jagamento 49 'jert,t.;a:jo  :z s * « e

n-jcsicies
i  oaccs c c s u a i - s r c o s

retal

30 3*ss™sav« pnncipal I C ESIASCi* AOUANE RA CE PARPOA

I
31 Es-jncas -»presentai» por 

Lxai e datapassajeni 
ye».sas ‘e oacesi

52 la-aria

r*o »aura sari___________________________________________

O/J CCNrSQLS dela ESUNGA AOuANE.RA OE PAATlCA.OESTiNO 

Resultat»

Sé'osapostos Numero 

marc as 

Pm a  idala irnrte)

Assmatua

C cd 33 Estlncia aduaneua se Jesine <« ;«s) 

54 Locai e data

Assinatw3 e nome de oeciarante. representant»



(Verso do ns 1/6)
IIJ connon) P M  fSlAKClA AOUPNilPA Di { »P£OIC»0'tXP0B1HC»C'DtSTIWO



å  6STÄ*«OA A&IANÉIRA X  ExPEOCAQ. EXPGfTACÄO- CESHN0

7 'iu rv o  ile '«te-éf*cia

S  fifsocniirti ' m i n e m

10 PvXgriesi 11 P isx ianS ’ 12 remen.w ia »arer 13 PAC
|  Jlpry |  erod

14 Qtciarent Representant 15 Pass de erpefl.cdc'e.wticJo

tl Pws "ifjen
13 Cal te e a  erenr 17 Ccd :* s  »sana

I I  :erWC3Clo i  "aojrjinijoe ao r e n  dt djnsportt a panda, cvgada

f
20 -TdfiSredtt *

21 ^ d t r r .f i a c io  •  iac jnai<dadt do m « o  dt rranspcrtt JlBvq na trootetra 22 M ie d l  e T o r a r t  rotai »aonada 23 ’)»a le  r i^c-o 24 a
I  'm s a c c io

23 Modd ?arspora 26 M:flo a  'u rso 
j  nt '» n e rta |  imer»

2 7 23 E s t r e a  a c u n e.1 a *  sa. aa en:: -a

27 Lota a t rarga ■ descarga 21 3 a c s s  '. 'a n c e n o s  t  B ancanas

30 L::a!<:KaadisrefC)donjj

31 t
aesg.iac.io

44 Pe^4nc.3 Äiecets-'
Dcc-rrss

Cere*:adcseh,ar:ac?es

Mareas t  nurcwai V°*si ccnttmonesi Guartnedes t  iaw e:a 33 Cc#go 32s m endor as

34  Cod oa>s argem

»i k
37 R t  G i U E 31 Massa naada

40 Caciafucäo n a u n a  Ooajmema ortctoent

41 U""iacts supieiumaiet 42  Pvc; t i  m i a

Cad. R - 43 * jsnre .:ti

43 c a l 
I V 4

41 .nar esrar.stco

47 Catcuio 
das
rposcies

,ip 41 C •'e"*e"to d t jagamento

50 Responsavel pnnc pal

■eprtsenaco aar 

icai t  data

43 'd e r t f c a c ä o  30 a m r e n

I  C-»20ä C;Mr*6tL.ST.C0S

51 cK in till *passens 
C». aas 
■t c naes»

52 Gara-ni

n?o .-i-da oan___________________________________________

O/J C3M3013 ? E ^  E5'ANCiA »OUASÉiflA OE ?A?::OA GESVrO 

Resjtado

Sé'os apostat Numero.

mareas 

Piao idala iinwa)

Assmebro

T c  ESTÄNCIA AOuANEiRA DE PARnOA

l

Cad 53 Eflåaca H bauxa ae aesano e pais) 

54 locai e data

Assinatura e nome do dedaranre representant



A ESTAN?» ADUANEWA Df EXPEOCAO/EXPOR1ACÄCDEST1NO

1 D f C L A P A f A O

2  E x p e d l d o r / E x p o r t a d o r  n°

3 formuianos 

1

4 LfiOEcarja

5 Aft;oes •  loia> mumes 7 Numeri de retertncia

•  D ea na lana 1 Res ponsar! fmancem

fK
e

t
f

10 PKtJtpOes 11 Pärs dt Crans / 12 bementas to  a l v 13 PA C
|  J l pr* j VPC

14 Oedarame'Representant 15 Pärs de t x fx f r w tip o n ii jo 17 Cod p»s deano

n Jj__
I I  KJenMicacia1 naoonaudade do meic de transport? a panda ene jada 20 CoruKfes dt entrega

21 WfotJiMCi: e nacianaiidade dc me.o de transport actrc na low ifa 22 Moeda e monia it? total taciuraäc

25 Mod: i»rsp:ne 26 Mod: dt uensp 
j naftomfta |  intenor

3 8 29 Enanda aduewta dt u>da' emiada

23 Tua de cimtno 24 Naimea da
I »ansa:;ic

27 locai de carga/descarga 21 Dados hnanceircs e bancanos

10 locaUaclo das mercadonas

11 Vornes e 
des^acio

Ma<:as e numerus VSsi comemo^es) Quant,dades e n a u tia 32 Ad ; ic  13 tod-gc oas menadsnas

44 ReN ^rr»  
esperås 
O o a r m

37 R E G l M E I I  Massa bqwda (hy 19 Canigent

40  De::aia;ao sumanå. Oocumemo prect Pette

41 Undades supiememares 42 Pie;o i i  t i ^ c

C n t a a s e
M arles

Cof R E 45 Apatvntna

46 Va>or estatstcc

47 Ca&uic 
dasmpesicäes

Tip; Bast dt tik la :! ;, 41 Dilenmerno de pagamento 41  loensficacis dc armaa m

I  DADCS COMAB:ilSHCOS

50 Responsabel pnncpa Assmatura

itp rse  ..acc po'

Lr.a t  data

51 EsU "an 
*

pre nr,as 
fe parsei

C ESTANDA ADUANflRA DE PARTIDA

52 Garania

» is va: 3a pa-a____________________________________ _

B /J  COKTROlQ P ti»  (STÅNDA ADEIAN: <R A DE PAKTlDA/DESTlNO 

Aesuitado

Sdtosapssr. Numera 

marias 

Paro (data H».te 

Aismaura

Cod 53 E s tin a  aduanena de desina ie pa>s)

54 Locai t  data

Assnatiw e norr» do deflarante 'm m enunte

C O N V / A E L E / I / p  1 4 0



t 0 E (
A  ESW.CIA AC'.A*,E,AA :E :v?E C 'C i:

^ - c »  TÄ J ;r«é-!e  -fiK^CW ’0» .310 3V1 "JSTT Cifl ■; ! -A i" E ^

L C V ,v:iP :C  QA3 M  V O  C-PC jU M  A C‘.3E='C CC =E*.<VE CO

'. J M W i O  .o u a  ii-jiMs 3J'i » s«  is : :m::: rn s  U i c u js  '  2 3 ,5  •' 

1! 32  ,e'3 i  : ; s o s s u  4, 33, 38, 40 e 44.

I I  • h j c  < u :  j u  •« •• j . * s : : n  j  j j

i: i j'i 3.::<:: •“: M ■. • jjcre u ‘" -eri A » v »  :  a . * i
25 V :::

I r:
31 .: i:a ?i:a V / cjs e ' . 'e - c s  ' r < s > r t : - « i  C u r- : i : » s i  •»:> • :!

-1

33 :jS "fC^C' :S

40 CiiiTKij wTJ Ca:-jra!'!5:'4:tÄTe

55 '

c Eiri*.;.

? e .a  i y - ' . : *  acc -»esuwc



(Verso do nB 4/3)
5 6  ( k r *  :r>: fri. *•: S rs .- .y  a :  r*n i»» te  

AeierJS: s x  te :« K !  Cös r e :  *  ■ ' . r a s *

6 V1STC DAS Atf OLADES COMITÉ MES

H CDMEDiC j pw?T-F..CPi c.sr.j: r pg-rir oê -y»:fy î cars pri o  tt̂ jlinci-: megasonas?
Hl 00 DE CiATHO.C
R ed*  s e  o  c c r f J c  C.- : - c a : e  Ur p w u t  d r : o m e n tc  e  ö k  d a d r s  r e i t  c tm - d o s

Lo : a . e Calo 
A s s  n a tu ra

resujad: oc controio
0  r r? s€ n ie  d o a m n t c  (1)

□  lo  e f e r tv a m e i t e  v is a d :  p e  a  e s l i n : i a  a d u i* ,e ir i  i n d r a d a  e s å c  e u c t c s  o s  d « ; : s  
n e  ie c a m -d o s

n å :  r e u n e  a s  c o n d . c t i s  d t  s tf te * .:.:id a d e  e  r e j i / ^ C z d e  e » f i .S a :  ( v e ' o t s e r . é c ö e s  rita?□
l o c a '  e  d a ia  

A ssm am ra

( i l  t n d  : a -  r e m  J L  c  c u f  '" t e r e s s a

I CONTACilD PE:A ESTÅNCIA AOjAtflRA OE 0£STlf«C (TRANSJÖ COMuNIARlO' 
D a ia  s e  c h e s a k

Cĉtr:: sr. ié's?

O o s e w ö e s

E l e n e a - n 0  5  d e .t i iv .d o  

i
a p o s  t e j - s i t  c o c  o 

n °

tentator»

TNÄNSriO C0MUNI1ÄRI0. RECHIOO i c  m te r e s s a d c  d e v i  p r e e n : t e r  o  re c ib c  a n te s  d e  c  a p e s e n t a r  a  a d in d e g a )  

C e n '  : a s t  q u e  c  d o tu m e n to  e n t i d c  p e la  e s t å n o a  a d u a n e n a  d e

m o m e  e  p a r  c o m  o  n °

c q u e  n i c  <o n c u d a  a ie  t  a lto r»  g ja iQ j? ' i r e p J a n c a d e  r e s p e  :a m c  a  tryta :ii a  q u t  e s t e  d e s u m e m o  s e  re te w  

D a la  A ssm aiu fa

C a n m ö c  de 
» s t i n n a  d e  d e s in e

rnMV/Ari r/i i /.o



Modelo de formulario ccmplementar a utilizar conjuntamente ccm o 
modelo de formulario constante do Anexo I.



A  ESTÄND* ADIMNEIRA DE EXPEOICÄO/EXPOPTACÄO

2  E x p e o i t J o r / E x p o r t a d o r

23 C6S's: flis u e ic if c u s33 A d;jM a  t  • u n r o s  N°(si antemorjKj Owntdafles e n*wt:a

| 2  Missa bqj-tt (kg)

40 D ew ij;3asum ar.a 'D oafl^ :prw *< ten*

41 Umflaites sufPm eM vn

Cu! RE

33 Coc o: or , n a rra» '- 2iM; r -1  tm e -c i Ke iSi Cflttrtrits. Qujnisixs f  ra:/»:*

38  VcSSi nOL-r.

So.Tc..r 'Dxirr“.'i. ircuairt

35 Mk »* Mä  <>]

38 '.'» rs t .fi_- d- (•;

40 U .ia '» :S c

« -  AECAPIIUIACAOTaia
Exemplar pan o pais de 
expedifäo/exporUfio

I C [SUNDA ADUANElRADE PART.D*

lina 0? ig'te''a  afl :ac



2  E x p e d i d o r / E x p o r t a d o r  spu
1 O E C L A R A 9 A O

C BIS
A ESfÄNClA AOUANEIRA OE EXPEOICÄO/EXPORTACÄO

3 1 V a e r n e s  e  
a e s .g n jc ä o

M a r c a s  e  n u m e ro s  N ° (s )  c o n te n to t(e s )  O u a n t id a d e s  e  n j t u r e i a

14 Aere^ncias 
esaeas/ 
C o c - n e r to s  ■oEseraJcs' 
C e n d x jd c s e  
a u tcncaco es

33 C o digo  d a s  m e r c a d o n a s

34  C a d  p a i s  o n g e m

31 hi
3 5  M a s s a  Druta (kg)

38  M a s s a  'ig u n ia  (kg) 39  CjPtmgerte

40  D e d a r a c l a  s u m a n å  'O o c u m e n to  p re c e d e n te

4 1  U m d a d e s  s u p ie m e n ta re s

31 .c -m e s a
l e s g n a c a a
i a s
m e rc a d o n a s

44  Pefe^ncas 
e s p e e j s /  
Q x u m e r to s

C e ^ c a d o s  e 
a t tn n ja c a e s

M a r c a s  e  n j r e i o s  N°:sj conteniariesi O u a n t id a d e s  e  natureia 3 2  A d ,cäo 33  C cd  go  d a s  m e r c a d c n a s

3 4  C ad  p a i s  o n g em

3| k
35  V a s s a  P ru ta  .kg

3 8  M a s s a  g e d a  kg) 3 9  Cor;ngene

4 0  O e d a ia c a o  s u m a n å ;  O o c u m e n to  p re c e c e n te

41 U n id a d e s  s u p ie m e n ta re s

I v a io r  e s ta tisd c o

31 i/0'umese 
: e s  v - a c i o  
d as
m e rc a d o n a s

V a r c a s  e  o u r e r o s  Y ^ s )  c : r : e n : o r ; e s ]  J u a n i ic a d e s  e  m r e a a

44  -e te rn n c -a s  
e s a e c e is . ' 
D c c u n e n to s

C e r t f c a d o s e
a u to ra a c a e s

3 2  Aö:C3C 
|  N°

33  C adigo  J a s  m e r c a d c n a s

34  C ad  p a i s  a n g e rn

ii _ 1 * j___

3 5  M a s s a  P ru ta  > g )

3 8  M3SS3 tt .d a  ,«g) 3 9  Cone,igen»

4 0  G e c i> r a ;a o  s u m a n å  C a c u m e n to  p r e c e c e r *

41 ' jm d a d e s  s u p ie m e n ta re s

46 V a i«  e s t a c s o c o

B a s e  o e  trSutacåo B i s e  a e  tr.S u ta c ä c

Fatal d a  p n m e ira  a d ic å o Total d a  i e q u n ia  a d i :3 o

T'po B a s e  a e  t r t o t a c ä o • RECAPITULAgÅO
Exemplar para a estatistica - 
Pais de expedipäo/exportâ åo

I c estXt7cia~äöua74eTra ÖTparTÖa

Total d a  te rc e n a  a d ic å o



44 feM nae 
espeoars' 
O o a r m a

2  E x p e d i d o r / E x p o r t a d o r
u

M r t is  e ir tnens N°is) amefflor(es) Ouamidades e »aluma

iTTeTTTTpTö cl BIS
S fcm/ianc» I

I 3

A ESIÄNCIA ADUANEIRA DE £XPEDIC*0/EXPORUCÅO

32 AAcio 33 Co6go flas Wftiöonis

34 Coö pais ongem

»1 k
31  M u n  toffla (kg)

40 Decilia tio suna-,a i Docomefflo prtcederta

41 UniUdes tupietnemim

33 Catngent

41 Vika esupstico

31 Vofcxnes * 
#es*nacic

Maier r wmeros RPisi comemcmes! Queridaöes e natu»:a

44 fteteitnaas 
« p ra «  
Od d t t s b  
spanades 
Catfcadase

32 Ad.c»c

r
33 C*kg: <Ms nvicadonas

34 Cod pais ongem

ii _l“j_
35 Massa önna (kg)

40 Dedaracio sumanå/Oocumeme p*:edente

41 Dnuiades supiememares

39 Camyert

31 VoAimes e 
tengr̂sji,

Macas e numerus K°isi conteoicxiesi Ouantoaoes e wijh»

Cetfcaocse 
atsrj acbes

32 AdiCio

_ n
33 Cooiflc lias mercadonas

34 Coa pais ongem

37 RE GI ME

l

35 Massa boita (kg)

33 Massa kqvda (kg!

40 Deciataciosumara/DocumemcpreaOente

41 Undafles supiemenares

39 Conynn

4» Valör esutstjco

Tipc 1 Bast fle iu>ut3;ic

lola oa p- m» -a a3 ;ac

Mf lipp Bast Of iripjia:io

lota1 ii  sejjnCa afr:kc

Tipo Momame • R1CAPI1ULACA0

loiai fla tercena aOnko

ExrmpUr para 0 
» ip ed ito f/tip o r tid o r

C ES1AMCIA ADuWEIfl* Of PABTID*

»'-'J/p 146



2 Expedidoi/ExportäaörN-

40 D*ciaf'.;iJSun4:.?.juc-T.t

44  <«:

35 M<

40

32 33 ay. re:r*ras
35 M*sr:

40 u€ci3.'3C4c somar.a 'OaCwTrreniö jrscsleri;

^  liefflpUrpm lestina»  

aduaneira de destino

I C ESTÄNCI/TÄOUANflRA ÖT
II



2 E x p e d i d o r / E x p o r t a d o r  n°
a

i d  1 1 1  i  •  1 1  *  icl BIS
I  fo rndal . a  I

.11 Voljnese fcs-jnado 
las
mercadonas

M a r a  t  m/nerns V \s) contefflor(?s' Cuarr.to to: t ratu* »a

44 Reteéxias BPPTIS 
Docume-r.as 
unsnzte 
Cwficaöjs e 
«oftr:arö?s

32 Afl:;

_ r
33 Coajc tes mmaoo-as

1 5  Massa bote (Vg)

18  Massa lujusda (kg)

40 Defaraclo tun ina  'D oaw entt prtcefemt

31 VDljm?sf 
des-;na:äc 
las
mer: aSDr.fi'

44 »ert-éniis este:‘is Oa.nE-i

Mircas t  njfntiis V i i i  corner, lo-.esi QuanicaSes e naiurera

C e r  ca s se  MsvaroK

13 Leag; te s  meiodcr-js

18  Massa uql-s .» (tgi

40  De:iara;ac s*rr.ra DKtimelc preceflertp

M vcas t  v < " s  v , s  cy;»n'.c-.*s Oua"‘j : a : : s  i

44  fetE-r.:.as
ESDfjdlS
Docunemx

C r r tc a te e  
auoria, bes

33 Cod.go 3a: m r:i8 :n a s

15  Massa ty j?  (kg;

18  Massa nsuiS# (»gi

40  D eca-a^ : »i-nina 'Documer.x j»e:edenfc

Extmpiar d t  d tv  otonie * 

TrtnsJto eomunltirio

I c  e s iå n q a a ö u ä n é Ir a d T parI I öa 

I

t W V ' / 4 E ,  F / I / p  1.48



A ESUNGA AQUANE:RA CE O S S n *

t D E C l  A A A C Å OBIS
3  f  ; . - v v  n

V v j s  t  v » - m  v  s> ..rv -io -.is ’ G u id a d e s  e v e u

3 T R é G i M E 31 M an i 'Guida -kgj

40 Oecurjcao :u;Tjna. G-xu-twhc sweden»
41 jpidaCes sufier^emaiK 42 P-eco i j  m i o

45 * h rJ yr tr to

Varcj$  e v e r a s  N°isj conte^tonesi Q uniaades e naturen 33 Ca&go das "-eicjccnas

30  P^KtKO»

3*  •/:38 Vassa IiQu CJ *g)

40 Seearaclo v a " j ;0 :c .r- e 'tc  ;re:ec»ir=

42 r-eco I i :3 : x

V peas e v e r a s  n°<si ccntemonesi C u r t u a s  e u t i e a 33  C a ija  x s  -e'cacanas32 a j : 1a

31  P r ? * ra »

38  Massa oa »g.i

40 Z i .  p x a a  • v i n a  C i x - ie r :

42

44 3a*erenc >s

y ;  ‘ • » -  RECAPITULACAO

Exemplar pärs o pais de 

dest]*»

iCU AOpA\E 3 a ; e

Tc;ai da ierce<ra idiclo



A ES1MO* ADuANElRA DE Di STIND

3 r< rv a *

33 L d .g r «la: me:.*a.- a iV avas e K-,s; ror;pr:'»,e« • Q jarne?!?', t  ftaiurwa

39 C niT grit

4 0  D ciia;a ;i: Dsow»";:. p r tu f c K

41 Un.3i!ei SupET.eriaie!.

46 val;: estar.suo

33 C oa^  flat m r w d : ' asMa cas e  r  K is  a n s n r ;  ;*:; Duaivsaoes t  na:ye.’a31 v w n rs *  des ;-.a:*c
36 h t ’e i 'z *

37 RE 0 !  VE

4 0  su -s -a  Dact,"**:. irsoeofK

42  P r t ; : s : tC : is4 i o*» näses s jrfrT era-es

45 A # : w n c

46  Va ;• Esur s i ::

33 CcC g : Jas mer raa n asV:- t as f  n .ner.- ' NSa. G-arr casas i  :.x.-e.<

36 f c i- f t '. .

3 3  Vassa ‘.o . ;

40 D t: a n a :  s a - v »  D o s r s ': ?  p*ccerr ~:£

42 ^ e : : j :

47 la £:*» Qf v

RE C APITULAC AO

Exemplar para a estatstica - 
Pais de destmo

I C ESTANli* ADJAN-iRi DE PARtiQA

levi 3.-r»-:fäa!



a e s t a n c ; a  3 i  ; e  res: n o

BIS

3 8  M is s a  'T i d a  *",)

4 0  C e u 3 » 3 C io  s u s a n a  Q  s u n e m o  y e c e d é n te

4 1  'j r . f la s e s  » u M r e r t j r e s 4 2  Drt:a a mc io

31  . :  _ ~*es e V j< :js a % -e 'c s  ::r :e r ’;r;?$i Qunt caoes < "  -ti/e rj 3 3  Zcz-yc 131 ” e ; ; j : : r a s

3 7  a  E G i M i 3 8  V i s s a  . : . i j a 3 9  Cx:

4 0  C e c u r a c a o  v ^ a r a  O c c u ^ t o  n c e j e n i e

4 1  L ^ C a JS S  S ^ e r e n - ^ j

4 8  VjiOf a s u s s n s o

M a r c »  e  ■".■'eros V ';$ i  j c r e ^ r a s i 3 2  A j ic a a 3 3  C x j o  J a s  T e r c a j s r . a s

3 5  M a ssa  a r y a  «g>

Mc 3 8  V . s s a  l u l a  : •? !

4 2  : ' ? ; j  x H :io

4 8  « j 'd f  i S i J ' ST: :0

4 7  J i . ^ a

yg i • * -  REC*PITUL*C*Q

I c £Sr-'tCiA AC-̂i-.E«»0£

lo tal H 'twi id isJ-i



Modelo de formulårio complementar a utilizar conjuntamente ccn o 
modelo de formulårio constante do Anexo II.



A E S 3 »OEcXt *D' -

iExpedldor/Fxportador 8 Oestinatårio Nfl BIS
31 V ji* * sf  «u-Tr:s * t - s : : r r

] (  ??*£ K.:,

40 Deuiracao sonanaX oounew  »e ce se i»

42 Pre:; U  åO-cic

/c*w3s a '--ne::s V1;!) cy.:e*ic- est Ouariaaoes e n a th ea 33 Cooijo l i i  " v ra K -a s

31 i

39  C y.:-- ,ne

40 C ervaq io  v j- a i < D jt* i« n o  j e c e * ^

4» i r . : i * s  s u f f w i i - e s 42 c

45 f j j - a

31 « 3 v e s e V i"  js  e rnm ros N0,», .ornen,o: esi Q^anrc.-. 33 Ccc jc  oas ~«':ä3C' a

30  Mas-3 ’ q .C a '»g1

40 De. s ^ n a  Cso. t s s s

45 - x o r i ^ - o

Cer‘
40 va ;• sst3LE.:c

47  Ca CjiJ

ipia' Ca s?:.nfla -,d':ao

• « -  W E C A P IT U m g A O
Exemplar para o pais d t  

expedicåo/exportapåo

Exemplar para o pais 
de destino

I c ESTÅNCIA ADUANEIR* QE PARIIQA

tja i  fla »eterna afl: io



E x p e d i d o r / E x p o r t a d o r  8  D e s t i n a t é r i o  Nfl
BIS

33 CoOjd tf?s *ncrcadon3S32  Afl c AoM. t j !  ? -vjrnrrs V is) ccrteiU ies) Q uantdato e n& ie/a

31 ftrtrtnw

31 M a s a ( k g )

40 Oec‘afacåosumar.a/Docum*i«o F re d e n »

42  Precc to U d o .41 linaa t o  supfementar»

4 4  v a a  esuiistco

33 Coago Jas mercaxyasMarras c n^-»fos .V*isi conientories) Ouant.jajes e .vaturwa

31 Vassa 'iQuds v»g)

40 De:.a i.',i; ^ ,- jn a  C c c .r rn o  w e f c n e

42  P v ; :  1? iH cic41 U n cs to  stje rne*»»»

Cal RE

40  Vior erats* :c

33 C ::1; :  :*s m emrterasV a rc a e  rum era M°iii cesM föies: « ir tf ljc e s  e  *sr.,»;3

31  Z t i l t X »

31  Z r t ™ *

40  D»:'j:jcäo semana Oa c jw h o  3r»:ec='”s

41 C’ 32 to 4 2  P i: z3 *

44 =E*?«r:.2S

T.CO

Tea ?a yTJi’a a:;»3 Tci.»i t i  agela

Taia

2 Exemplar para a  estatistica • 
Pais de expediyåo/exportapåo

7“” " Exemplar para a  estatistica
P its de destino

C ESTANCIA*ADUAs T äA ÖTPARtIÖa

Tptai oa itrcetra a»cAo

ijINV/AFI F/i/n 1 b ä



31 Vwumese 
jesignacäo

44  Re*r*noas 
esoeoas' 
Oocumereas

O k to d e s  e 
mtorcacies

2 E x p e d i d o r / E x p o r t a d o r  8D e s t l n a t l r l o  FRT“u
Martas e nomeras N°ts) contenior»esi Quantidades € nature/a

1 0 I C l » « » t » 0

cl  1 BIS

_L
32 Adicac 

-11
33  Codiga das mercadonas

34  Cod pars ongem

IL -lil_
35 Massa brUu (tgl

31 Massa itguda (kg) 39  Zmnqerm

40  Deaarapio sumanå 'Oocumerto preceden»

41 Umdådes suptementarts

45 Ajusamtno

4 9  Valör estattsico

31 Voiumese 
oesignacåo

Marcas e numerus N°(s) contentor<es) Quantidades e naturen 32  Adicio I

4 4  Re<ertncas 
esoeoaö' 
Documentos

33  Codgo das mercadonas

34  Cod pars ongem
I

35 Massa bruta (kg)

38 Massa irqurda (kg) 39 h u n g e r*

40  Oeciarapåo sumanå 'Documento precedente

41 Unrdades suplementare* 42  Prefc da i n d o  43 Cöö

C ettodose
Morracäes

45 A/ussmento

48  valör estatistrco

31 voiumese 
des.gnacåo 
das
mercadonas

Marcas e numeros N°ts) contentoriesj Quaniidades e n a tu ra

44 Pe*rtncias 
esoer-as 
D ocuneia 
apeserars. 
Gerti: casas e 
worcacdes

33 Coorgo das meicadonas

34  Cad pais ongen

i — lii.
35 Massa bruta (kg)

3 7 R E G I M E  38 Massa hquida (kg)

40 Oeciaracio sumanå/Oocumemo preceden*

41 Un«oao;s suo 'em e-ta« 4 2  P vc: da i& d o  43 Crt
KIA

Cod R E 45 4/ujramenM

47  Ca cuio ' 
das
rmpos-cdes

V P p  co | Base oe ms.taOo

gusf y  t' :.~u: i ;  1a»i V? | ■ *-  MCAPITULACAO

Exemplar para o expeditör /ex portador

Teti i i  30 eko

8 ; Exemplar para oI destina tano
C  ESlVaCiÄ7Öu*NÉifiA Ö T w i r i o A



31 /3 'u m e s e V a r c j s  e  " y - n e r a  N J >s) : n n » r , w £ s i  Q uant a a n e s  e  n a t u r a 3 2  a » : 3 j 3 3  C ^ tg o  d as  .T e :- ,:d c -3 S
a tsg r jc io r
m e r c ;d c '. - s 3 5  V a s s a  s u a  'kg»

3 1  Vassa tcuiaa <tgi

2  E x p e d i d o r / E x p o r t a d o r  m °
J C l  BI S

4 5

Ĉrjjocs? 
a t t y d e s

4 0  Sejla? acao somanj Dxumenio (m ecem e

31 .to rnes e desideia 
flasmeTJCcss

V acas e  iume- js W-isi c ftem oresl Quant daaes e -Uuttja

44 ae*?e?v:js aaeiis. 
O oam rtss

Ô jMze 
auton.-; caes'

32 Ad-cia

 L1
33 Ccl ; t  das me-radoras

33 M asa  i-jta  ’kgi

31 Massa ^cu-sa tig)

40 0*i.iira'.4o wma-a Oscomento twcedente

31 voLmese 
destj-atlo

Varcas e numera k m  contentriesi Ouansdaoes e n a u tia

44  Refetrras 
es*:-a;s/ 
Dorjmpros

bötfcadas e 
a u o u ac je

33 Ccdgc Jas mercadras

3 3  Vassa truU itgi

31 Massa leuida kg.i

40 Oedaucao Sumanå 'Oocumento preceoeme

Exemplar para a est inda aduaneira de destino0 1 _____I r Exemplar de devolupao p Trinsrto comunitario_
I C ESTÅNCUÄÖuÄnÉiRA OE PARTI OA



INDICACAO DOS EXEMPLARES DOS FORMULÄR IOS CPNSTANTES DOS ANEXOS I E III EM CXJE 
DEVEM SURGIR. POR PROCESSO AUTOCDPIANTE, OS DATOS NELES INSCRITOS

(a partir do exemplar ns 1 )

Numero 
da casa Exemplares

I Casas para os operadores 
econanicos

1 a 8 
saivo subcasa do

meio 
1 

1 
1

(1)

1 a 5 (1)

1 a 8

1 a 8
1 a 5 
1 a 5
1 a 5

(1)
(1)
(1)

Numero 
da casa

25

27

31
32
33

35
38

40
44

50
51
52

Exemplares

1 a 5 (1)

1 a 5 (1)

1 a 8 
1 a 8 

primeira subcasa 
da esquerda 

1 a 8 
outras subcasas 

1 a 3 
1 a 8
1 a 8

1 a 5 
1 a 5

(1)
(1)

a 8 
a 8 
a 8

 ̂ Bn nenhum caso pode ser exigido aos utilizadores o preenchimento destas 
casas, para efeitos de transito, nos exemplares nes 5 e 7.

(continuagäo)



(a partir do exemplar ns1)

Numero Exemplares
da casa
53 1 a 8
54 1 a 4
55 -

56 -
II Casas administrativas

(2)C 1 a 8
D 1 a 4
E -

F -

i G -

H -
1 T
1

(2)0 pals de exportagao pode decidir se estes dados constam dos 
exemplares indicados.



INDICACA3 DOS EXEXPLARES DOS FORMULÅRIOS OONSTAOTES DOS ANEXOS II E IV EM QUE 

DEVEM SURGIR. POR PROCESSO AUTOCDPIANTE, OS DADOS NELES INSCRIIOS

(a partir do exemplar nc-1)

Numero 
da casa

Exernplares Numero 
da casa

Exernplares

I Casas pärs os operadores 25 1 a 4
eeonora, cos

27 1 a 41 1 a 4
saivo subcasa do

meio
1 a 3 31 1 a 4

2 1 a 4 32 1 a 4
3 1 a 4 33 primeira subcasa j
4 1 a 4 da esquerda ;

i s 1 a 4 1 a 4
6 1 a 4 outras subcasas:

1 a 3
8 1 a 4

35 1 a 4
38 1 a 4

15 1 a 4 40 1 a 4
17 1 a 4 44 1 a 4
18 1 a 4
19 1 a 4 I

i  21 1 a 4 50 1 a 4 j
51 1 a 4
52 1 a 4 |
53 1 a 4 !

(continua9ac)



(a partir do exemplar n-1 )

Numero 
da casa

II Casas administrativas

D/J
E/J



NOTA EXPI.ICATIVA 90BRE A UTILIZACAO DE FORMULÄRIOS PARA EMISSAQ DE
DEaARApJES TI E T2

TtTOIO I 

OBSERVACOES GERAIS

A. Apresentagåta geral

Os formulärios referidos nos Anexos I a IV do presente apéndice 
deven ser utilizados para as mercadorias que circulam ao abrigo do proce- 
dirnento T1 ou T2 entre os palses interessados (saivo simplificagoes
previstas em materia de regimes de transito em relagäo ao transporte
de mercadorias por determinados modos de transporte).

Tratando-se dos formulärios referidos nos Anexos I e III do 
presente apendice, apenas sao utilizados os exemplares 1, 4, 5 e 7:

- o exemplar 1 sera conservado pelas autoridades do pals de
expedigäo/exportagao (formalidades de expedigäo e de transito);

- o exemplar 4 sera conservado pela estancia aduaneira de destino 
(formalidades de transito e prova do caråcter ccmunitario 
das mercadorias);

- o exemplar 5 constitui o exemplar de devolugao para o regime 
de transito;

- o exemplar 7 sera utilizado para as estatlsticas do pals
de destino (formalidades de transito e chegada/importagao).

(0 exemplar 7 pode ser utilizado para outros efeitos administra­
tivos, em conformidade ccm as exigencias das Partes Contratantes).



Os formulårios referidos nos Anexos II e IV do presente apendice 
podem ser também utilizados, nemeadamente nos ca sos em que se recorre 
a um sistema informatizado de tra tamen to das declaragoes. Neste ca so, 
convém utilizar dois magos, contendo cada um, pelo menos, os exemplares 
1/6, 2/7 e 4/5; o primeiro mago corresponde, pois, guanto ås informagoes 
que dele devem oonstar, aos exemplares 1 e 4 supracitados e o segundo 
mago aos exemplares 5 e 7.

Bn tal ca so, exnvåm fazer aparecer por cada ma 90 utilizado a 
numeragäo dos exemplares correspondentes, riscando a numeragao å margem 
do formulårio relativa aos exemplares nao utilizados.

Cada mago assim definido é concebido de tal modo que as infor- 
magoes a reproduzir nos diferentes exemplares aparecem por c5pia, grågås 
a um tratamento quimico do papel.

Casos ha em que importa justificar, no destino, a natureza ccmu- 
nitaria das mercadorias em causa, sem que tenha havido utilizagåo do 
procedimento T1 ou T2. Nesses casos, säo utilizados formulårios confor- 
mes ccm o exemplar 4 do modelo de formulårio constante do Anexo I do 
presente apendice ou ccm o exemplar 4/5 do modelo constante do Anexo 
II do presente apendice. Estes formulårios såo ccmpletados, se for caso 
disso, por um ou vårios formulårios conformes ccm o exemplar 4 ou ccm 
o exemplar 4/5, respectivamente, do modelo de formulårio constante dos 
Anexos lil e IV, ou do modelo de formulårio constante dos Anexos I e II 
do presente Apendice, quando, caso se recorra å emissäo através de um 
sistema informatizado de tratamento das declaragöes, nao se utilizarem 
como formulårios complementares os formulårios constantes dos Anexos III 
e IV do presente Apendice.

Os operadores econcmicos que assim o desejarempodem, igual- 
mente, mandar imprimir directamente tipos de magos correspondentes h 
escolha que efectuaram, desde que o formulårio utilizado seja conforme ao 
mode1 o o^icjal.



B. Indicagoes exiqidas

Os formulårios em causa contém tcdos os dados susceptlveis de 
serem exigidos pelos diferentes palses. Certas casas devem ser obrigato
riamente preenchidas, enquanto outras so devem ser se o pals onde as
formalidades s3o cumpridas o exigir. É conveniente, a este respeito, 
proceder em conformidades ccm a parte da presente nota explicativa 
relativa å utilizagäo das diferentes casas.

A lista maxima das casas susceptlveis de serem preenchidas é 
a seguinte:

- casas 1 (å excepgåo da 2g subcasa), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15,
17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (1a subcasa), 35, 38, 40,
44, 50, 51 , 52, 53, 55, 56 (casas ccm fundo verde).

C. Modo de utilizagåo do formulärio

Os formulårios devem ser preenchidos å måquina de escrever ou 
por processo mecanogråfico ou semelhante. Podem igualmente ser preenchidos 
å mäo de modo leglvel, a tinta e ccm caracteres maiusculos de imprensa.
A fim de facilitar o preenchimento å maquina, é necessärio introduzir 
o formulårio nesta de tal modo que a primeira letra do dado a inscrever 
na casa 2 seja aposta na casa de posicionamento que figura no canto 
superior esquerdo.

Os formulårios nao devem apresentar rasuras nem emendas. As 
eventuais alteragöes devem ser efectuadas riscando as irdicagöes erra­
das e acrescentando, se for o caso, as indicagoes pretendidas. Qualquer 
alteragäo assim efectuada deve ser rubricada pelo seu autor e visada 
expressamente pelas autrodiades ccmpetentes. Estas ultimas podem, se 
for caso disso, exigir a entrega de uma nova declaragäo.

Alem disso, os formulårios podem ser preenchidos por um processo 
autcmåtico de reprodugåo , em vez do preenchimento por um dos processos 
acima referidos. Podem, também, ser apresentados e preenchidos por este 
processo, desde que se observem, rigorosamente, as disposigöes relativas 
aos modelos, ao papel, ao formato do formulårio, å llngua a utilizar, 
å legibilidade, å proibigao de rasuras e ås alteragöes.



Apenas devem ser preenchidas, se for ca so disso, as casas que 
oontenham um numero. As outras casas, designadas por uma letra maius- 
cula, sao exclusivamente reservadas a uso intemo das administragoes.

O exemplar destinado a permanecer na estancia aduaneira de 
partida deve levar o oriainal da assinatura do responsavel principal.
A assinatura do responsavel principal, ou, se för caso disso, o seu re- 
presentante habilitado, responsabiliza-o por todos os elementos que se 
referem b operagao de trånsito, nos termos do Apénaine I de Convengäo 
e como descrito no ponto B supra.



DOICAQOES RELATIVAS ÅS DIFEREOTES CASAS 

I~. Formalidades no pals de partida

CASA 1 : DECLARACÄO

As mengoes que devem constarna terceira subdivisäo desta casa säo as seguintes

1) Mercadorias expedidas ou reexpedidas ao abrigo do procedimen 
to T2 de um Estado-membro da Canunidade petra outro.

T2

2) Mercadorias exportadas de um Estado-membro da Canunidade petra 
um pais da AECL ou reexpedidas num pals da AECL ao etbrigo do 
procedimento T2.

T2

3) Mercadorias expedidas ou exportadas ao abrigo do procedimen 
to TI.

TI

4) Remessas mistas de mercadorias canunitarias e de mercadorias 
nao canunitarias constantes de formulårios conplementares ou 
de listas de carga sepeuradas para cada tipo de mercadorias.

5) Expedigao ou reexpedigäo/reexportagao de mercadorias sem uti- 
lizagäo do procedimento T2, mas mediante justificagao da natu 
reza canunitåria dessas mercadorias.



CASA 2: EXPEDITÖR/EXPORTADOR

A presente casa é facultativa para as Partes Contratantes.

Indicar o ncme e enderego ccrnpleto da pessoa ou empresa era causa. 
No qje respeita ao numero de identificagäo, as indicagoés poderao ser ccm- 
pletadas pelas Partes Contratantes (numero de identificagao atribuido 
ao interessado pelas autoridades canpetentes por razöes fiscais, estatls- 
ticas ou outras).

Bn ca so de grupagens, as Partes Contratantes podem prever que 
a mengäo "diversos" seja indicada nesta casa, devendo a lista dos expe- 
didores ser junta å declaragäo.

CASA 3: FORMULÄRIOS

Indicar o numero de ordem do mago e o numero total de magos 
de formulärios e de formulärios ccmplementares utilizados (por exemplo, 
se foi apresentado um formulärio e dois formulärios ccmplementares, 
indicar no formulärio 1/3, no primeiro formulärio ccmplementar 2/3 e 
no segundo formulärio ccmplementar 3/3).

Quando a declaraglo se referir apenas a uma adigao (isto é, 
quando apenas se dever preencher uma casa "designagao das mercadorias"), 
nao indicar nada na casa 3, indicando apenas o algrismo 1 na casa 5.

Quando forem utilizados dois magos de quatro exemplares em 
vez de um mago de oi to exemplares, considera-se que aquelesdois magos 
oonstituem apenas um mago.

CASA 4: QUANTIDADE DE LISTAS DE CARGA

Indicar ccm algarismos a quantidade de listas de carga eventual- 
mente juntas ou a quantidade de listas descritivas de natureza ccmercial 
tal cerno autorizadas pela autoridade canpetente.



CASA 5: ADiqOES

Lndicar a quantidade total das adigöes declaradas pelo interes- 
sado res formulär ios e formulärios ccmplementares (ou listas de carga 
ou listas de natureza ccmercial) utilizados. A quantidade de adigéés 
corresponde å quantidade de casas "designagao das mercadorias" que deven 
ser preenchidas.

CASA 6: TOTAL DE VOLUMES

A presente casa é de uso facultativo para as Partes Contra- 
trantes. lndicar a quantidade total de volumes que ccmpoem a remessa 
em causa.

CASA 8: DESTINATARIO

lndicar o nettie e enderego ccmpletos da(s) pessoa(s) ou empre- 
sa(s) å(s) qual(ais) as mercadorias devem ser entregues.

A indicagao do numero de identificagao nao é obrigatoria nesta fase.

CASA 15: PAls DE EXPEDICAO/EXPORTACÄO

lndicar o nettie do pais de onde as mercadorias sao expedidas/ex- 
portadas.

CASA 17: PAtS DE DESTINO

lndicar o none do pals em causa.

CASA 18: IDENTIFICACÄb E NACIONALIDADE DO MEIO DE TOANSPORTE Å PARTIDA

lndicar a identificagao, por exemplo, o(s) numero!s) de matrlcu- 
la ou o none do(s) meio(s) de transporte (camiao, navio, vagäo, aviäo) 
no(s) qual(ais) as mercadorias sao directamente carregadas aquando da 
sua afresentagäo na estancia aduaneira onde sao cuittpridas as formalidades 
de expedigäo/exportagao, ou de transito, em seguida, o ccdigo para a 
nacionalidade desse meio de transporte (cu a do meio que assegura a



propulsåo do conjunto, no caso de haver varios meios de transporte), 
en conformidade ccn os codigos previstos para esse efeito. Por exemplo, 
no caso de ser utilizado un velculo tractor e um reboque ccn matriculas 
diferentes, indicar o numero de matricula do veiculo tractor e o do 
reboque, ben cerno a nacionalidade do veiculo tractor.

Qn caso (fe remessa postal ou por instalagöes fixas, nao indicar 
nada nesta casa quanto ao numero de matricula e å nacionalidade. Bn caso 
de transporte ferroviårio, nao indicar a nacionalidade.

Nos outros casos, no que se refere å nacionalidade, dado de 
uso facultativo para as Partes Contratantes.

CASA 19: CONTENTOMCtr)

A presente casa é facultativa para as Partes Contratantes.

Indicar, segundo os codigos previstos no Anexo IX do presente 
apendice, os dados necessårios relativos å situagao presumlvel na passa­
gem da fronteira do pais de expedigao/exportagäo, tal cerno é conhecida 
aquando do cumprimento das formalidades de expedigäo/exportagao ou de 
transito.

CASA 21 : IDENTCFICACAO E NACIONALIDADE DO MEIO DE TRANSPORTE ACTIVD
QUE ATRAVESSA A FRONTEIRA

Casa de uso facultativo para as Partes Contratantes no que res- 
peita å identificagäo.

Casa de uso obrigatorio no que respeita å nacionalidade.

Todavia, em caso de remessa postal, de transporte ferroviårio 
ou por instalagöes fixas, nao indicar nada quanto ao numero de matricu­
la e å nacionalidade.



Indicar a natureza (carniäo, navio, vagao, aviäo ...), seguida 
da identificagao, por exemplo, o numero de matrlcula ou o none do meio 
de transporte activo (por exemplo, o meio de transporte propulsor) 
que se presume seja utilizado no ponto de passagen da fronteira a salda 
do pals de expedigäo/exportagao e do codigo para a nacionalidade desse 
meio de transporte activo, tal cerno é conhecido aquando do cumprimento 
das formalidades de expedigäo/exportagäo ou de transito, utilizando 
o codigo adequado.

No ca so de transporte ccnbinado ou de varios meios de trans­
porte, o meio de transporte activo é o que assegura a propulsao do con-
junto. Por exemplo, no ca so de um camiao sobre navio, o meio de trans­
porte activo é o navio, no ca so de um tractor e de um reboque, o meio
de transporte activo é o tractor ...

CASA 25: M3D0 DE TRANSPORTE NA FRONTEIRA

A presente casa é facultativa para as Partes Contratantes.

Indicar, segundo os codigos previstos no Anexo IX do presente 
apendice? o modo de transporte correspondente ao meio de transporte 
activo no qual se presume que as mercadorias deixarao o territorio do 
pals de expedigäo/exportagäo.

CASA 27: LOCAL DE CARGA

Casa de uso facultativo para as Partes Contratantes. Indicar 
o local de carga das mercadorias, tal cerno é conhecido aquando do cum­
primento das formalidades de expediijao/exportagao ou de transito, even- 
tualmente sob a forma de codigo quando tal estiver previsto, no meio 
de transporte activo em que as mercadorias devem atravessar a fronteira 
do pals de expedigäo/exportagäo.



CASA 31: VOLUMES E DESIGNACAO DAS MERCADORIAS - MARCAS E NÖMEROS - 
N-S OOOTENTOR(Es) - QUANTIDADE E NATOREZA

Indicar as marcas, numeros, quantidade e natureza dos volumes 
ou, no ca so de mercadorias nao embaladas, a quantidade dessas mercado- 
rias objecto da declaragao ou a mengao "a granel", conforine o ca so, 
bern cerno as mengoes necessarias å identificagäo das mercadorias. Por 
designagao das mercadorias entende-se a deneminagao ccmercial habitual 
destas ultimas, expressa em termos suficientemente precisos para per- 
mitir a sua identifica^o e classificagäo. Esta casa deve igualmente 
apresentar as indicagoes exigidas por eventuais regulamentagöes especi- 
ficas (impostos sobre consumos especlficos, ...). Bn caso de utilizagäo de 
contentor, as respectivas marcas de identificagäo devem também ser indica 
das nesta casa.

CASA 32: NÖMERO DA ADICAQ

Indicar o numero de ordern da adigäo em causa en relagao 
å quantidade total de artigos declarados nos formulårios utilizados, 
tal cano definido na nota da casa 5.

Quando a declaragäo contiver apenas unna adigao, as Partes Contra- 
tantes pcdem prever que nada seja indicado nesta casa, devendo o alga- 
rismo 1 ter sido indicado na casa 5.

CASA 33: 06dIG0 DE MERCADORIAS

A presente casa é facultativa para as Partes Contratantes.
Indicar o ccdigo previsto no Anexo IX.

Esta casa deve ser preenchida em declaragöes T2 emitidas num
pals da AECL, apenas se no anterior documento T2 constar uma indicagåo 
do eddigo da mercadoria; o numero de eddigo constante do anterior documento 

T2 deve ser indicado.



CASA 35: WASSA BRUTA
Indicar a massa bruta, expressa em quilogramas, das mercado- 

dorias deseritas na casa 31 correspondente. A massa bruta corresponde 
å massa acumulada das mercadorias e de todas as respectivas embalagens, 
excluindo o material de transporte e, ncmedamente, os contentores .

CASA 38: MASSA LlQUIDA

A presente casa é facultativa peura as Partes Contratantes.
Indicar a massa llquida, expressa em quilogramas, das mercadorias descri- 
tas na casa 31 correspondente. A massa llquida corresponde å massa pro- 
pria das mercadorias desprovidas de todas as suas embalagens.

Esta casa apenas deve ser preenchida em declaragoes T2 emitidas 
num pals da AECL quando do anterior documento T2 constar uma indicagäo 
da massa llquida.

CASA 40: DECLARACAO SUMÄRIA/DOCUMENTTO FRECEDENTE

Casa de uso facultativo para as Partes Contratantes (numeros 
de preferéncia dos documentos relativos ao procedimento administrativo 
que precede a expedigåo/exportagao para outro pals).

CASA 44: REFERÉNCIAS ESPECIAIS, DOCUMENTOS APRESEUTADOS, CERTIFICADOS 
E AUTORIZACOES

Indicar as referéncias exigidas em fungäo das regulamentagöes 
especlficas eventualmente aplicaveis no pals de expedigäo/exportagåo, 
bern cerno os numeros de referéncia dos documentos apresentados em apoio 
da declaragåo (incluindo os numeros de ordern dos exemplares de controlo 
T 5, o numero da licenga de exportagao, os dados relativos ås regula- 
mentagoes veterinaria e fitossanitaria, o numero do tltulo ccrnprovativo 
do transporte unico, etc.). Na subcasa "codigo referéncias espe- 
ciais (RE)", indicar, quando necessärio, o numero de codigo a adoptar, 
correspondente ås referéncias especiais que podem ser exigidas para 
efeitos de transito. Esta subcasa so deve ser utilizada quando se ini- 
ciar a aplicagäo de um sistema de cancelamento das operagoes de transito 
por processo informatizado.



CASA 50: RESPONSÅVEL PRINCIPAL E REPRESENTANT^ HABILITADO, LOCAL, DATA
E ASSINATURA

Indicar o nene (pessoa ou empresa), e enderego ccrnpletos do 
responsavel principal, bem ccmo, se for caso disso, o numero de identi- 
ficagåo que lhe foi atribuldo pelas autoridades ccmpetentes. Indicar, 
se for caso disso, o none conpleto (pessoa ou empresa) do representante 
habilitado que assina pelo responsavel principal.

Saivo disposigoes especiais a adoptar no que diz respeito å 
utilizagäo da informatica, o original da assinatura manuscrita da pessoa 
interessada deve figurar no exemplar a conservar na estancia aduaneira 
de partida. (Xiando o interessado é uma pessoa colectiva, o signatario 
deve fazer seguir a assinatura da indicagao do seu nene ocmpleto e da 
sua qualidade.

CASA 51: ESTÄNCIAS ADUANEIRAS DE PASSAGEM PREVISTAS (E PAlSES)

Indicar a estancia aduaneira de entrada prevista em cada pals 
cujo territorio se prevé seja atravessado, no decurso do t ransporte 
ou, quando o transporte deve a traves sar um territorio diferente do das 
Partes Contratantes, a estancia aduaneira de salda através da qual o 
meio de transporte deixa o territorio das Partes Contratantes. As estan- 
cias aduaneiras de passagem figuram na lista das estancias aduaneiras 
oom ccmpeténcia para as opera goés de transito. Indicar, apos o none 
da estancia aduaneira, o ccdigo relativo ao pals em causa.

CASA 52: GARANTIA

Indicar, segundo os codigos previstos para esse efeito, o tipo 
de garantia utilizada para a operagäo em causa, seguido, se necessärio, 
do numero do certificado de garantia ou da garantia correspondente e 
da estancia de garantia.



Se a garantia global ou a garantia isolada nao forem vålidas
em todos os paises, ou se o responsavel principal excluir determinados 
paises da aplicagao da garantia global, acrescentar apos "nao valida 
para ..." o(s) pals(es) em causa, segundo os codigos previstos para 
esse efeito.

CASA 53: ESTÅNCIA ADUANEIRA DE DESTUND (E PAlS)

Indicar o ncme da estancia onde as mercadorias devem ser apre-
sentadas para terminar a operagao de transito. As estancias aduaneiras 
de destino figuram na "lista das estancias aduaneiras ccm cornpetencia 
para as operagoes de transito".

Indicar, apos o nene da estancia aduaneira, o codigo relativo
ao pals encausa.



II. Formalidades durante o percurso

Entre o memento em que as mercadorias deixam a estancia adua- 
neira de exportagåo e/cu de partida e o memento em gue chegam å estancia 
aduaneira de destino, é possivel qje deberminadas mengoes devam ser apos­
tas nos ©siplares do documento de transito que acompanham as mercado­
rias. Estas mengoes, relativas å operagäo de transporte, devem ser inscri- 
tas no documento pelo transportador responsavel pelo meio de transporte 
no qual as mercadorias sao directamente carregadas, å medida que se 
vao desenronlando as operagoes de transporte. Estas mengoes podem ser 
inscritas å mao, de maneira legivel • Neste caso, os formulårios devem 
ser preenchidos a tinta e em caractaes maiusculos de imprensa.

Estas mengoes referem-se ås seguintes casas (apenas os exempla- 
res 4 e 5):

- Transbordo : utilizar a casa 55 

Casa 55 (transbordos) :

As tres primeiras linhas desta casa devem ser preenchidas pelo 
transportador quando, durante a operagao considerada, as mer­
cadorias forem transbordadas de um meio de transporte para outro 
csu de um contentor para outro.

Recorda-se que, em caso de transbordo das mercadorias, o träns 
portador deve contactar as autoridades ccmpetentes, ncmeadamente 
quando a aposigåo de novos selos se revela necessaria, a fim de 
visar o documento de transito.

Quando os servigos aduaneiros tiverem autorizado o transbordo 
sem a sua vigilåncia, o transportador deve anotar ele proprio, 
em conformidade, o documento de transito e informar, para efeitos 
de visto, a estancia aduaneira seguinte onde as mercadorias de­
vem ser apresentadas.



- Outros incidentes : utilizar a casa 56

Casa 56 (outros incidentes durante o transporte):

Casa a preencher em conformidade cati as obrigagoes existentes 
em materia de transito.

Alem disso, quando, tendo sido as mercadorias carregadas num 
semi-reboque, se verificar apenas uma mudanga do veiculo tractor 
no decurso do transporte (sem que haj a manipulagao ou transbordo 
das mercadorias), indicar nesta casa o numero de matrlcula e a 
nacionalidade do novo veiculo tractor. Bn tal caso, nao é neces- 
sario o visto das autoridades ccmpetentes.



OBSERVAOOES RELATIVAS AOS PORMULÅRIOS OOgLEMEOTARES

Os formulärios canplementares apenas devem ser utilizados no
ca so de uma declaraijäo que ccmpreenda varias adigoes (ver casa
5), devendo ser apresentados conjuntamente ccm um formulärio cons­
tante dos Anexos I e II.

As observagöes referidas nos Titulos I e II supra aplicam-se 
igualmente aos formilärios complementares.

Todavia:

- A terceira subdivisäo da casa 1 deve conter a sigla "TI bis", 
ou "T2 bis";

- A casa 2 e 8 do espécimen complementar do formulärio constante
do Anexo III e a casa 2/8 do espécimen complementar do formulärio 
constante do Anexo IV é de uso facultativo para as Partes Con- 
tratantes e sö deve conter o apelido e nome e o numero de identif 
cacao eventual da pessoa em causa.

No caso de utilizagao de formulärios canplementares, as casas 
designagäo das mercadorias" näo utilizadas devem ser risca- 
das de modo a impedir qualquer utilizagao posterior.



NOTA EXPLICATTVA SOHRE A OTILI2ACAO DE FORMULÄRIOS PARA ELABORAQAO
DE DOCUMENTOS QUE OOMPROVEM A NATTJREZA COMUNITÅRIA DAS MERCADORIAS QUE NÄQ 

CIRCULAM AO ABRIQO DO PROCEDIMENTO T2

(DOCUMEOTO T2L)

A. Descrigäo gera!
1. 0 docutnento T2L,certificando o caråcter comunitårio das raercadorias ås 
quais se refere, deve ser redigido em conformidade corn o n9 7 do artigo l9 
do Apéndice II.

2. Apenas as casas designadas na parte superior do formulårio sob 
a rubrica "Nota importante" devem ser preenchidos pelo declarante.

3. Os formulär ios devem ser preenchidos å måquina de escrever ou
por um processo mecanogråfico ou semelhante, ou å mäo, de modo legivel; 
neste ultimo caso, devem ser escritos a tinta corn caracteres maiusculos de 
imprensa.

4. Os formulårios nao devem apresentar rasuras nem emendas. As
eventuais alteragoes devem ser efectuadas riscando as indicagoes erradas 
e acrescentando, se for o caso, as indicagoes pretendidas. Qualquer 
alteragäo assim feita deve ser rubricada pelo seu autor e visada pelas 
autoridades aduaneiras da estancia aduaneira de partida ou de emissao. 
As autoridades aduaneiras podem igualmente, se for caso disso, exigir 
a entrega de uma nova declaragäo.

5. Os formulårios devem ser preenchidos na lrngua designada pelas
autoridades ccmpetentes do pals de partida.

6> Os espagos nao utilizados das casas a preencher pelo declarante
devem ser trancados de forma a evitar qualquer inscrigäo posterior.

Os documentos T2L devem ser utilizados em conformidade corn o 
Titulo V do Apéndice II.



CASA 1 : DECLARAOb
Indicar o slmbolo "T2L" na terceira subdivisäo.

Dn caso de utilizagåo de documentos canplementares, a casa 1 
do ou dos fonnulårios respectivo(s) deve indicar a sigla "T2L bis" na ter­
ceira subdivisäo.

CASA 2 EXPEDITÖR/EXPORTADOR

A presente casa é facultativa para as Partes Contratantes.
Indicar o nene e erd erego ccnpletos da pessoa ou empresa em causa. No 
que respeita ao numero de identficagao, as instrugöes poderäo ser canple- 
tadas pelos palses em causa (numero de identificagao atribuldo ao inte- 
ressado pelas autoridades canpetentes por razoes fiscais, estatlsticas 
ou outras). Bn caso de grupagens, os palses podem prever que a mengäo 
"diversos" seja indicada nestä casa, devendo a lista dos expedidores 
ser juntq. å declaragao.

CASA 3: PORMUIARIOS

Irdicar o numero de ordern do formulärio entre o numero total 
de fonnulårios eventualmente utilizados.

Exemplos: se o documento T2L for emitido num unico formulärio, in­
dicar 1/1; se o documento T2L incluir um documento T2L bis com- 
plementar, indicar 1/2 no documento T2L e 2/2 no documento complemen- 
tar; se o documento T2L incluir dois documentos T2L bis comple— 
mentares, indicar 1/3 no documento T2L, 2/3 no primeiro documento 
T2L bis e 3/3 no segundo documento T2L bis.



CASA 4: LISTAS DE CARGA

T2L.

CASA 5: ADICOES

Indicar a quantidade total das adigoes declaradas pelo interessa- 
do no conjunto dos formulärios de declaragao (T2L e formulär i os 
ccmplementares ou listas de carga) utilizados. A quantidade de adigcfes 
oorresponde å quantidade de casas "designagäo das mercadorias" que devem 
ser preenchidas.

CASA 14: DECLARANTE/REFRESENTANTE

Indicar o nene e enderego ccnpletos da pessoa ou empresa em causa, 
em conformidade ccm as disposigöes em vigor. No ca so de haver identi- 
dade entre o declarante e o expedidor, mencionar "expedidor". No que 
diz respeito ao numero de identificagäo, as instrugoes podem ser ccmple- 
tadas pelos paxses em causa Numero de identificagäo atribuido ao inte- 
ressado pelas autoridades ccmpetentes por razöes fiscais, estatisticas 
ou outras).

CASA 31 : VOLUMES E DESIGNACAO DAS MERCADORIAS - MARCAS E NtJMEROS - 
N-DO OONTENTOR

Indicar as ma_rcas, numeros, quantidade e natureza dos volumes 
ou, no caso de mercadorias riao embaladas, a quantidade dessas mercado­
rias objecto da declaragao ou a mengäo "a granel", conforme o caso, 
bern como as mengöés necessarias å identificagäo das mercadorias. Por 
designagäo das mercadorias entende-se a denominagäo ccmercial habitual 
destas ultimas, expressa em termos suficientemente precisos para permi- 
tir a sua identificagäo e classificagäo. Esta casa deve igualmente apre- 
sentar as indicagoes exigidas por regulamentagoés especificas eventuais 
(impostos sobre consumos especlficos, etc.). Em caso de utilizagäo de 
contentor, as respectivas marcas de identificagäo devem também ser in­
di cadas nesta casa.



CASA 32: NUMERO DA ADIC*0

Indicar o numero de ordem da adi;äo em causa em rela?äo A quantidade total 
artigos declarados no documento T2L e formulArios complementares utiliza 

dos ou listas de carga utilizados, tal como definido na nota da casa 5.

CASA 33: CÖDIGO MERCADORIAS

Esta casa sd deve ser preenchida no que diz respeito As de clara?5es emiti- 
das num pais da AECL; apenas se no anterior documento T2 constar uma indica<;äo 
do cddigo da mercadoria; o numero de cddigo constante do anterior documento 
T2 deve ser indicado.

CASA 35: MASSA BRUTA

Indicar a massa bruta, expressa em quilogramas, das mercadorias 
deseri tas na casa 31 correspondente. A massa bruta oorresponde å mas­
sa acumulada das mercadorias e de todas as respectivas embalagens, ex- 
cluindo o material de transporte e os contentores.

CASA 38: HASSA LlQDIDA

Esta casa apenas deve ser preenchida em declara?öes T2 emitidas num pais da 
AECL quando do anterior documento T2 constar uma indica;åo da massa liquida, 
Indicar a massa liquida, expressa em quilogramas, das mercadorias descritas 
na casa 3lcorrespondente. A massa liquida corresponde A  massa das pröprias 
mercadorias desprovidas de todas as suas embalagens. Esta casa deve apenas 
ser preenchida quando a massa liquida consta do anterior documento T2.

CASA 40: DECLARACAO SUMfelA/DOCUhENTO PRECEDEOTE

Apor, quando as mercadorias säo transportadas a coberto da cader- 
.neta TIR ou do regime do manifesto renano, ou quando sao objecto de 
uma cademeta ATA, a mengäo "TIR", "Manifesto Renano" ou "ATA", confor- 
me o caso, seguida da data de emissao e do numero de referéncia do docu­
mento relativo ao regime utilizado.



CASA 44: REFERENCIAS ESPECIAIS/DOCUWENTOS APRESENTADOS/CSRTIFICADOS
e a u t o r i z a c 5,es

Esta casa apenas deve ser preenchida em declara;5es T2 emitidas num pais da 
AECL quando do anterior documento T2 constarem pormenores nesta casa; tais 
pormenores devem ser indicados no documento T2L.

CASA 54: POCAL E DATA, ASSINATORA E NOME DO DECLARANTE OU DO SEU KEFRE- 
SENTANTE

Saivo disposigoes especiais a adoptar no que diz respeito å 
utilizagäo da informatica, o original da assinatura manuscrita da pessoa 
interessada, seguida do seu apelido e nene, deve fiqurar no documento 
T2L. Quando o interessado för uma pessoa colectiva, o signatårio 
deve fazer seguir a sua assinatura e o seu apelido e nene da indicagäo 
da sua qualidade.



OÖDIGOS A UTILIZÅR NOS FORMULÅRIOS PAHA ELABORACAO DAS 

DEOARACOES TI E T2

CASA 1: DECLARACÅO

(Ver Anexo VII)

CASA 19: CXKTENTOR

Os ccdigos aplicaveis sao:

0: mercadcrias nao transportadas en contentores;

1: mercadorias transportadas em contentores

CASA 25: MXO DE IRANSPORTE NA FROtTTEIRA 

A lista de ccdigos aplicaveis é indicada a seguir:

Codigos dos modos de transporte, correio e outras remessas

A. Codigo de um algarismo (obrigatorio)

B. Codigo de dois algarismos (segundo algarismo facultativo para 
as Partes Contratantes)



1 10 Transporte maritimo
12 Vagäo sobre navio
16 Veiculo rodoviårio a motor sobre navio
17 Reboque ou semi-reboque sobre navio
18 Bnbarcagao de navegagao interiör sobre navio

2 20 Transporte ferroviårio
23 Veiculo rodoviårio transportado em caminho de

3 30 Transporte rodoviårio
4 40 Transporte aéreo
5 50 Remessas postais
7 70 Instalagoes de transporte fixas
8 80 Transporte por navegagåo interiör
9 90 Propulsao propria

CASA 27: LOCAL DE CARGA/DESCÅRGA

Codigos a adoptar pelas Partes Contratantes.

CASA 33: 06dIQ0 DE MERCADORIA5

Primeira subcasa

Na Canunidade, indicar os oito algarismos da Nanenclatura Integra 
da. Nos paises da AECL, indicar os seis algarismos do Sistern Harmonizado 
de Designagao e de Codificagao das Mercadorias na parte esquerda desta sub 
casa, sob reserva de quaisquer exigéncias ccmplementares relativas aos do 
cumentos T2 ou T2L.

Outras subcasas

A preencher utilizando quaidquer outros cödigos especificos 
das Partes Contratantes (esta indicagäo deverä figurar imediatamente 
apös a primeira subcasa).



CASA 51: ESTANCIAS DE PASSAGEM FREVISTAS

Indicagäo dos palses :

A lista dos codigos aplicaveis é a seguinte:

Bélgica B ou BE Luxemburgo LU
Dinamarca DK Palses Baixos NL
Alemanha D ou DE Reino Unido GB
Grécia EL ou GR Suiga CH
Frångå FR Austria A
Irlända IRL ou IE Espanha ES
Italia IT Portugal PT

Noruega NO
Suecia SE
Finlandia Fl
Isländia IS



CASA 52; GARANTIA 

Tipp de garantia:

A lista dos codigos aplicaveis é a seguinte:

Sitna; äo (fdigo Oiihras irdiraqnFK ri=rpR>=arias

Qn caso de garantia global 1 - ne do certificado de ga 
rantia

- estancia de garantia

Eiri caso de garantia isolada 2
i

Qn caso de garantia em dinheiro 3

Ein caso de garantia fixa 4 - n? do titulo da garan­
tia fixa

Eln caso de dispensa de garantia 
(Titulo IV do Apéndice I) 6

Dispensa de garantia para o tra- 
jecto entre a estancia de partida 
e a estancia de passagem (n!2, ali- 
nea b)̂  do artigo 10fl da Convem;äo)

7

Dispensa de garantia para determi- 
Inados organismos publicos 8

I

Indicacoes dos paises

Aplicam-se os codigos adoptados para a casa 51. 

CASA 53: ESTÄNCIA ADUANEIRA DE DESTIND (E PAtS) 

Aplicam-se os codigos adoptados para a casa 51.



relativo ås regras especiais de execugao da Convengåo sobre um Re 
gime de Transito Ccartum, tomadas necessarias devido å adesao do Reino 
de Espanha e da Republica Portuguesa å Ccnunidade.

Artigo 1?

Na acepgao do presente protocolo, entende-se por Ccnunidade na sua ccnpo- 
sigäo antes da adesao de Espanha e de Portugal, a seguir denominada 
"Ccnunidade dos Dez": o Reino da Bélgica, o Reino da Dinamarca, a Repu­
blica Federal da Alemanha, a Republica Helénica, a Republica Francesa, 
a Irlända, a Republica Italiana, o Gräo-Ducado do Luxenburgo, o Reino 
dos Palses Baixos e o Reino Unido da Grå-Bretanha e da Irlända do Norte.

Artigo 2’

Saivo o disposto nos artigos 3f e 6pdo presente protocolo, as disposigoes 
da Convengåo gue se referem expressamente aos formulårios, declaragoes 
e documentos de transito T 2 ou T 2 L säo igualmente aplicaveis aos 
formulårios, declaragoes e documentos de transito T 2 ES, T 2 PT,
T 2 L ES ou T 2 L PT.

Artigo 3*

1. A emissao, por uma estancia aduaneira de part ida num pais da 
AECL de um documento de transito T 2 ES ou T 2 1 ES esta subordinada
å apresentagäo nessa estancia de documentos de transito T 2 ES ou T 2 L ES.

2. A emissao, por uma estancia aduaneira de partida num pals da 
AECL, de um documento de transito T 2 PT ou T 2L PT esta subordinada 
å apresentagao nessa estancia de documentos de transito T 2 PT ou
T 2L PT.



1. Por declaragao T 2 ES ou declaragäo T 2 PT entende-se uma decla-
ragäo emitida num formulärio conforme corn o modelo que figura nos 
Anexos I ou II do Apéndice III da Convengäo, completado, sendo caso 
disso, por um ou mais formulärios conformes corn os modelos que figuram 
nos Anexos III ou IV do referido Apéndice.

2. O responsävel principal indica se a declaragäo de transito é emi­
tida num formulärio T2 ES ou T2 PT, completado, sendo caso disso, por 
uma cu vårias listas, apondo å mäquina de escrever ou manuscrevendo 
de forma legivel e indelével na terceira subcasa da casa 1 daqueles 
formulärios, as siglas "T2 ES" ou "T2 PT", conforme o caso.

Artigo 5 S

1. Os formulärios em que sao emitidos os documentos T2L ES
e T2L PT devem estar conformes ccm o exemplar A do modelo que
consta do Anexo I do Apéndice III, ou corn o exemplar 4/5 do modelo de 
formulärio que consta do Anexo II do referido Apéndice, nos quais é 
aposta por dactilografia ou & mäo, de forma legivel e indelével, na 
terceira subcasa da casa 1, a siqla "T2L ES" ou "T2L PT", conforme o caso.

2. 0 disposto no n* 7 do artigo 1r e no Titulo V do Apendice II apli-
ca-se aos documentos T2L ES e T2L PT.



1. Para efeitos de aplicaqao das disposigoes do Titulo IV, Capltulo
I,do Apéndice II da Convengao :

a) - a guia de remessa intemacional ou o boletim de expedigäo
intemacional de volumes "expresso", emitidos para as merca- 
dorias aceites para transporte por uma administragäo dos 
caminhos-de-ferro da Conrunidade dos Dez,

ou

- o boletim de entrega -transito emitido para as mercado- 
rias aceites para transporte por um dos representantes 
nacionais da empresa de transporte na Canunidade dos Dez ,

equivalem å declaragäo ou ao documento T 2 saivo se contiverem a 
sigla "T 1" ou "T 2 ES" ou "T 2 PT";

b) - a guia de remessa intemacional ou o boletim de expedigao
intemacional de volumes "expresso", emitidos para as merca- 
dorias aceites para transporte pela administragao dos cami- 
nhos-de-ferro espanhois,

ou

- o boletim de entrega - transito emitido para as mercadorias 
aceites para transporte pelo representante nacional espanhol 
da empresa de transporte,

eguivalem å declaragao ou ao documento T 2 ES, saivo se contive 
rem a sigla"T 1", "T 2", ou "T 2 PT", devendo a sigla*T 2"o u"t 2 
PT 'ser autenticada pela aposigao do carimbo da estancia aduaneira 
de partida;



c) - a guia de remessa intemacional ou o boletim de expedigao 
intemacional de volumes "expresso", emitidos para as merca- 
dorias aceites para transporte pela administragSo dos carni - 
nhos-de-ferro portugueses,

ou

- o boletim de entrega - transito emitido para as mercado- 
rias aceites para transporte pelo representante nacional 
portugues da empresa de transporte,

equivalem å declaragao ou ao documento T 2 FT, saivo se conti- 
verem a sigla "T V, "T2", ou "T 2 ES", devendo a sigla "T 2" 
ou "T2 ES" ser autenticada pela aposigao do carimbo da eståncia 
aduaneira de partida.

2. Peura efeitos de aplicagao dos artigos 35?e 52?do Apéndice II da Con
vengäo, por peurte de um pals da AECL.é necessårio;

Ca)- apor de forma bern vislvel a sigla T2 ES quando se trate de mercadorias 
chegadas a esse pals da AECL ao abrigo:

- de um documento T2 ES,
- de uma guia de remessa intemacional, de um boletim de expedigäo 
intemacional de volumes "expresso" ou de um boletim de entrega - 
transito - equivalentes ao documento T2 ES,

ou

- de um documento T2L ES,

(b)- apor de forma bern vislvel a sigla T2 PT quando se trate de mercadorias 
chegadas a esse pais da AECL ao abrigo:

- de um documento T2 PT,
- de uma guia de remessa intemacional, de um boletim de expedigao 
intemacional de volumes "expresso" ou de um boletim de entrega - 
transito - equivalentes ao documento 12 PT,
cu

- de um documento T2L PT .





I L U T E

I OSA

/

Yleiset määräykset

1 artikla

1. Tassa yleissopimuksessa määrättyä passitusmenettelyä sovelletaan ta- 
varoiden kuljetukseen yleissopimuksen 1 artiklan 1 kappaleen mukaisesti.

2. Menettely on TI- tai T2-menettely yleissopimuksen 2 artiklan mukaises­
ti .

a) "passituksesta vastaavalla" henkilöä, joka henkilökohtai- 
sesti tai valtuutetun edustajan valityksel 1ä pyytää vaadit- 
tujen tul1imuodol1 isuuksien mukaisella ilmoituksel1 a lupaa 
suorittaa passituksen ja ottaa siten vastatakseen toimival- 
tai sille viranomaisi lie passituksen suorittamisesta sääntö- 
jen mukai sesti;

b) "kulkuneuvol1 a" erityisesti:
- maantieajoneuvoa, perävaunua, puoliperävaunua;
- rautatievaunua;
- laivaa tai alusta;
- ilma-alusta;
- Kontteja koskevan tul1iyleissopimuksen tarkoittamaa kont-

2-10 artikla

(Tassa liitteessä ei ole 2-10 artiklaa.)

11 artikla

Tassa yleissopimuksessa tarkoitetaan:

tia;



c) '‘lähtötullitoimipaikalla" tullitoimipaikkaa, jossa passitus
alkaa;

d) "rajatullitoimipaikalla":
- tnuun maan kuin lähtömaan tulopaikan tullitoimipaikkaa;
- myös sopimuspuolen menopaikan tullitoimipaikkaa lähetyk- 

sen poistuessa täman sopimuspuolen tullialueelta, kun 
passitus tapahtuu sopimuspuolen ja kolmannen maan välisen 
rajan kautta;

e) "määrätullitoimipaikalla'1 tullitoimipaikkaa, jossa tavarat 
on esitettävä passituksen päättämiseksi;

f) "vakuustullitoimipaikalla" tullitoimipaikkaa, jossa yleis- 
vakuus asetetaan;

g) "sisäisellä rajalla" kahden sopimuspuolen yhteistä rajaa.

Sopimuspuolen satamassa lastattujen ja toisen sopimuspuolen satamassa 
purettujen tavaroiden katsotaan ylittäneen sisäisen rajan, mikali meri- 
kuljetus tapahtuu yhdellä kuljetusasiakirjalla.

Kolmannesta maasta meritse tulevien tavaroiden, jotka uudelleenlastataan 
sopimuspuolen satamassa ja jotka on määrä purkaa toisen sopimuspuolen sa­
tamassa, ei katsota ylittäneen sisäistä rajaa.

II OSA 

Tl-menettely

12 artikla

1. Tavaroista, jotka on määrä kuljettaa Tl-menettelyllä, on laadittava 
Tl-ilmoitus tässä yleissopimuksessa määrättyjen ehtojen mukaisesti. Tl- 
ilmoitus tarkoittaa III liitteen lomakemalleja vastaavalle lomakkeelle 
tehtyä ilmoitusta.

2. 1 kappaleessa mainittua Tl-lomaketta voidaan tarvittaessa täydentää 
yhdellä tai useammalla III liitteen lisälomakemalleja vastaavalla lisälo- 
makkeella TI bis.



3. TI- ja TI bis -lomakkeet painetaan ja täytetään jollakin lähtömaan 
toimivaltaisten viranomaisten hyväksymällä sopimuspuolten vira!1 i sel 1 a 
kielellä. TI-passituksessa osallisena olevan maan toimivaltaiset viran- 
omaiset voivat tarvittaessa vaatia käännöksen täman maan viralliselle
k i el elle tai yhdelle sen virallisista kielistä.

4. Tl-ilmoituksen al 1 ekirjoittaa Tl-passitukseen luvan pyytänyt henkilö 
tai hänen valtuutettu edustajansa, ja siitä on esitettävä vähintään kolme 
lehteä lähtötullitoimipaikassa.

5. TI-ilmoitukseen liitetyt täydentävät asiakirjat muodostavat sen erot- 
tamattoman ösan.

6. Tl-ilmoituksen mukana on oltava kuljetusasiakirja.

Lähtötullitoimipaikka voi olla vaatimatta täman asiakirjan esittämistä 
tul1imuodol1 isuuksia suoritettaessa. Kuljetusasiakirja on kuitenkin esi­
tettävä aina tulliviranomaisten vaatiessa sitä kuljetuksen aikana.

7. Mikäli Tl-menettely tapahtuu lähtömaassa toisen tul1imenettelyn jäl- 
keen, Tl-iImoituksessa on viitattava tähän menettelyyn tai vastaaviin 
tulliasiakirjoihin.

13 artikla

Passituksesta vastaava on vastuussa:

a) tavaroiden esittämisestä muuttamattomassa kunnossa määrä- 
tullitoimipaikassa asetetun määräajan kuluessa ottaen
asianmukaisesti huomioon toimivaltaisten viranomaisten tun­
ni stami sen varmi stamiseksi hyväksymät toimenpiteet;

b) TI-menettelyä koskevien määräysten ja jokaisen sellaisen 
maan passitusta koskevien määräysten noudattamisesta, jonka 
alueella tavaroiden kuljetus tapahtuu.



1. Kukin maa voi sallia asettami11 aan ehdoilla Tl-asiakirjan käytön kan- 
sallisia menettelyjä varten.

2. Huun kuin passituksesta vastaavan henkilön Tl-asiakirjaan täta varten 
merkitsemistä 1 isätiedoista vastaa tärna henkilö lainsäädännöllä tai hal -
1 innollisella säännöksellä annettujen kansallisten määräysten mukaisesti.

1. Samaa kulkuneuvoa voidaan käyttää tavaroiden lastaukseen useammassa 
kuin yhdessä lähtötullitoimipaikassa ja purkamiseen useammassa kuin yh- 
dessä määrätullitoimipaikassa.

2. Kukin Tl-ilmoitus koskee vain tavaroita, jotka on lastattu tai on mää- 
rä lastata yhteen kulkuneuvoon kuljetettavaksi yhdestä lähtötullitoimi- 
paikasta yhteen määrätullitoimipaikkaan.

Edellisessä kohdassa tarkoitetuksi yhdeksi kulkuneuvoksi katsotaan, edel- 
lyttäen, että kuljetettavat tavarat lähetetään yhdessä:

a) maantieajoneuvo, jonka mukana on perävaunu/-ja tai puolipe- 
rävaunu/-ja;

b) yhteen kytketyt rautatievaunut;
c) yhden ketjun muodostavat laivat;
d) tämän artiklan mukaiseen kulkuneuvoon lastatut kontit.

15 artikla

(Tässä liitteessä ei ole 15 artiklaa.)

16 artikla

17 artikla

1. Lähtötullitoimipaikka rekisteröi TI-ilmoituksen, asettaa määräajan, 
jonka kuluessa tavarat on esitettävä määrätullitoimipaikassa ja suorittaa 
tarpeel1 isiksi katsomansa toimenpiteet tunni stami sta varten.



2. Merkittyään tarvittavat tiedot TI-iImoitukseen 1ähtötullitoimipaikka 
ottaa siitä oman lehtensä ja palauttaa muut passituksesta vastaavalle tai 
hänen edustajal1e e n .

18 artikla 

(Tassa liitteessä ei ole 18 artiklaa.)

19 artikla

1. Lähtötullitoimipaikan passituksesta vastaavalle tai hänen edustajal- 
leen antamien Tl-asiakirjan lehtien on seurattava tavaroiden mukana.

2. Tavarat on kuljetettava Tl-asiakirjassa mainittujen rajatul1 itoimi- 
paikkojen kautta. Muita rajatullitoimipaikkoja voidaan käyttää olosuh- 
teiden niin edellyttäessä.

3. Valvontaa varten kukin maa voi määrätä alueellaan passitusteitä.

4. Kunkin maan on toimitettava Euroopan yhteisöjen komissiolle Tl-passi- 
tuksia hoitamaan valtuutetuista tullitoimipaikoista luettelo, jossa 
ilmoitetaan niiden aukioloajat.

Komissio toimittaa nama tiedot muille maille.

20 artikla

Tl-asiakirjan lehdet on esitettävä kussakin maassa tul1 i viranomaisten 
vaatimuksesta. Nama voivat varmistua, etta sinetit ovat ehjät. Tavaroita 
ei tule tarkastaa, el 1ei epäillä virheellisyyttä, joka voisi johtaa 
väärinkäytökseen.



Lähetys sekä Tl-asiakirjan lehdet on esitettävä jokaisessa rajatullitoi- 
mipaikassa.

22 artikla

1. Kuljettajan on annettava kullekin rajatul 1 itoimipai kal le rajanylitys- 
ilmoitus. Rajanylitysilmoituksen malli on II liitteessä.

2. Rajatullitoimipaikkojen ei tule tarkastaa tavaroita, ellei epäillä 
virheellisyyttä, joka voisi johtaa väärinkäytökseen.

3. Jos 19 artiklan 2 kappaleen määräysten mukaan tavarat kuljetetaan muun 
kuin Tl-asiakirjassa mainitun rajatullitoimipaikan kautta, täman tu11 i - 
toimipaikan on lähetettävä viipymättä rajanylitysilmoitus tassa asiakir- 
jassa mainittuun tul1 itoimipaikkaan.

23 artikla

Kun tavarat lastataan tai puretaan jossakin välitullitoimipaikassa, on 
esitettävä lähtötullitoimipaikan/-paikkojen antaman/antamien Tl-asiakir- 
jan/asiakirjojen lehdet.

24 artikla

1. Tl-asiakirjassa mainitut tavarat voidaan ilmoitusta uusimatta siirtää 
toiseen kulkuneuvoon sen maan tulliviranomaisten valvonnassa, jonka alu- 
eella siirto tehdään. Tässä tapauksessa tulliviranomaisten on merkittävä 
asiaankuuluvat tiedot Tl-asiakirjaan.

2. Tulliviranomaiset voivat määräämi11ään ehdoilia sallia tällaisen siir- 
ron ilman valvontaa. Tässä tapauksessa kuljettajan on merkittävä asiaan­
kuuluvat tiedot Tl-asiakirjaan ja tehtävä ilmoitus seuraavalle tullitoi- 
mipaikalle, jossa tavarat on esitettävä, niin että tulliviranomaiset vah- 
vistavat siirron viral1 isesti.



1. Jos sinetit rikkoutuvat kuljetuksen aikana ilman kuljettajan aikomus- 
ta, hänen on mahdol1 i simman pian pyydettävä tul1iviranomaisen, jos sel- 
lainen on lähellä, tai muussa tapauksessa muun toimivaltaisen viranomai- 
sen laatimaa vahvistettua selvitystä siinä maassa, jossa kulkuneuvo on. 
Asianomaisen viranomaisen on, mikali mahdollista, kiinnitettävä uudet 
sinetit.

2. Sellaisen onnettomuuden sattuessa, joka vaatii siirtoa toiseen kulku- 
neuvoon, sovelletaan 24 artiklan määräyksiä.

Jos 1ähistöl 1ä ei ole tulliviranomaista, muu hyväksytty viranomainen voi 
toimia sen asemesta 24 artiklan 1 kappaleessa määrätyin ehdoin.

3. Jos uhkaavan vaaran vuoksi on välttämätöntä viipymättä purkaa lasti 
osittain tai kokonaan, kuljettaja voi ryhtyä toimenpiteisiin omasta 
aloitteestaan. Hänen on tehtävä näistä toimenpiteistä merkintä Tl-asia- 
kirjaan. Tällaisessa tapauksessa sovelletaan 1 kappaleen määräyksiä.

4. Jos kuljettaja onnettomuuksien tai muiden matkan aikana sattuvien ta- 
pahtumien johdosta ei voi noudattaa 17 artiklassa mainittua määräaikaa, 
hänen on ilmoitettava siitä mahdol1 isimman pian 1 kappaleessa tarkoite- 
tulle toimivaltaisel 1e viranomaiselle. Tämän viranomaisen on tällöin mer- 
kittävä asianmukaiset tiedot Tl-asiakirjaan.

26 artikla

1. Määrätul1 itoimipaikan on tehtävä Tl-asiakirjan lehtiin tarkastuksia 
koskevat merkinnät ja lähetettävä viipymättä yksi lehti 1ähtötul1itoimi- 
paikkaan ja pidettävä toinen lehti.

2. (Tässä artiklassa ei ole 2 kappaletta.)



3. Kun tavarat esitetään määrätullitoimipaikassa lähtötullitoimipaikan 
asettaman määräajan kuluttua umpeen ja määräajan ylittäminen johtuu olo- 
suhteista, jotka selvitetään määrätullitoimipaikkaa tyydyttäväl1ä tavalla 
ja johtuvat kuljettajasta tai passituksesta vastaavasta riippumattomista 
syistä, näiden katsotaan noudattaneen asetettua määräaikaa.

4. Rajoittamatta II liitteen 34 ja 51 artiklan määräyksiä Tl-passitus 
voidaan päättää muussa kuin Tl-asiakirjassa mainitussa tullitoimipaikassa 
edellyttäen, etta molemmat tullitoimipaikat kuuluvat samaan sopimuspuo- 
leen. Tästä tullitoimipaikasta tulee sil loin määrätullitoimipaikka.

Jos poikkeuksellisesti osoittautuisi tarpeel1 iseksi esittää tavarat nii­
den kuljetuksen päättämiseksi muussa kuin Tl-asiakirjassa mainitussa tul­
litoimipaikassa ja nama kaksi tullitoimipaikkaa kuuluvat eri sopimuspuo- 
liin, sen tullitoimipaikan tulliviranomaiset, jossa tavarat esitetään, 
voivat antaa luvan määrätullitoimipaikan muutokseen. Uuden määrätullitoi- 
mipaikan on tehtävä TI-asiakirjan palautuslehden "Määrätullitoimipaikan 
tarkastus" -sarakkeeseen tavanomaisten vaadittavien merkintöjen lisäksi 
jokin seuraavista merkinnöistä:

"Differences: Office where goods were presented 
. . . . . . . . . . . .  (name and country)"

"Forskelle: det toldsted, hvor varerne blev 
frembudt . . . . . . . . .  (navn og land)"

"Unstimmigkeiten: Zol1 stel 1e der Gestellung 
  (Name und Land)"

>rAia<popég: 'Epnopeupaxa napouaiaaS éuT a axö xeA ĵueIo . . .
(övopa %ai x<öpa)“ .

"Differences: marchandises présentées au bureau 
. . . . . .  (nom et pays)"

"Differenze: ufficio al quale sono State 
presentate le merci . . . . .  (nome e paese)"



"Verschi11 e n : kantoor waar de goederen zijn 
aangebracht . . . . . .  (naam en land)"

"Diferencias: mercancias presentadas en la 
oficina   (nombre y pais)"

"Diferengas: mercadorias apresentadas ao 
escritorio   (nome e pais)"

"Muutos: tul1 itoimipaikka, jossa tavarat esitetty 
. . . . . . . .  (nimi ja maa)"

"Breyingar: Tollhöfn par sem vorum var 
framvisad   (Nafn og land)"

"Forskjell: det toll sted hvor varene bie 
fremlagt   (navn og land)"

"Avvikelse: tullanstalt där varorna 
anmäldes . . . . . . .  (namn och land)"

Tällaista määrätullitoimipaikan muutosta ei kuitenkaan tule sa11 i a sel- 
laisen Tl-asiakirjan osalta, jossa on jokin seuraavista merkinnöistä:

"Export from the Community subject to restrictions"
"Udftfrsel fra Fäellesskabet undergivet restriktioner" 
"Ausgang aus der Gemeinschaft Beschränkungen unterworfen" 
E£o5og å n ö  rgv Koivörgta Ö7ioicEipirvTi a t nepiopiöp.o6g‘

"Sortie de la Communauté soumise ä des restrictions"
"Uscita dalia Comunitå assoggettata a restrizioni"
"Verlatén van de Gemeenschap aan beperkingen onderworpen" 
"Salida de la Comunidad sometida a restricciones"
"Saida da Comunidade sujeita a restrigoes"



"Export from the Community subject to duty"
"Udf/tfrsel fra Fäellesskabet betinget af afgiftsbetaling" 
"Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhebunq unterworfen" 

dxo tt|v K oivörnxa CmotcEipirvr) at ércioApuvcrri'

“Sortie de la Communauté soumise ä imposition"
"Uscita dalia Comunité assoggettata a tassazione"
"Verlatén van de Gemeenschap aan belastingheffing onderworpen" 
"Salida de la Comunidad sujeta a pago de derechos"
"Saida da Comunidade sujeita a pagamento de imposi^oes"

Määrätullitoimipaikan ei tule selvittää Tl-asiakirjaa, ennen kuin 
kaikki määrätullitoimipaikan muutoksesta aiheutuneet velvoitteet on 
täytetty. Tarvittaessa sen on ilmoitettava vakuudenasettajalle, ettei 
selvitystä ole tehty.

27 artikla

1. Niiden tullien ja muiden maksujen kantamisen varmi stamiseksi, jotka 
kullakin maalla on oikeus periä alueensa kautta kul jetetui sta tavaroista 
TI-passituksen aikana, passituksesta vastaavan on asetettava vakuus, 
paitsi milloin tässä liitteessä toisin määrätään.

2. Vakuus voi olla yleinen ja koskea useaa Tl-passitusta tai yksittäinen 
ja koskea yhtä Tl-passitusta.

3. 33 artiklan 2 kappaleen määräykset huomioon ottaen vakuuden tulee olla 
sellaisen vakuuden asettamismaassa toimivan luonnollisen tai juridisen 
kolmannen henkilön yhteisvastuulli nen vakuus, joka hyväksytään vakuuden- 
asettajaksi tässä maassa.

28 artikla

1. 27 artiklassa mainituin ehdoin vakuudenasettajana toimivan henkilön 
vastuulla on nimetä kussakin niistä maista, joiden kautta tavarat kulje- 
tetaan Tl-passituksen aikana, luonnollinen tai juridinen kolmas henkilö, 
joka myös toimii vakuudenasettajana passituksesta vastaavan puolesta.



Tällaisen vakuudenasettajan on toimittava kyseisessä maassa ja hänen on 
sitouduttava yhteisvastuullisesti passituksesta vastaavan kanssa 
maksamaan tässä maassa perittävät tullit ja muut maksut.

2. 1 kappaleen soveltaminen tapahtuu sekakomitean päätöksellä sen jälkeen 
kun se on tutkinut olosuhteet, joissa sopimuspuolet ovat voineet 
harjoittaa 36 artiklan mukaista perimisoikeuttaan.

29 artikla

1. 27 artiklan 3 kappaleessa mainitun vakuuden on oltava tähän liittee- 
seen oheistetussa I tai II mallissa esitetyn vakuusmallin mukainen.

2. Kun lainsäädännöllä tai hal 1innol1 i si 11 a säännöksillä annetut kansal- 
liset määräykset tai yleinen käytäntö niin vaativat, kukin maa voi sallia 
muussa muodossa olevan vakuuden, edellyttäen, etta silla on sama lailli- 
nen pätevyys kuin malleissa esitetyillä asiakirjoilla.

30 artikla

1. Yleisvakuus on jätettävä vakuustullitoimipaikkaan.

2. Vakuustullitoimipaikan on määrättävä vakuuden määrä, hyväksyttävä va­
kuudenasettajan sitoumus ja annettava lupa, joka sal lii passituksesta 
vastaavan suorittaa vakuuden puitteissa Tl-passituksia 1 ähtötul 1 itoimi- 
paikasta riippumatta.

3. Kullekin henki1 öl le, joka on saanut luvan, on kyseisen maan toimival- 
taisten viranomaisten määräämin ehdoin annettava yksi tai useampi kappale 
vakuustodistusta. Vakuustodistuksen malli on II liitteessä.

4. Jokaisessa Tl-iImoituksessa on viitattava tähän todistukseen.



1. Vakuustullitoimipaikka voi peruuttaa luvan, jos ehtoja, joi lia se an- 
nettiin, ei enää täytetä.

2. Kunkin maan on ilmoitettava Euroopan yhteisöjen komissiolle luvan pe- 
ruuttami sesta.

Komissio välittää täman tiedon muille maille.

32 artikla

1. Kukin maa voi hyväksyä, etta 27 ja 28 artiklassa asetetuin ehdoin 
vakuudenasettajana toimiva luonnollinen tai juridinen kolmas henkilö 
takaa yhdellä 7 000 ECUn kiinteämääräisellä vakuudella kutakin ilmoitusta 
kohti hänen vastuullaan suoritetun Tl-passituksen aikana mahdol1 isesti 
perittävien tullien ja muiden maksujen maksamisen riippumatta siitä, kuka 
passituksesta vastaava on. Jos tavaroiden kuljetukseen liittyy suurempia 
riskejä ottaen huomioon erityisesti niiden tullien ja muiden maksujen 
määrän, jotka niistä on maksettava yhdessä tai useammassa maassa, lähtö- 
tullitoimipaikan on asetettava kiinteämääräinen vakuus korkeammaksi.

Ensimmäisessa kohdassa tarkoitetun vakuuden on oltava tähän liitteeseen 
oheistetun III mallin mukainen.

2. Täman yleissopimuksen nojalla sovellettavat ECUn kansallisissa valuu- 
toissa ilmaistut vaihtoarvot lasketaan kerran vuodessa.

3. II lii ttees s ä määrätään:
a) sellaiset kuljetettavat tavarat, joiden osalta kiinteää 

määrää voidaan korottaa ja ehdot, joi T1 a tällai sta korotus- 
ta sovelletaan;

b) ehdot, joi lia 1 kappaleessa tarkoitettua vakuutta sovelle­
taan Tl-passitukseen;

c) yksityiskohtaiset säännöt ECUn kansallisissa valuutoissa 
ilmaistujen vaihtoarvojen sovel tamiseksi.



1. Yhtä TI-passitusta varten annettu yksittäisvakuus on annettava 1äh- 
tötullitoimipaikkaan.

2. Vakuus voidaan antaa käteistalletuksena. Tassa tapauksessa määrän 
asettavat kyseisten maiden toimivaltaiset viranomaiset ja vakuus on uu- 
sittava jokaisessa 11 artiklan d-kappaleen ensimmäisen kohdan tarkoitta- 
massa rajatullitoimipaikassa.

34 artikla

Rajoittamatta muita tul1 ittomuustapauksia koskevia kansallisia määräyksiä 
kyseisten maiden toimivaltaiset viranomaiset vapauttavat passituksesta 
vastaavan tullien ja muiden maksujen maksamisesta:

a) tavaroiden osalta, jotka ovat tuhoutuneet asianmukaisesti 
todistetun ylivoimaisen esteen tai onnettomuuden johdosta, 
jota ei voitu välttää; tai

b) tavaroiden luonteesta johtuvan virallisesti todetun tava- 
ravajeen osalta.

35 artikla

Vakuudenasettaja vapautuu velvoitteistaan sitä maata kohtaan, jonka kaut- 
ta tavarat on kuljetettu Tl-passituksen aikana, kun Tl-asiakirja on sel- 
vitetty lähtötullitoimipaikassa.

Kun lähtömaan toimivaltaiset tulliviranomaiset eivät ole ilmoittaneet va- 
kuudenasettajalle, etta Tl-asiakirjaa ei ole selvitetty, tärna vapautuu 
samoin velvoitteistaan TI-ilmoituksen rekisteröintipäivästä laskettavan 
12 kuukauden määräajan kuluttua umpeen.



Kun toimivaltaiset tulliviranomaiset ovat ilmoittaneet vakuudenasettajal- 
le 2 kohdassa mainitussa määräajassa, ettei Tl-asiakirjaa ole selvitetty, 
hänelle on lisäksi ilraoitettava, etta hän on tai voi olla velvollinen 
maksamaan ne määrät, joista hän on vastuussa kyseisen TI-passituksen 
osalta. Tämä ilmoitus on tehtävä vakuudenasettajalle viimeistään kolme 
vuotta Tl-ilmoituksen rekisteröintipäivän jälkeen. Jos tällaista ilmoi- 
tusta ei ole tehty ennen edellä mainitun määräajan päättymistä, vakuuden- 
asettaja vapautuu samoin velvoitteistaan.

36 artikla

1. Kun todetaan, että Tl-passituksen aikana jossakin maassa on tapahtunut 
rikos tai virheellisyys, tämän maan on perittävä maksettavat tu11 i t tai 
muut maksut lainsäädännöllä tai hallinnollisilla säännöksillä annettujen 
kansallisten määräysten mukaisesti, rajoittamatta rikosoikeudel1 i seen me- 
nettelyyn ryhtymistä.

2. Jos rikoksen tai virheellisyyden tapahtumapaikkaa ei voida määrittää, 
se katsotaan tapahtuneeksi:

a) kun rikos tai virheellisyys havaitaan Tl-passituksen aikana 
sisäisellä rajalla sijaitsevassa rajatullitoimipaikassa: 
siinä maassa, jösta kulkuneuvo tai tavarat ovat juuri läh- 
teneet;

b) kun rikos tai virheellisyys havaitaan Tl-passituksen aikana 
11 artiklan d-kappaleen toisen kohdan tarkoittamassa raja- 
tullitoimipaikassa: siinä maassa, johon tämä tulli toi mi - 
paikka kuuluu;

c) kun rikos tai virheellisyys havaitaan Tl-passituksen aikana 
jonkin maan alueella muualla kuin rajatullitoimipaikassa: 
siinä maassa, jossa se havaitaan;

d) kun lähetystä ei ole esitetty määrätullitoimipaikassa: v i i - 
meisessä maassa, johon rajanylitysilmoitus osoittaa kulku- 
neuvon tai tavarat tuoduksi;



e) kun rikos tai virheel1 isyys havaitaan sen jälkeen, kun Tl- 
passitus on päätetty: siinä maassa, jossa se havaitaan.

37 artikla

1. Yhden maan tul1 i viranomaisten sääntöjen mukaisesti antamilla Tl-asia- 
ki rjoi lia ja suorittami11 a tunni stamistoimenpitei 11ä on sama laillinen 
pätevyys muissa maissa kuin kunkin tällaisen maan tul1 i viranomaisten 
sääntöjen mukaan antamilla TI-asiakirjoi11 a ja suorittami11 a tunnista- 
mi stoimenpi tei 11ä.

2. Yhden maan toimivaltaisten viranomaisten havainnoilla TI-menettelyn 
nojalla tehdyissä tarkastuksissa on sama pätevyys muissa maissa kuin kun­
kin tällaisen maan toimivaltaisten viranomaisten havainnoilla.

38 artikla 

(Tässä liitteessä ei ole 38 artiklaa.)

III OSA 

T2-menettely

39 artikla

1. Tavaroista, jotka on määrä kuljettaa T2-menettelyl1ä, on tässä yleis- 
sopimuksessa määrättyjen ehtojen mukaisesti annettava T2-ilmoitus, joka 
on tehtävä III liitteen lomakemalleja vastaaville lomakkeille.

1 kohdassa tarkoitettuun ilmoitukseen on merkittävä tunnus "T2". Käy- 
tettäessä täydentäviä lomakkeita näissä lomakkeissa on oltava tunnus 
"T2 bis".

2. II ösan määräyksiä sovelletaan muutettavat muuttaen T2-menettelyyn.



40 ja 41 artikla 

(Tassa liitteessä ei ole 40 ja 41 artiklaa.)

IV OSA

Tiettyjä kuljetusmuotoja koskevat erityismääräykset

42 artikla

1. Asianomaisten maiden rautatieviranomaisten ei tarvitse asettaa 
vakuutta.

2. 19 artiklan 2 ja 3 kappaleen ja 21 ja 22 artiklan määräyksiä ei sovel- 
leta tavaroiden kuljetukseen rautateitse.

3. 36 artiklan 2 kappaleen d-kohtaa sovellettaessa rautatieviranomaisten 
pitämät asiakirjat korvaavat rajanylitysilmoitukset.

43 artikla

1. Reinilla ja Reinin vesillä tapahtuvasta tavaroiden kuljetuksesta ei 
tarvitse asettaa vakuutta.

2. Kukin maa voi luopua sen alueen muilla vesillä tapahtuvaa tavaroiden 
kuljetusta koskevan vakuuden asettamisvaatimuksesta. Sen on annettava 
tiedot täta varten suoritetuista toimenpiteistä Euroopan yhteisöjen ko- 
missiolle, joka ilmoittaa niistä muille maille.

44 artikla

1. Tavaroita, joita kuljetettaessa ylitetään 11 artiklan g-kappaleen 
toisen kohdan tarkoittama sisäinen raja, ei tarvitse asettaa TI- tai 
T2-menettelyn alaiseksi ennen sanotun rajan ylittämistä.



2. 1 kappa!etta ei sovelleta, kun tavaran merikuljetusta, joka tapahtuu 
yhden kuljetussopimuksen perusteella, on määrä seurata purkaussataman 
jälkeen passitusmenettelyn alainen maa- tai sisävesikuljetus, paitsi kun 
kuljetuksen täman sataman jälkeen on tarkoitus tapahtua Reinin manifesti- 
menettelyn alaisena.

3. Kun tavarat on asetettu TI- tai T2-menettelyyn ennen sisäisen rajan 
yl ittämistä, tämän menettelyn sovel tami nen keskeytetään aavan meren yl i - 
tyksen ajaksi.

4. Tavaroiden meri kul jetusta varten ei tarvitse asettaa vakuutta.

45 artikla

1. TI- tai T2-menettely ei ole pakollinen tavaroiden ilmakuljetusta var­
ten, paitsi kun ne ovat niiden käytön tai määräpaikan valvontaa koskevien 
toimenpiteiden alaisia.

2. Milloin TI- tai T2-menettelyä käytetään kokonaan tai osittain ilma- 
teitse tapahtuvaan kuljetukseen, vakuutta ei tarvitse asettaa matkan
ilmakuljetusosuutta varten sellaisille tavaroille, joita kuljettavat 
tällaisia kuljetuksia vuoro- tai muussa liikenteessä kyseisissä maissa 
suorittamaan valtuutetut yritykset.

46 artikla

1. TI- tai T2-menettely ei ole pakollinen putkea pitkin tapahtuvaa tava­
roiden kuljetusta varten.

2. Käytettäessä täta menettelyä putkea pitkin tapahtuvaan tavaroiden kul- 
jetukseen, ei tarvitse asettaa vakuutta.

47 artikla 

(Tässä liitteessä ei ole 47 artiklaa.)



Postilähetyksiä koskevat erityismääräykset

48 artikla

1. 1 artiklan määräyksistä poiketen TI- tai T2-tnenettelyä ei sovelleta 
postilähetyksiin (mukaan lukien postipaketit).

2. (Tassa artiklassa ei ole 2 kappaletta.)

VI OSA

Matkustajien mukanaan tuomiin tai heidän matkatavaroihinsa 
si säl tyvi in tavaroihin sovellettavat erityismääräykset

49 artikla

1. TI- tai T2-menettely ei ole pakollinen matkustajien mukanaan tuomien 
tai heidän matkatavaroihinsa sisältyvien tavaroiden kuljetukseen, jos 
kyseisiä tavaroita ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

2. (Tässä artiklassa ei ole 2 kappaletta.)

50-61 artikla 

(Tässä liitteessä ei ole 50-61 artiklaa.)



L U T E

Tärna liite sisältää yhteisessä passitusmenettelyssä ja Yhteisön pas- 
situsmenettelyssä sovellettavien vakuusjärjestelmien mallit

I MALLI

YHTEINEN PASSITUSMENETTELY / YHTEISÖN PASSITUSMENETTELY 

YLEISVAKUUS

(Yleisvakuus, joka kattaa useita yhteistä passitusmenettelyä koskevan 
yleissopimuksen / Yhteisön passitusmenettelyä koskevien yhteisösäännöstei 
mukaisesti tapahtuvia passituksia.)

I VAKUUDENASETTAJAN SITOUMUS

1. Allekirjoittanut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ^2)osoite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
asettaa täten vakuustullitoimipaikkana olevassa . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . .  yhteisvastuulli sen vakuuden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . .  enimmäismäärään saakka Suomen tasavallan, Alankomaiden
kuningaskunnan, Belgian kuningaskunnan, Espanjan kuningaskunnan, 
Irlannin, Islannin tasavallan, Italian tasavallan, Itävallan tasa­
vallan, Kreikan tasavallan, Luxemburgin suurherttuakunnan, Norjan 
kuningaskunnan, Portugalin tasavallan, Ranskan tasavallan, Ruotsin 
kuningaskunnan, Saksan liittotasavallan, Sveitsin valaliiton, Tans-
kan kuningaskunnan ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdisty-

3)neen Kuningaskunnan hyväksi siitä määrästä, jonka . . . . . . . . . .
4)

^  Sukunimi ja etunimet, tai toiminimi 
2 ) Täydellinén osoite
3) Valtion tai valtioiden nimet, joiden aluetta ei käytetä, yl i vi ivataan.
4) Passituksesta vastaavan sukunimi ja etunimet tai toiminimi ja täydellinen osoite



passituksesta vastaavana voi olla velvollinen tai tulla velvollisek- 
si maksamaan yllä mainituille val t i oi 11e rikkomusten tai virheelli- 
syyksien johdosta, joita on esiintynyt mainitun henkilön yhteistä 
passitusmenettelyä koskevan yleissopimuksen / Yhteisön passitusme- 
nettelyn mukaisesti suorittamassa passituksessa, mukaan lukien tul- 
lit, verot, maataloustuotteiden tuontimaksut ja muut maksut - rahas- 
sa määrättyjä rangaistuksia lukuun ottamatta - koskien pää- tai si- 
vuvelvoitteita, kustannuksia ja lisäkuluja.

2. Allekirjoittanut sitoutuu maksamaan 1 kappaleessa tarkoitettujen val- 
tioiden toimivaltaisten viranomaisten ensimmäisestä kirjallisesta 
pyynnöstä ja viimeistään 30 päivän kuluessa pyynnön päivämäärästä pyy- 
detyt määrät yllä mainittuun enimmäismäärään saakka, ellei hän tai ku- 
ka tahansa muu henkilö osoita ennen sanotun ajan umpeenkulumista toi- 
mivaltaisia viranomaisia tyydyttävällä tavalla, että yhteistä passi­
tusmenettelyä koskevan yleissopimuksen / Yhteisön passitusmenettelyn 
mukaisesti tapahtunut passitus suoritettiin ilman 1 kappaleessa tar- 
koitettuja rikkomuksia tai virheellisyyksiä.

Toimivaltaiset viranomaiset voivat, allekirjoittaneen pyynnöstä ja pä- 
teviksi katsomistaan syistä, pidentää maksupyynnön päiväyksestä las- 
kettavaa 30 päivän määräaikaa, jonka kuluessa allekirjoittaneen on 
maksettava pyydetyt määrät. Lisäajan myöntämisestä aiheutuvat kustan- 
nukset, etenkin korko, on laskettava siten, että niiden määrä vastaa 
kyseisen valtion raha- tai pääomamarkkinoilla vastaavasta toimenpi- 
teestä veloitettuja kustannuksia.

Tästä määrästä ei voida vähentää täman sitoumuksen mukaisesti jo mak- 
settuja summia, paitsi jos allekirjoittaneelta pyydetään maksua y h ­
teistä passitusmenettelyä koskevan yleissopimuksen / Yhteisön passi­
tusmenettelyn mukaisesti tapahtuvasta passituksesta, joka on alkanut 
ennen aikaisemman maksupyynnön vastaanottamista tai vastaanottamista 
seuranneiden 30 päivän aikana.

3. Tämä sitoumus on voimassa siitä päivästä, jona vakuustullitoimipaikka 
on sen hyväksynyt.



Allekirjoittanut tai valtio, jonka alueella vakuustul1 itoimipaikka si- 
jaitsee, voi mil loin tahansa peruuttaa täman vakuuden.

Peruutus tulee voimaan 16. päivänä sen jälkeen, kun se on tiedotettu 
toiselle osapuolelle.

Allekirjoittanut on edelleen vastuussa niiden määrien maksamisesta, 
jotka tulevat maksettaviksi täman sitoumuksen kattamien, yhteistä pas­
si tusmenettelyä koskevan yleissopimuksen / Yhteisön passitusmenettelyn 
mukaisesti suoritettujen passitusten johdosta, jotka alkoivat ennen 
sitä päivämäärää, jolloin peruutus tuli voimaan, vaikka maksupyyntö 
tehtäisiin mainitun päivämäärän jälkeen.

4. Tämän sitoumuksen tarkoituksia varten allekirjoittaneen toimitusosoi- 
te ^  on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2)

1)

2 )

Ellei valtion lainsäädännössä ole määräyksiä toimitusosoitteesta, vakuudenaset- 
tajan on määrättävä jokaiseen 1 kappaleessa tarkoitettuun valtioon edustaja, 
jolia on valtuudet ottaa vastaan kaikki hänelle osoitetut tiedonannot. Vakuuden- 
asettajan tai hänen edustajansa toimitusosoitteiden sijaintipaikkojen oikeusis- 
tuimilla on tuomiovalta tätä vakuutta koskevissa riidoissa. 4 kappaleen toisen 
kohdan mukainen hyväksyminen ja neljännen kohdan mukainen sitoumus on laadittava 
vastaavasti.
Täydellinén osoite



ja c/o-osoite jokaisessa 1 kappaleessa tarkoitetussa muussa valtiossa:

Valtio Sukunimi ja etunimet tai toiminimi ja täydellinen 
osoite

Allekirjoittanut hyväksyy vastaanotetuksi ja asianmukaisesti hänelle toi- 
mitetuksi kaiken tähän sitoumukseen liittyvän kirjeenvaihdon, tiedotukset 
ja muodol1 isuudet tai menettelyt, jotka on osoitettu johonkin hänen toi- 
mitusosoitteeseensa tai sielia kirjallisesti käynnistetty.

Allekirjoittanut hyväksyy toimitusosoitteidensa sijaintipaikkojen oikeus- 
istuimien tuomiovallan.

Allekirjoittanut sitoutuu pitämään toimitusosoitteensa tai, jos hänen on 
muutettava yhtä tai useampaa näistä osoitteista, ilmoittamaan siitä etu- 
käteen vakuustullitoimipaikalle.

Paikka Päiväys
. . . . . .

Allekirjoitus

Al 1 ekirjoittajan on lisättävä al lekirjoituksensa eteen omakätisesti seuraava
teksti: "Vakuus . . . . . . . . . . . . . .  määrästä", ja niäära on kirjoitettava kirjai-
mi n .



[I VAKUUSTULLITOIMIPAIKAN HYVÄKSYMISMERKINTÄ

Vakuustullitoimipaikka . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vakuudenasettajan sitoumus hyväksytty . . . . . . .
Päi väys

Leima ja al 1 ekirjoi tus



YHTE1NEN PflSSITUSMENETTELY / YHTEISÖN PASSITUSMENETTELY 

VAKUUS YHTÄ PASSITUSTA VARTEN

(Vakuus, joka kattaa yhden yhteistä passitusmenettelyä koskevan yleisso- 
pimuksen / Yhteisön passitusmenettelyä koskevien yhteisösäännösten mukai- 
sesti tapahtuvan passituksen.)

I VAKUUDENANTAJAN SITOUMUS

I. Allekirjoittanut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ^
2 )osoite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . '

asettaa täten vakuustullitoimipaikkana olevassa . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . yhteisvastuul1 i sen vakuuden Suomen tasavallan, Alanko-
maiden kuningaskunnan, Belgian kuningaskunnan, Espanjan kuningas- 
kunnan, Irlannin, Islannin tasavallan, Italian tasavallan, Itävallan 
tasavallan, Kreikan tasavallan, Luxemburgin suurherttuakunnan,
Norjan kuningaskunnan, Portugalin tasavallan, Ranskan tasavallan, 
Ruotsin kuningaskunnan, Saksan liittotasavallan, Sveitsin valalii-
ton, Tanskan kuningaskunnan ja Ison-Britannian ja Pohjois-lrlannin

Åi3)Yhdistyneen Kuningaskunnan hyväksi siitä määrästä, jonka

^  Sukunimi ja etunimet, tai toiminimi 
2 ) Täydellinen osoite

Valtion tai valtioiden nimet, joiden aluetta ei käytetä, yliviivataan.
Passituksest? vastaavan sukunimi ja etunimet tai toiminimi ja täydellinen osoite



passituksesta vastaavana voi olla velvollinen tai tulla velvollisek- 
si maksamaan yllä mainituille val ti oi 11e jäljempänä ilmoitetuista 
tavaroista rikkomusten tai virheel1 isyyksien johdosta, joita on 
esiintynyt mainitun henkilön yhteistä passitusmenettelyä koskevan 
yleissopimuksen / Yhteisön passitusmenettelyn mukaisesti suoritta-
massa passituksessa lähtötul1itoimipaikasta . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . .  määrätul1 itoimipaikkaan . . . . . . . . . . . . . . . . .
mukaan lukien tullit, verot, maataloustuotteiden tuontimaksut ja 
muut maksut - rahassa määrättyjä rangaistuksia lukuun ottamatta - 
koskien pää- tai sivuvelvoitteita, kustannuksia ja 1 isäkuluja.

2. Allekirjoittanut sitoutuu maksamaan 1 kappaleessa tarkoitettujen val- 
tioiden toimivaltaisten viranomaisten ensimmäisestä kirjallisesta 
pyynnöstä ja viimeistään 30 päivän kuluessa pyynnön päivämäärästä pyy- 
detyt määrät, ellei hän tai kuka tahansa muu henkilö osoita ennen sa- 
notun ajan umpeenkulumista toimivaltaisia viranomaisia tyydyttävällä 
tavalla, että yhteistä passitusmenettelyä koskevan yleissopimuksen / 
Yhteisön passitusmenettelyn mukaisesti tapahtunut passitus suoritet- 
tiin ilman 1 kappaleessa tarkoitettuja rikkomuksia tai virheel1 isyyk- 
siä.

Toimivaltaiset viranomaiset voivat, allekirjoittaneen pyynnöstä ja pä- 
teviksi katsomistaan syistä, pidentää maksupyynnön päiväyksestä las- 
kettavaa 30 päivän määräaikaa, jonka kuluessa allekirjoittaneen on 
maksettava pyydetyt määrät. Lisäajan myöntämisestä aiheutuvat kustan- 
nukset, etenkin korko, on laskettava siten, että niiden määrä vastaa 
kyseisen valtion raha- tai pääomamarkkinoilla vastaavasta toimenpi- 
teestä veloitettuja kustannuksia.

3. Tämä sitoumus on voimassa siitä päivästä, jona lähtötullitoimipaikka 
on sen hyväksynyt.



4. Täman sitoumuksen tarkoituksia varten allekirjoittaneen toimitusosoi- 
te ”  on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 >

ja c/o-osoite jokaisessa 1 kappaleessa tarkoitetussa muussa valtiossa:

Valtio Sukunimi ja etunimet tai toiminimi ja täydellinen 
osoite

Ellei valtion lainsäädännössä ole määräyksiä toimitusosoitteesta, vakuudenasetta- 
jan on määrättävä jokaiseen 1 kappaleessa tarkoitettuun valtioon edustaja, jolia 
on valtuudet ottaa vastaan kaikki hänelle osoitetut tiedonannot. Vakuudenasetta- 
jan tai hänen edustajansa toimitusosoitteiden sijaintipaikkojen oikeusistuimi11 a t 
on tuomiovalta täta vakuutta koskevissa riidoissa. 4 kappaleen toisen kohdan mu- 
kainen hyväksyminen ja neljännen kohdan mukainen sitoumus on laadittava vastaa- 
vasti.

2) Täydellinen osoite



Al 1 ekirjoittanut hyväksyy vastaanotetuksi ja asianmukaisesti hänelle toi- 
mitetuksi kaiken tähän sitoumukseen liittyvän kirjeenvaihdon, tiedotukset 
ja muodol1 isuudet tai menettelyt, jotka on osoitettu johonkin hänen toi­
mi tusosoi tteeseensa tai sielia kirjallisesti käynnistetty.

Allekirjoittanut hyväksyy toimitusosoitteidensa sijaintipaikkojen oikeus- 
istuimien tuomiovallan.

Allekirjoittanut sitoutuu pitämään toimitusosoitteensa tai, jos hänen on 
muutettava yhtä tai useampaa näistä osoitteista, ilmoittamaan siitä etu- 
käteen vakuustul1 itoimipaikal 1 e .

Paikka Päiväys

Allekirjoitus 

II LÄHTÖTUtLITOIMIPAIKAN HYVÄKSYMISMERKINTA

Lähtötullitoimipaikka . . . . . . . . . . . .

Vakuudenasettajan sitoumus hyväksytty
Päiväys

itaan T1/T2 2>
numerolla

2)kattamaan passituksen, joka suoritetaan T1/T2 -asiakirjalla, annettu

Päiväys

Leima ja allekirjoitus

^  Al 1 ekirjoittajan on lisättävä allekirjoituksensa eteen omakätisesti seuraava 
teksti: "Vakuus".

Tarpeeton yliviivataan



lil MALLI

YHTEINEN PASSITUSMENETTELY / YHTE1SÖN PASSITUSMENETTELY 

KIINTEÄ VAKUUS 

(Kiinteän vakuuden menettely)

I VAKUUDENASETTAJAN S1T0UMUS

1. AIlekirjoittanut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1^
2)osoite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

asettaa täten vakuustullitoimipaikkana olevassa . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . yhteisvastuul1 i sen vakuuden Suomen tasavallan, Alanko-
maiden kuningaskunnan, Belgian kuningaskunnan, Espanjan kuningas- 
kunnan, Irlannin, Islannin tasavallan, Italian tasavallan, Itävallan 
tasavallan, Kreikan tasavallan, Luxemburgin suurherttuakunnan,
Norjan kuningaskunnan, Portugalin tasavallan, Ranskan tasavallan, 
Ruotsin kuningaskunnan, Saksan liittotasavallan, Sveitsin valalii- 
ton, Tanskan kuningaskunnan ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin 
Yhdistyneen Kuningaskunnan hyväksi siitä määrästä, jonka

^  Sukunimi ja etunimet tai toiminimi 
2) Täydellinen osoite

COHV/ASLE/1/s f 50



passituksesta vastaava voi tulla velvol 1 iseksi maksamaan yllä mai- 
nituille val tioi 1 le rikkomusten tai virheel1 isyyksien johdosta, 
joita on esiintynyt yhteistä passitusmenettelyä koskevan yleissopi- 
muksen / Yhteisön passitusmenettelyn mukaisesti suoritetussa passi- 
tuksessa, mukaan lukien tull it, verot, maataloustuotteiden tuonti- 
maksut ja muut maksut - rahassa määrättyjä rangaistuksia lukuun 
ottamatta - koskien pää- ja sivuvelvoitteita, kustannuksia ja lisä- 
kuluja, joista al 1 ekirjoittanut on sitoutunut vastaamaan antamalla 
vakuustositteita enintään 7 000 ECUn määrään vakuustositetta kohti.

2. Allekirjoittanut sitoutuu maksamaan 1 kappaleessa tarkoitettujen val- 
tioiden toimivaltaisten viranomaisten ensimmäisestä kirjal1 isesta 
pyynnöstä ja viimeistään 30 päivän kuluessa pyynnön päivämäärästä pyy- 
detyt määrät enintään 7 000 ECUn määrään vakuustositetta kohti, ellei 
hän tai kuka tahansa muu henkilö osoita ennen sanotun ajan umpeenkulu- 
mista toimivaltaisia viranomaisia tyydyttäväl 1 ä tavalla, että yhte-istä 
passitusmenettelyä koskevan yleissopimuksen / Yhteisön passitusmenet­
telyn mukaisesti tapahtunut passitus suoritettiin ilman 1 kappaleessa 
tarkoitettuja rikkomuksia tai virheel1 isyyksiä.

Toimivaltaiset viranomaiset voivat, allekirjoittaneen pyynnöstä ja pä- 
teviksi katsomistaan syistä, pidentää maksupyynnön päiväyksestä las- 
kettavaa 30 päivän määräaikaa, jonka kuluessa allekirjoittaneen on 
maksettava pyydetyt määrät. Lisäajan myöntämisestä aiheutuvat kustan- 
nukset, etenkin korko, on laskettava siten, että niiden määrä vastaa 
kyseisen valtion raha- tai pääomamarkkinoi 11 a vastaavasta toimenpi- 
teestä veloitettuja kustannuksia.

3. Tämä sitoumus on voimassa siitä päivästä, jona vakuustullitoimipaikka 
on sen hyväksynyt.



Allekirjoittanut tai valtio, jonka alueella vakuustullitoimipaikka si- 
jaitsee, voi milloin tahansa peruuttaa täman vakuuden.

Peruutus tulee voimaan 16. päivänä sen jälkeen, kun se on tiedotettu 
toiselle osapuolelle.

Allekirjoittanut on edelleen vastuussa niiden määrien maksamisesta, 
jotka tulevat maksettaviksi täman sitoumuksen kattamien, yhteistä pas- 
situsmenettelyä koskevan yleissopimuksen / Yhteisön passitusmenettelyn 
mukaisesti suoritettujen passitusten johdosta, jotka alkoivat ennen 
sitä päivämäärää, jolloin peruutus tuli voimaan, vaikka maksupyyntö 
tehtäisiin mainitun päivämäärän jälkeen.

4. Tämän sitoumuksen tarkoituksia varten allekirjoittaneen toimitusosoi- 
te "  on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ellei valtion 1ainsäädännössä ole määräyksiä toimitusosoitteesta, vakuudenasetta- 
jan on määrättävä jokaiseen 1 kappaleessa tarkoitettuun valtioon edustaja, jolia 
on valtuudet ottaa vastaan kaikki hänelle osoitetut tiedonannot. Vakuudenasetta- 
jan tai hänen edustajansa toimitusosoitteiden sijaintipaikkojen oikeusistuimi11 a 
on tuomiovalta tätä vakuutta koskevissa riidoissa. 4 kappaleen toisen kohdan mu- 
kainen hyväksyminen ja neljännen kohdan mukainen sitoumus on laadittava vastaa- 
vasti.

2) Täydellinen osoite



ja c/o-osoite jokaisessa 1 kappaleessa tarkoitetussa muussa valtiossa:

Valtio Sukunimi 
osoi te

ja etunimet tai toiminimi ja täydellinen

Allekirjoittanut hyväksyy vastaanotetuksi ja asianmukaisesti hänelle toi- 
mitetuksi kaiken tähän sitoumukseen liittyvän kirjeenvaihdon, tiedotukset 
ja muodol1 isuudet tai menettelyt, jotka on osoitettu johonkin hanen toi- 
mitusosoitteeseensa tai sielia kirjal1 isesti käynnistetty.

Allekirjoittanut hyväksyy toimitusosoitteidensa sijaintipaikkojen oikeus- 
istuimien tuoraioval lan.

Allekirjoittanut sitoutuu pitämään toimitusosoitteensa tai, jos hanen on 
muutettava yhtä tai useampaa näistä osoitteista, ilmoittamaan siitä etu- 
käteen vakuustullitoimipaikalle.

Paikka Päiväys

" ” i i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Allekirjoitus

Al 1 ekirjoittajan on lisättävä al 1 ekirjoituksensa eteen omakätisesti seuraava 
teksti: "Vakuus".



II VAKUUSTULLIT0IM1PAIKAN HYVAKSYMISMERKINTÄ
Vakuustullitoimipaikka . . . . . . . . . . . . . .
Vakuudenasettajan sitoumus hyväksytty -- Päiväys

Leima ja allekirjoitus



I OSA

MÄÄRÄYKSET, JOTKA LIITTYVÄT LOMAKKEISIIN 
JA NI IDEN KÄYTTÖÖN MENETTELYSSÄ

I LUKU

LOMAKKEET

Lomakeluettelo

1 artikla

1. Lomakkeiden, joi11e TI- tai T2-ilmoitukset tehdään, on oltava III 
liitteen 1 - 4 liitteen mukaisia.

Nama ilmoitukset on laadittava täman yleissopimuksen määräysten 
mukai sesti.

2. Täman liitteen 1 liitteessä olevan mallin mukaisia tavaraluetteloita 
voidaan 5 - 9 ja 85 artiklassa määritellyin edellytyksin käyttää passi- 
tusilmoituksen tavaroita kuvaavana osana. Näiden käyttö ei vaikuta lähet- 
tämis- tai vientimuodollisuuksiin tai tavaraan määrämaassa sovel 1ettavaan 
mihin tahansa muuhun menettelyyn taikka sellaisiin menettelyihin käytet- 
täviin lomakkeisiin.

3. I liitteen 22 artiklassa tarkoitetun lomakkeen, joka laaditaan rajan- 
ylitysilmoitukseksi, on oltava tämän liitteen 2 liitteen mallin mukainen.

4. Tulotodistukseksi laadittavan lomakkeen, joka vahvistaa, että TI- tai 
T2-asiakirja ja kyseinen lähetys on esitetty määrätullitoimipaikassa, on 
oltava tämän liitteen 3 liitteen mukainen. Tulotodistuksena voidaan kui- 
tenkin käyttää TI- tai T2-asiakirjan palautuslehden kääntöpuoleli a olevaa 
tulotodistusta. Tulotodistus on annettava ja sitä on käytettävä 10 artik- 
1 an mukai sesti.



5. Vakuustodistuksen, jota koskevat määräykset ovat I liitteen 30 artik- 
lan 3 kappaleessa, on oltava täman liitteen 4 liitteen mallin mukainen. 
Todistus on annettava ja sitä on käytettävä 12 - 15 artiklan mukaisesti.

6. Kiinteän vakuuden tositteen on oltava täman liitteen 5 liitteen mallin 
mukainen. Tämän lomakkeen kääntöpuolelle tehtävät merkinnät voidaan kui- 
tenkin tehdä lomakkeen etupuolelle tositteen antavaa henkilöä tai toimi- 
nimeä koskevien tietojen yläpuolelle niitä seuraavien merkintöjen pysy- 
essä muuttumattomina. Kiinteän vakuuden tosite on annettava ja sitä on 
käytettävä 16 ja 19 artiklan mukaisesti.

7. Asiakirja, joka osoittaa tavaran yhteisöaseman ja jota nimitetään 
"T2L-asiakirjaksi", on laadittava lomakkeelle, joka on III liitteen
1 liitteen lomakemallin lehden 4 tai saman liitteen 2 liitteen loma- 
kemallin lehden 4/5 mukainen.

Tätä lomaketta on tarpeen mukaan täydennettävä yhdellä tai useammalla 1i- 
sälomakkeella, jotka ovat III liitteen 3 liitteen mallin lehden 4 tai 
vastaavasti 4 liitteen mallin lehden 4/5 mukaisia.

Kun käytettäessä ilmoituksia käsittelevää atk-järjestelmää, joka laatii 
tällaiset ilmoitukset, III liitteen 3 tai vastaavasti 4 liitteen mukaisia 
lomakkeita ei käytetä lisälomakkeina, T2L-asiakirjaa on täydennettävä 
yhdellä tai useammalla lisälomakkeella, jotka ovat III liitteen 1 tai 
vastaavasti 2 liitteen lomakemallien lehtien 4 tai 4/5 mukaisia.

Asianomaisen henkilön on merkittävä tunnus "T2L" 1 sarakkeen oikeanpuo- 
leiseen osaan III liitteen 1 liitteen mallin lehden 4 tai vastaavasti 2 
liitteen mallin lehden 4/5 mukaiseen lomakkeeseen. Mikäli käytetään täy- 
dentäviä lomakkeita, asianomaisen henkilön on merkittävä tunnus "T2L bis" 
1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan lil liitteen 1 ja 3 liitteen mallin 
lehden 4 tai vastaavasti 2 ja 4 liitteen mallin lehden 4/5 mukaiseen lo­
makkeeseen .

Tässä yleissopimuksessa tähän asiakirjaan viitataan "T2L-asiakirjana"; se 
on annettava ja sitä on käytettävä tämän liitteen V ösan mukaisesti.



Lomakkeiden painattaminen ja täyttäminen

2 artikla

1. Tavaraluetteloina, rajanylitysilmoituksina ja tulotodistuksina käytet- 
tävien lomakkeiden paperin on oltava kirjoitustarkoituksiin viimeisteltyä 
ja painoltaan vähintään 40 g/m'; sen on vahvuudeltaan oltava sellaista, 
ettei se tavanomaisesssa käytössä helposti repeä tai rypisty.

2. Kiinteän vakuuden tositetta varten käytettävän paperin on oltava hiok- 
keetonta, kirjoitustarkoituksiin viimeisteltyä ja painoltaan vähintään
55 g/m2 . Paperissa on oltava punainen aaltomainen taustapainatus, jotta 
kaikenlaiset mekaanisesti tai kemi al 1 isesti tehdyt väärennökset paljas- 
tui si vat.

3. Vakuustodistuslomaketta varten käytettävän paperin on oltava hiokkee- 
tonta ja painoltaan vähintään 100 g/m2 . Siinä on oltava vihreä aaltomai­
nen taustapainatus, jotta kaikenlaiset mekaanisesti tai kemi al 1 isesti 
tehdyt väärennökset paljastuisivat.

4. 1, 2 ja 3 kappaleessa tarkoitetun paperin on oltava valkoista lukuun 
ottamatta 1 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua tavaraluetteloa, jonka 
paperin väri voidaan jättää käyttäjän valittavaksi.

5. Lomakkeiden kokojen on oltava seuraavat:

a) 210 x 297 mm tavaraluetteloa varten, sallien -5 - +8 mm poikkeaman 
pituussuunnassa;

b) 210 x 148 mm rajanylitysilmoitusta ja vakuustodistusta varten;

c) 148 x 105 mm tulotodistusta ja kiinteän vakuuden tositetta varten.

6. Ilmoitukset ja asiakirjat on laadittava yhdellä sopimuspuolen viralli- 
sella ki el el lä, jonka lähtömaan toimivaltainen viranomainen hyväksyy.
Tämä määräys ei koske kiinteän vakuuden tositteita.



Toimi valtainen viranomainen toisessa maassa, jossa ilmoitukset ja asia- 
kirjat on esitettävä voi tarvittaessa vaatia käännöksen sen maan tai 
yhdellä sen maan virallisella kielellä.

Toimivaltainen viranomainen vakuustullitoimipaikasta vastaavassa maassa 
määrää vakuustodistuksessa käytettävästä kielestä.

7. Kiinteän vakuuden tositteesta tulee ilmetä kirjapainon nimi ja osoite 
tai merkki, joka mahdollistaa kirjapainon tunnistamisen. Tunni stami sta 
varten on kiinteän vakuuden tositteet numeroitava sarjanumeroin.

8. Sopimuspuolet vastaavat vakuustodistuslomakkeiden painattamisesta. Jo- 
kaisen todistuksen on oltava numeroitu tunni stami sta varten.

9. Vakuustodistuslomakkeet ja kiinteän vakuuden tositteet on täytettävä 
kirjoituskoneella tai mekaanisella taikka siihen verrattaval1 a menetel- 
mäl 1 ä .

Tavaraluettelot, rajanylitysilmoitukset ja tulotodistukset voidaan täyt- 
tää kirjoituskoneella tai mekaanisella taikka siihen verrattaval1 a mene- 
telmällä tahi selvästi luettavasti käsin; jälkimmäisessä tapauksessa ne 
on täytettävä musteella isoja kirjaimia käyttäen.

Merkintöjä ei saa pyyhkiä pois eikä uusia merkintöjä tehdä vanhojen 
päälle, Muutokset tehdään viivaamalla yli virheelliset tiedot ja lisää- 
mällä vaaditut tiedot tarvittaessa. Kaikki tällä tavoin tehdyt muutokset 
on varustettava ne tehneen henkilön nimikirjaimi1 la ja toimivaltaisen 
viranomaisen vahvistettava.



LOMAKKEIDEN KÄYTTÖ

TI- ja T2-ilmoitukset 

Kuvaus ja käyttö; sekalähetykset

3 artikla

1. lomakkeiden lehdet, joi 1 le TI- tai T2-ilmoitukset tehdään on kuvattu 
III liitteen 7 liitteen si säl tamissä sel ityksissä, ja ne on täytettävä 
näiden selitysten mukaisesti.

Jos jonkin näillä lomakkeilla annettavan tiedon on oltava koodimuodossa, 
kysymyksessä olevan koodin on oltava III liitteen 9 liitteen mukainen.

2. Kun tavaraa kuljetetaan TI-menettelyl1ä, passituksesta vastaavan on 
merkittävä tunnus "TI" 1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan lomakkeessa, 
joka on III liitteen 1 ja 2 liitteen mallin mukainen. Kun käytetään täy- 
dentäviä lomakkeita, passituksesta vastaavan on merkittävä tunnus
"TI bis" 1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan yhdessä tai useammassa lomak­
keessa, jotka ovat III liitteen 3 ja 4 liitteen mallin mukaisia.

Kun käytettäessä ilmoituksia käsittelevää atk-järjestelmää, joka laatii 
tällaiset ilmoitukset, käytettävät täydentävät lomakkeet ovat III liit­
teen 1 tai 2 liitteen mallin mukaisia, tunnus "TI bis" on merkittävä 
sanottujen lomakkeiden 1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan.

Kun tavaraa kuljetetaan T2-menettelyl1ä, passituksesta vastaavan on mer­
kittävä tunnus "T2" 1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan lomakkeessa, joka 
on III liitteen 1 ja 2 liitteen mallin mukainen. Kun käytetään täydentä- 
viä lomakkeita, passituksesta vastaavan on merkittävä tunnus "T2 bis"
1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan yhdessä tai useammassa lomakkeessa, 
jotka ovat III liitteen 3 tai 4 liitteen mallin mukaisia.



Kun käytettäessä ilmoituksia käsittelevää atk-järjestelmää, joka laatii 
tällaiset ilmoitukset, käytettävät täydentävät lomakkeet ovat lil liit- 
teen 1 tai 2 liitteen mallin mukaisia, tunnus "T2 bis" on merkittävä sa- 
nottujen lomakkeiden 1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan.

3. Tapauksissa, joissa lähetyksiin sisältyy samanaikaisesti TI- ja T2-me- 
nettelyllä kuljetettavia tavaroita, voidaan III liitteen 3 ja 4 liitteen, 
tai, milloin ne tulevat kysymykseen, 1 ja 2 liitteen mallin mukaisia täy- 
dentäviä asiakirjoja, joissa on tunnus "TI bis" tai vastaavasti "T2 bis", 
liittää yhteen lomakkeeseen, joka on III liitteen 1 ja 2 liitteen mallin 
mukainen. Tassa tapauksessa on sanotun lomakkeen 1 sarakkeen oikeanpuo­
leiseen osaan merkittävä tunnus "T"; tyhjä tila tunnuksen "T" jälkeen 
suljetaan viivalla; lisäksi sarakkeet 32 "Tavaraerän n:o", 33 "Tullini- 
mike", 35 "Bruttopaljous (kg)", 38 "Nettopaljous (kg)“ ja 44 "Lisätie- 
toja/Esitetyt asiakirjat/Todistukset ja luvat" on suljettava. III liit­
teen 1 ja 2 liitteen mallin mukaisen lomakkeen sarakkeeseen 31 "Tavara- 
kollit ja tavarankuvaus" on merkittävä viittaus niiden täydentävien 
asiakirjojen järjestysnumeroihin, joissa on tunnus "TI bis" ja niiden 
täydentävien asiakirjojen järjestysnumeroihin, joissa on tunnus
"T2 bis".

4. Kun jokin 2 kappaleessa mainituista tunnuksista on jätetty pois käyte- 
tyn lomakkeen 1 sarakkeen oikeanpuoleisesta osasta tai kun, kysymyksen 
ollessa lähetyksestä, johon sisältyy samanaikaisesti TI- ja T2-menette- 
lyllä kuljetettavia tavaroita, 3 kappaleen ja 5 artiklan 7 kappaleen 
määräyksiä ei ole noudatettu, on tällaisten asiakirjojen tarkoittamat 
tavarat katsottava kuljetetuiksi TI-menettelyn mukaisesti.

Lähetys- ja vienti-ilmoituksen esittäminen 
passitusilmoituksen kanssa

4 artikla

Kaikkiin yksinkertaistamistoimenpiteisiin liittyvin varauksin on lähettä- 
mistä tai jälleen1ähettämistä koskeva tulliasiakirja taikka vientiä tai 
jälleenvientiä koskeva tulliasiakirja tahl muu vastaavan kelpoisuuden 
omaava asiakirja esitettävä 1 äht.ötoimi pai kassa yhdessä sen passitusi lmoi - 
tuksen kanssa, johon se liittyy.



Edellisen kohdan tarkoituksia varten ja ellei yleissopimuksen 7 artiklan 
3 kappaleesta muuta johdu, toisaalta lähetys/jälleenlähetysilmoitus ja 
vienti/jälleenvienti-ilmoitus ja toisaalta passitusilmoitus voidaan yh- 
distää yhdelle lomakkeelle.

TAVARALUETTELOT

Tavaraluetteloiden käyttö; sekalähetykset

5 artikla

1. Kun passituksesta vastaava käyttää kahta tai useampaa tavaralajia kä- 
sittävässä lähetyksessä tavaraluetteloita, passitukseen käytettävän lo- 
makkeen sarakkeet 15 "Lähetys-/Vientimaa", 32 "Tavaraerän n:o", 33 "Tul- 
linimike", 35 "Bruttopaljous (kg)", 38 "Nettopaljous (kg)" ja tarvitta- 
essa 44 "Lisätietoja/Esitetyt asiakirjat/Todistukset ja luvat" suljettava 
viivalla, eika täman lomakkeen saraketta 31 "Tavarakol1 it ja tavaranku- 
vaus" tule käyttää osoittamaan tavarakollien merkkejä ja numeroita, lu- 
kumäärää ja lajia eikä kuv.aamaan tavaraa. Tässä tapauksessa ei saa käyt­
tää täydentäviä lomakkeita.

2. Tavaraluettelo, johon viitataan 1 artiklan 2 kappaleessa, tarkoittaa 
mitä tahansa kaupallista asiakirjaa, joka on 2 artiklan 1 kappaleen,
5 kappaleen a-kohdan, 6 kappaleen ensimmäisen ja toisen kohdan, 9 kappa­
leen toisen ja kolmannen kohdan sekä 6 ja 7 artiklan määräysten mukainen.

3. Tavaraluettelo on annettava yhtä monena kappaleena kuin passitustar- 
koitukseen käytettävä lomake, johon se liittyy, ja saman henkilön, joka 
allekirjoittaa tämän lomakkeen, on al 1 ekirjoitettava tavaraluettelo.

4. Kun ilmoitus rekisteröidään, tavaraluettelolla on oltava sama rekiste- 
röintinumero kuin sillä passitustarkoitukseen käytettävällä lomakkeella, 
johon se liittyy. Tämä numero on joko painettava leimalla, jossa on läh- 
tötullitoimipaikan nimi tai käsin. -Jälkimrnäisessä tapauksessa se on 
varustettava tul1 itoimipaikan leimalla.

Lähtötul 1 i toiini pai kari virkailijan allekirjoitus ei ole pakollinen.



5. Kun yhteen passitustarkoitukseen käytettävään lomakkeeseen liittyy 
kaksi tai useampia tavaraluetteloita, jokaisessa niistä on oltava passi- 
tuksesta vastaavan antama järjestysnumero; oheistettujen tavaraluette- 
loiden lukumäärän on käytävä ilmi sanotun lomakkeen sarakkeesta "Tava- 
raluetteloiden lukumäärä".

6. lil liitteen 1 ja 2 liitteen mallin mukaiselle lomakkeelle tehty il- 
moitus, jossa on tunnus "TI" tai "T2" sarakkeen 1 oikeanpuoleisessa osas- 
sa ja johon liittyy yksi tai useampia tavaraluetteloita, jotka ovat 
6 - 9  artiklan ehtojen mukaisia on tapauksesta riippuen rinnastettava
I liitteen 12 tai 39 artiklassa tarkoitettuun TI- tai T2-ilmoitukseen.

7. Mikali lähetyksiin sisältyy samanaikaisesti TI- ja T2-menettelyl1ä 
kuljetettavia tavaroita, on täytettävä erilliset tavaraluettelot, jotka 
voidaan liittää III liitteen 1 tai 2 liitteen mallin mukaiseen yhteen lo­
makkeeseen .

Tassa tapauksessa sanotun lomakkeen 1 sarakkeen oikeanpuoleiseen osaan on 
merkittävä tunnus "T". Tyhjä ti 1 a tunnuksen "T" jälkeen suljetaan viival- 
la; lisäksi on sarakkeet 15 "Lähetys/Vientimaa", 32 "Tavaraerän n:o",
33 "Tullinimike", 35 "Bruttopaljous (kg)", 38 "Nettopaljous (kg)" ja tar- 
vittaessa 44 "Lisätietoja/Esitetyt asiakirjat/Todistukset ja luvat" sul- 
jettava viivalla. Käytettävän lomakkeen sarakkeeseen 31 "Tavarakollit ja 
tavarankuvaus" on merkittävä viitteeksi molempiin tavaratyyppeihin liit- 
tyvien tavaraluetteloiden järjestysnumerot.

Tavaraluettelolomakkeet

6 artikla 

Tavaraluettelossa on oltava:

a) otsikko "Tavaraluettelo";



b) sarake, 70 x 55 mm, joka on jaettu ylempään osaan, 70 x 15 mm, tunnuk- 
sen “T" ja jonkin sitä seuraavan, 3 artiklan 2 kappaleessa mainitun viit- 
teen merkitsemistä varten sekä alempaan osaan, 70 x 40 mm, 5 artiklan
4 kappaleessa mainittuja viitteitä varten.

c) pystysarakkeet seuraavassa järjestyksessä ja otsikoituna seuraavasti:

- Tavaraerän n:o;
- Tavarakol1 ien merkit, numerot, lukumäärä ja laji; tavarankuvaus;
- Lähetys/Vientimaa;
- Bruttopaljous (kg);
- Tul1 i viranomaisi a varten.

Pystysarakkeiden leveys voidaan sovittaa tarpeita vastaavaksi lukuun ot- 
tamatta pystysaraketta "Tul1 i viranomaisi a varten", jonka leveyden on ol- 
tava vähintään 30 mm. Tilaa, jota ei ole varattu a - c -kohdan mukaiseen 
tarkoitukseen, voidaan myös käyttää.

Täyttäminen

7 artikla

1. Ainoastaan lomakkeen etupuolta saadaan käyttää tavaraluettelona.

2. Jokaiseen tavaraluetteloon merkityn tavaraerän eteen on merkittävä 
järjestysnumero.

3. (Tämä artikla ei si säl lä 3 kappaletta.)

4. Viimeisen tavaraerämerkinnän jälkeen on vedettävä vaakasuora viiva ja 
käyttämätön tila siten suljettava, ettei mikään jälkeenpäin tehty lisäys 
ole mahdol1inen.



Yksinkertaistetut menettelyt

8 artikla

1. Jokaisen maan tulliviranomainen voi sallia maassaan toimivien liike- 
yritysten, joiden asiakirjat perustuvat elektroni seen tai automaattiseen 
tietojenkäsittelyjärjestelmään, käyttää 1 artiklan 2 kappaleessa mainit- 
tuja tavaraluetteloita, jotka, vaikkakaan ne eivät ole kaikkien 2 artik­
lan 1 kappaleen, 5 kappaleen a-köhdan, 9 kappaleen kahden viimeisen koh- 
dan ja 6 artiklan määräysten mukaisia, on muotoiltu ja täytetty siten, 
etta kysymyksessä oleva tulli- ja tilastoviranomainen voi niitä vaikeu- 
detta käyttää.

2. Tällaisessa tavaraluettelossa on tavaraeräkohtaisesti oltava tavara- 
kollien lukumäärä, laji, merkit ja numerot, tavarankuvaus, bruttopaljous 
kiloina sekä lähetys/vientimaa.

Lähettäminen rautateitse

9 artikla

1. Kun lähettäminen suoritetaan 29 - 61 artiklan mukaisesti, koskevat 
5 artiklan 2 kappale ja 6, 7 sekä 8 artikla kansainväliseen rahtikirjaan 
tai TR-siirtoilmoitukseen liitettyjä tavaraluetteloita. Ensimmäisessä ta- 
pauksessa kansainväli sen rahtikirjan sarakkeesta 32 on käytävä ilmi täl- 
laisten luetteloiden lukumäärä; jälkimmäisessä tapauksessa tällaisten 
luetteloiden lukumäärän on käytävä ilmi TR-siirtoilmoituksen sarakkeesta, 
jolia annetaan tarkempia tietoja oheistetuista asiakirjoista.

Tavaraluetteloon on lisäksi merkittävä sen vaunun numero, johon kansain- 
välinen rahtikirja liittyy tai tapauksesta riippuen tavaran sisältävän 
kontin numero.



2. Sopimuspuolten alueella alkavissa kuljetuksissa, jotka käsittävät sa- 
manaikaisesti TI- ja T2-menettelyllä kuljetettavaa tavaraa, on käytettävä 
erillisiä tavaraluetteloita; kun tavaraa kuljetetaan suurissa konteissa 
TR-siirtoilmoituksen turvin, tällaiset er i lii set luettelot on laadittava 
jokaista molempia tavaratyyppejä sisältävää suurta konttia varten.

Kun kuljetus aloitetaan Yhteisön alueella, TI-menettelyl1ä kuljetettavaan 
tavaraan liittyvien tavaraluetteloiden järjestysnumerot on merkittävä ta- 
pauksesta riippuen:

(a) kansainvälisen rahtikirjan sarakkeeseen 25;

(b) TR-siirtoilmoituksen tavarankuvausta varten varattuun sarakkeeseen.

Kun kuljetus aloitetaan EFTA-maassa, T2-menettelyl1ä kuljetettavaan tava­
raan liittyvien tavaraluetteloiden järjestysnumerot on merkittävä v i i t - 
teeksi tapauksesta riippuen:

(a) kansainvälisen rahtikirjan sarakkeeseen 25;

(b) TR-siirtoilmoituksen tavarankuvausta varten varattuun sarakkeeseen.

3. Ensimmäisessä ja toisessa kappaleessa tarkoitetuissa olosuhteissa ja 
29 - 61 artiklassa määrättyjen menettelyjen tarkoitusta varten kansainvä- 
listä rahtikirjaa tai TR-siitroilmoitusta seuraavat tavaraluettelot muo- 
dostavat ni iden kanssa erottamattoman kokonaisuuden ja niillä on sama 
laili i nen pätevyys.

Tällaisten tavaraluetteloiden alkuperäiskappaleissa on oltava lähettävän 
aseman leima.



TULOTODISTUS

Tulotodistuksen käyttö

10 artikla

1. Jokainen henkilö, joka esittää määrätullitoimipaikane TI- tai T2- 
asiakirjan yhdessä sen lähetyksen kanssa, johon tärna asiakirja liittyy, 
voi pyynnöstä saada tulotodistuksen.

2. Asianomaisen henkilön on ensiksi täytettävä tulotodistus lukuun otta- 
matta tulliviranomaisia varten varattua tilaa. Todistus voi sisältää lä- 
hetykseen liittyviä muita tietoja, mutta tullin antama todistus koskee 
ainoastaan sitä varten varatussa tilassa mainittuja tietoja.

ASIAKIRJOJEN PALAUTTAMINEN 

Keskustullitoimipaikat

11 artikla

Jokaisella maalla on oikeus määrätä yksi tai useampia keskustullitoimi- 
paikkoja, jonne määrämaan toimivaltaisen tullitoimipaikan on palautettava 
asiakirjat. Maiden tulee, sen jälkeen kun tullitoimipaikat täta tarkoi- 
tusta varten on nimetty, ilmoittaa ne Euroopan Yhteisöjen koraissiolle ja 
mainita niihin palautettavien asiakirjojen lajit. Komissio tiedottaa puo- 
lestaan muille maille.



VAKUUKSIIN LIITTYVÄT MÄÄRÄYKSET

YLEISVAKUUS

VAKUUSTODISTUS

Valtuutetut henkilöt

12 artikla

1. Passituksesta vastaavan on vakuustodistusta annettaessa tai milloin 
tahansa sen voimassaoloaikana omalla vastuullaan määrättävä todistuksen 
kääntöpuolella henkilö tai henkilöt, jotka ovat valtuutettuja hänen puo- 
lestaan al lekirjoittamaan TI- tai T2-ilmoituksen. Tietoihin on si sälly- 
tettävä jokaisen valtuutetun henkilön suku- ja etunimi, jonka jäljessä on 
täman henkilön nimikirjoitus. Passituksesta vastaavan on nimikirjoituk- 
sellaan vahvistettava jokaisen valtuutetun henkilön nimeäminen. Passituk­
sesta vastaava on oikeutettu oman harkintansa mukaan sulkemaan viivalla 
käyttämättömät sarakkeet.

2. Passituksesta vastaava voi milloin tahansa poistaa valtuutetun henki­
lön nimen todistuksen kääntöpuolelta.

Jokaista lähtötullitoimipaikassa esitetyn vakuustodistuksen kääntöpuolel­
la nimettyä henkilöä on pidettävä passituksesta vastaavan valtuutettuna 
asiamiehenä.

Valtuutetut asiamiehet

13 artikla



Voimassaoloaika; pidennys

14 artikla

Vakuustodistuksen voimassaoloaika ei saa olla kahta vuotta pidempi. Va- 
kuustullitoimipaikka voi kuitenkin pidentää täta aikaa yhdellä lisäkau- 
della, joka ei ole kahta vuotta pidempi.

Peruutus

15 artikla

Mikali vakuus peruutetaan, passituksesta vastaava on velvollinen viipy- 
mättä palauttamaan kaikki hänelle annetut vakuustodistukset vakuustulli- 
toimipaikkaan.

KIINTEÄ VAKUUS 

Vakuusasiakirja

16 artikla

1. Kun luonnollinen tai juridinen henkilö esittää aikomuksensa toimia va- 
kuudenasettajana 27 ja 28 artiklassa mainittujen edellytysten sekä I 
liitteen 32 artiklan 1 kappaleessa määrättyjen ehtojen mukaisesti, vakuus 
on annettava I liitteen III mallin mukaisella lomakkeella.

2. Milloin kansallinen laki, hallinnollinen käytäntö tai hyväksytty tapa 
sitä vaatii, jokainen maa voi vaatia erilaisen vakuuslomakkeen käyttöä 
edellyttäen, etta silla on sama laillinen pätevyys kuin 1 kappaleessa 
mainitulla vakuudella.



Vakuustosite

17 artikla

1. Kun tullitoimipaikka (jösta jäljempänä käytetään nimitystä "vakuustul-
1 itoimipaikka"), jossa 16 artiklassa mainittu vakuus on asetettava, hy- 
väksyy vakuuden, vakuudenasettaja valtuutetaan vakuudesta annettujen mää- 
räysten mukaisesti antamaan kiinteän vakuuden tosite tai tositteita hen- 
kilöille, jotka aikovat toimia passituksesta vastaavina valitsemastaan 
lähtötullitoimipaikasta alkavalle TI- tai T2-passitukselle.

Vakuudenasettaja voi antaa kiinteän vakuuden tositteita:

- jotka eivät ole TI- tai T2-menettelyssä voimassa täman liitteen 7 liit- 
teessä lueteltujen tavaroiden osalta sekä

- joita voidaan käyttää useampia, enintään seitsemän kappaletta kuljetus- 
yksikköä kohden, siten kuin se on määritelty I liitteen 16 artiklan
2 kappaleessa muunlaisen kuin edellisessä kohdassa mainitun tavaran osal­
ta.

Tätä tarkoitusta varten vakuudenasettajan on varustettava tällaiset kiin­
teän vakuuden tositteet vinosti poikittain isoin kirjaimin jollakin seu- 
raavista merkinnöistä ja lisättävä viittaus tähän kohtaan:

BEGRAENSET GYLDIGHET 
BESCHRÄNKTE GELTUNG 
n E P I O P I Z M E N H  I E X Y X  

LIMITED VALIDITY 
VALIDEZ LIMITADA 
VALIDITE LIMITEE 
VAIIDITA LIMITATA 
BEPERKTE GELDIGHEID 
VALIDADE LIMITADA 
VOIMASSA RAJOITETUSTI 
TAKMARKAD GILDISSVID 
BEGRENSET GYLDIGHET 
BEGRÄNSAD GILTIGHET



Vakuuden peruuttamisesta on sen maan, jossa asianomainen vakuustullitoi- 
mipaikka sijaitsee, välittömästi ilmoitettava muille maille.

2. Vakuudenasettaja on kutakin kiinteän vakuuden tositetta kohden vas- 
tuussa 7 000 ECUn määrään saakka.

3. Passituksesta vastaava voi, 1 kappaleen toisesta ja kolmannesta koh- 
dasta sekä 18 artiklasta ilmenevin varauksin, suorittaa yhden TI- tai 
T2-kuljetuksen kullakin kiinteän vakuuden tositteella. Tosite on annet- 
tava lähtötullitoimipaikalle, jossa se on säilytettävä.

Korotettu vakuus; ECUn muuntaminen

18 artikla

1. Lukuun ottamatta 2 ja 3 kappaleessa mainittuja tapauksia 1ähtötul1 i - 
toimipaikka ei voi vaatia kutakin TI- tai T2-ilmoitusta kohden vakuutta, 
joka on kiinteää 7 000 ECUn määrää korkeampi riippumatta yksittäisen 
ilmoituksen kattamista tavaroista mahdol1 isesti kannettavien tull ien ja 
muiden maksujen määrästä.

2. Kun lähetykseen erityisistä kuljetuksesta johtuvista syistä liittyy 
suurempia riskejä ja lähtötullitoimipaikka sen vuoksi pitää 7 000 ECUn 
vakuutta selvästi riittämättömänä, se voi poikkeuksellisesti vaatia kor- 
keampaa, useampana 7000 ECUn määräisenä annettavaa vakuutta.

3. Täman liitteen 7 liitteessä lueteltujen tavaroiden kuljetus aiheuttaa 
korotuksen kiinteän vakuuden määrässä, milloin kuljetettavan tavaran mää- 
rä ylittää sen määrän, joka vastaa 7 000 ECUn määräistä kiinteää vakuut­
ta.

Tällaisessa tapauksessa kiinteää vakuutta ori korotettava antamalla se 
niin monena 7 000 ECUn määränä kuin on tarpeen, jotta se kattaisi kulje- 
tettavan tavaramäärän.



4. Passituksesta vastaavan on 2 ja 3 kappaleessa mainituissa tapauksissa 
annettava 1ähtötullitoimipaikkaan kiinteän vakuuden tositteita 7 000 ECUn 
moninkertaistettua määrää vastaavasti.

5. Tassa liitteessä mainittujen ECUina ilmaistujen määrien vaihtoarvo 
kansal1 i sessa vaiuutoissa on iaskettava käyttämällä vaihtokurssia, joka 
on voimassa lokakuun ensimmäisena työpäivänä, ja sitä on soveilettava 
seuraavan vuoden tammikuun 1 päivästä lähtien.

Mikali jollekin kansal1 i sel 1e valuutalle ei ole saatavissa vaihtokurssia, 
siihen valuuttaan on soveilettava vaihtokurssia, joka on saatu viimeisenä 
vai htokurssin ilmoittamispäivänä.

Täman kappaleen ensimmäistä kohtaa sovel 1ettaessa ECUn vaihtokurssi on 
se, joka oli voimassa sina päivänä, jolloin kiinteän vakuuden tositteen 
tai tositteiden kattama TI- tai T2-ilmoitus rekisteröitiin.

Lähetys, joka sisältää sekä riskialtista etta muuta tavaraa

19 artikla

1. Kun TI- tai T2-ilmoitus käsittää muuta tavaraa 18 artiklan 3 kappa­
leessa mainitun tavaran ohella, kiinteää vakuutta koskevia määräyksiä on 
soveilettava, ikään kuin kahta tavaratyyppiä koskisivat eril 1 i set ilmoi- 
tukset.

2. Poikkeuksena ensimmäisestä kappaleesta ei jommankumman tavaratyypin 
mukanaoloa oteta huomioon, jos sen paljous tai arvo on suhteellisen mer- 
kityksetön.

lil LUKU

20 - 27 artikla 

(Tärna liite ei sisällä 20 - 27 artiklaa.)



YKSINKERTAISTETUT MENETTELYT

Säännöt, joita tämä osa ei koske

28 artikla

Tämä osa ei vaikuta muodollisuuksiin, jotka liittyvät lähettämiseen, 
vientiin tai tavaroiden asettamiseen mihin tahansa menettelyyn mää- 
rämaassa.

I LUKLI

PASSITUSMENETTELY TAVAROIDEN KULJETTAMISEKSI RAUTATEITSE 

RAUTATIEKULJETUKSIA KOSKEVAT YLEISET MÄÄRÄYKSET 

Ylei stä

29 artikla

TI- tai T2-menetteIyn mukaisia muodollisuuksia yksinkertaistetaan 
30-43 artiklan ja 59-61 artiklan mukaisesti rautatieviranomaisten kan- 
sainvälisellä rahtikirjalla (CIM) tai kansainvälisellä kiitotavararah- 
tikirjalla (TIEx) suorittamaa tavaroiden kuljetusta varten.

Käytettävien asiakirjojen laillinén pätevyys

30 artikla

Kansainvälinen rahtikirja tai kansainvälinen kiitotavararahtikirja rin- 
nastetaan tapauksesta riippuen TI- tai T2-ilmoitukseen.



Asiakirjojen tarkastus

31 artikla

Kunkin maan rautatieviranomaisten on annettava maansa tulliviranomaisten 
käyttöön tarkastusta varten ti 1 itystoimipaikoissaan pidetyt asiakirjat.

Passituksesta vastaava

32 artikla

1. Rautatieviranomaiset, jotka hyväksyvät tavarat kuljetettaviksi kan- 
sainvälisellä rahtikirjalla tai kansainvälisellä kiitotavararahtikirjal- 
la, ovat passituksesta vastaavia kyseisen TI- tai T2-menettelyn osalta.

2. Sen maan rautatieviranomaiset, jonka alueen kautta tavarat tulevat so- 
pimuspuolten alueelle, ovat passituksesta vastaavia TI- tai T2-menettelyn 
suhteen sellaisten tavaroiden osalta, jotka kolmannen maan rautatieviran­
omaiset ovat hyväksyneet kuljetukseen.

Lipuke

33 artikla

Rautatieviranomaisten on varmistettava, etta TI- tai T2-menettelyl1ä kul- 
jetetut tavarat tunnistetaan kuviolla varustetui11 a lipukkeilla, joiden 
malli on täman liitteen 8 liitteessä.

Lipukkeet kiinnitetään kansainväliseen rahtikirjaan tai kansainväliseen 
kiitotavararahtikirjaan ja asianomaiseen rautatievaunuun, kun on kysymys 
täydestä lastista, tai muissa tapauksissa kol 1 i i n tai kolleihin.



Kuljetussopimuksen muuttaminen

34 artikla

Kun kuljetussopimusta muutetaan niin, etta:

- kuljetus, jonka oli määrä päättyä sopimuspuolen alueen ulkopuolella, 
päättyy täman sopimuspuolen alueella,

- kuljetus, jonka oli määrä päättyä sopimuspuolen alueella, päättyy tämän 
sopimuspuolen alueen ulkopuolella,

rautatieviranomaisten ei tule toteuttaa muutettua sopimusta muuten kuin 
lähtötullitoimipaikan etukäteen antamalla suostumuksella.

Kun kuljetussopimusta muutetaan niin, että kuljetus päättyy lähtömaassa, 
muutettu sopimus toteutetaan tämän maan tulliviranomaisten määräämin eh- 
doin.

Kaikissa muissa tapauksissa rautatieviranomaiset voivat toteuttaa muute- 
tun sopimuksen; niiden on viipymättä ilmoitettava lähtötullitoimipaikalle 
tehdystä muutoksesta.

TAVAROIDEN KULKU SOPIMUSPUOLTEN VÄLILLÄ

Tavaroiden tullioikeudellinen asenia; 
kansainvälisen rahtikirjan käyttö

35 artikla

1. Kansainvälinen rahtikirja on esitettävä lähtötullitoimipaikassa kulje- 
tuksesta, joka alkaa ja jonka on määrä päättyä sopimuspuolten alueella.

2. Tavaroiden, joiden kuljetus alkaa Yhteisössä, katsotaan kulkevan T2- 
menettelyllä. Jos tavaroiden on kuitenkin määrä kulkea Tl-menettelyllä, 
lähtötullitoimipaikan on merkittävä kansainvälisen rahtikirjan 1ehdilie 
1, 2 ja 3, että asiakirjaa vastaavat tavarat kuljetetaan Tl-menettelyllä; 
sarakkeeseen 25 on tällöin merkittävä selvästi tunnus "TI". Tavaroiden 
kulkiessa T2-menettelyl1ä tunnusta "T2" ei tarvitse merkitä asiakirjaan.



3. Tavaroiden, joiden kuljetus alkaa EFTA-maassa, katsotaan kulkevan Tl- 
menettelyl1ä. Jos tavaroiden on kuitenkin määrä kulkea T2-menettelyl1ä 
yleissopimuksen 2 artiklan 3 kappaleen b-kohdan määräysten mukaisesti, 
lähtötullitoimipaikan on merkittävä kansainväli sen rahtikirjan lehdel- 
1e 3, etta asiakirjaa vastaavat tavarat kuljetetaan T2-menettelyl1ä; sa- 
rakkeeseen 25 on tälloin merkittävä selvästi tunnus "T2" ja lähtötulli­
toimipaikan leima sekä vastaavan virkailijan allekirjoitus. Tavaroiden 
kulkiessa TI-menettelyl1ä tunnusta "TI" ei tarvitse merkitä asiakirjaan.

4. Kansainvälisen rahtikirjan kaikki lehdet on palautettava asianosaisel- 
le.

5. Yhteisön kukin jäsenvaltio voi määrätä, että T2-menettelyl1ä kulkevat 
tavarat voidaan sen tai Yhteisön määräämin ehdoin ja poikkeuksin asettaa 
T2-menettelyyn esittämättä lähtötullitoimipaikassa tavaroita koskevaa 
kansainvälistä rahtikirjaa.

Kukin EFTA-maa voi määrätä, että TI-menettelyl!ä kulkevat tavarat kulje­
tetaan Tl-menettelyllä ilman, että lähtötullitoimipaikassa vaaditaan 
esittämään kansainvälinen rahtikirja.

6. Määräaseman tullitoimipaikka toimii määrätullitoimipaikkana. Jos tava­
rat kuitenkin ilmoitetaan välittömään tullaukseen tai asetetaan johonkin 
muuhun tullimenettelyyn väliasemalla, tästä asemasta vastaava tullitoimi­
paikka toimii määrätullitoimipaikkana.

Tunni stami stoimenpi teet

36 artikla

Yleensä ja ottaen huomioon rautatieviranomaisten soveltamat tunnistamis- 
toimenpiteet 1ähtötul1 itoimipaikka ei sinetöi kulkuneuvoa tai kolleja.



Kansainvälisen rahtikirjan lehtien käyttö 

37 artikla

1. Määrätul1 itoimipaikasta vastaavan maan rautatieviranomaisten on toimi- 
tettava määrätullitoimipaikkaan kansainvälisen rahtikirjan lehdet 2 ja 3.

2. Määrätul1 itoimipaikan on viipymättä palautettava lehti 2 rautatievi- 
ranomaisille leimattuaan sen ja pidettävä lehti 3.

TAVAROIDEN KULJETUS KOLMANSIIN MAIHIN TAI KOLMANSISTA MAISTA

Kuljetus kolmansiin maihin

38 artikla

1. 35 ja 36 artiklaa sovelletaan kuljetukseen, joka alkaa sopimuspuolten 
alueelta ja jonka on määrä päättyä sopimuspuolten alueen ulkopuolel1 a.

2. Sen raja-aseman tullitoimipaikka, jonka kautta kauttakulkutavarat läh- 
tevät sopimuspuolten alueelta, toimii määrätullitoimipaikkana.

3. Määrätullitoimipaikassa ei tarvitse suorittaa mitään muodollisuuksia.

Kuljetus kolmansista maista

39 artikla

1. Sen raja-aseman tullitoimipaikka, jonka kautta tavarat saapuvat sopi 
muspuolten alueelle, toimii lähtötullitoimipaikkana kuljetukselle, joka 
alkaa sopimuspuolten alueen ulkopuolella ja jonka on määrä päättyä sopi 
muspuolten alueella.

Lähtötullitoimipaikassa ei tarvitse suorittaa mitään muodollisuuksia.



2. Määräaseman tul1itoimipaikka toimii määrätullitoimipaikkana. Jos tava- 
rat kuitenkin ilmoitetaan välittömään tullaukseen tai asetetaan johonkin 
muuhun tul1imenettelyyn väl iasemal1 a, tästä asemasta vastaava tullitoimi- 
paikka toimii määrätullitoimipaikkana.

Määrätullitoimipaikassa on suoritettava 37 artiklassa määrätyt muodolli- 
suudet.

Kauttakuljetus sopimuspuolten alueen kautta

40 artikla

1. Tullitoimipaikkoja, jotka toimivat lähtötullitoimipaikkana ja määrä­
tullitoimipaikkana kuljetukselle, joka alkaa ja jonka on määrä päättyä 
sopimuspuolten alueen ulkopuolella, ovat 39 artiklan 1 kappaleessa ja 
vastaavasti 38 artiklan 2 kappaleessa määrätyt tullitoimipaikat.

2. Lähtö- ja määrätullitoimipaikoissa ei tarvitse suorittaa mitään muo- 
dollisuuksia.

Kolmansista mai sta tulevien tavaroiden tai 
kauttakuljetustavaroiden tullioikeudellinen asema

41 artikla

39 artiklan 1 kappaleen tai 40 artiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti 
kuljetettavien tavaroiden katsotaan kulkevan Tl-menettelyllä, eliei niis- 
tä esitetä niiden yhteisöaseman todistavaa T2L-asiakirjaa.



KlITOTAVARAA KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET

Sovellettavat määräykset

42 artikla

43 artiklan määräyksiä rajoittamatta 35 - 41 artiklan määräyksiä sovel- 
letaan myös kansainvälisen kiitotavararahtikirjan turvin tapahtuvaan ku1 - 
jetukseen.

Tavaroiden tullioikeudellinen asema; TIEx-asiakirjan lehtien käyttö

43 artikla

Kansainvälisen kiitotavararahtikirjan turvin tapahtuvassa kuljetuksessa:

a) tunnukset, joita vaaditaan:
- 35 artiklan 2 kappaleen mukaan on merkittävä kansainväli­

sen kiitotavararahtikirjan lehdille 2, 3 ja 4;
- 35 artiklan 3 kappaleen mukaan, on merkittävä kansainvä­

lisen kiitotavararahtikirjan lehdelle 4
b) kansainvälisen kiitotavararahtikirjan lehdet 2 ja 4 on 37 

artiklan määräyksen mukaisesti toimitettava määrätullitoi- 
mipaikkaan, jonka on viipymättä palautettava lehti 2 rauta- 
tieviranomaisille leimattuaan sen ja pidettävä lehti 4.

SUURISSA KONTEISSA KULJETETTAVIA TAVAROITA KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET

Yleistä

44 artikla

TI- tai T2-menettelyn muodol1 isuuksia yksinkertaistetaan 45 - 60 artiklan 
ja 61 artiklan 3 ja 4 kappaleen mukaisesti sellaista tavaroiden kuljetus-



ta varten, jonka rautatieviranomaiset suorittavat suurilla konteilla 
käyttäen kuljetusyrityksiä välittäjinä ja siirtoilraoitusta, joka on eri- 
tyisesti suunniteltu käytettäväksi passitusasiakirjana ja jösta tassa 
liitteessä käytetään nimitystä TR-siirtoilmoitus. Näihin kuljetuksiin si- 
sältyy tapauksesta riippuen kuljetusyritysten muita kuljetusmuotoja kuin 
rautateitä käyttäen suorittama lähetysten 1ähettäminen lähetysmaassa tä- 
män maan 1ähtörautatieasemalle ja määrämaassa tämän maan tulorautatiease- 
malta ja mahdollinen merikuljetus näiden kahden aseman välisen kuljetuk- 
sen aikana.

Määritelmät 

45 artikla

44 - 60 artiklassa ja 61 artiklan 3 ja 4 kappaleessa tarkoitetaan:

1. "kuljetusyrityksellä" yritystä, jonka rautatieviranomaiset muodostavat 
yhtiönä, jossa ne ovat jäseninä. Tällainen yritys on perustettu siirtoil- 
moituksen turvin suurissa konteissa tapahtuvaa tavaroiden kuljetusta var­
ten;

2. "suurella kontilla" sellaista tavaroiden kuljetusvälinettä, joka on:
- luonteeltaan pysyvä;
- erityisesti suunniteltu helpottamaan tavarakuljetusta yhdel- 

lä tai useammalla kuljetustavalla 1 asti a jakamatta;
- suunniteltu siten, että se on helppo kiinnittää ja/tai käsi- 

tellä;
- suunniteltu siten, että se voidaan asianmukaisesti sinetöidä 

53 artiklan sovel tami sen niin vaatiessa;
- kooltaan sellainen, että neljän alaulkokulman rajoittamaoalue on vähintään 7 m .



3. "TR-siirtoilmoituksella" kuljetussopimuksena toimivaa asiakirjaa, jol­
ia kuljetusyritys järjestää yhden tai useamman suuren kontin kuljetuksen 
kansainvälisessä kuljetuksessa lähettäjältä vastaanottajalle. TR-siirto- 
ilmoitus varustetaan oikeanpuoleiseen yläkulmaan merkityllä sarjanumerol- 
la, jösta se voidaan tunnistaa. Tärna numero koostuu kuudesta numerosta, 
joista kolme on ennen kirjaimia "TR" ja kolme niiden jälkeen.

TR-siirtoilmoitus käsittää numerojärjestyksessä seuraavat lehdet:

1 lehti kuljetusyrityksen päätoimipaikalle;
2 lehti kuljetusyrityksen määräasemalla toimivalle kansalliselle

edustajalle;
3A - lehti tullille;
3B - lehti vastaanottajalle;
4 lehti kuljetusyrityksen päätoimipaikalle;
5 lehti kuljetusyrityksen lähtöasemalla toimivalle kansalliselle

edustajalle;
6 lehti lähettäjälle.

TR-siirtoilmoituksen jokaisen lehden oikeassa reunassa lukuun ottamatta 
lehteä 3A on noin 4 cm:n levyinen vihreä reunus.

4. "suurten konttien luettelolla", jösta jäljempänä käytetään nimitystä 
"luettelo", TR-siirtoilmoitukseen sen erottamattomana osana liitettyä 
asiakirjaa, joka on tarkoitettu koskemaan useamman suuren kontin lähetys- 
tä samalta lähtöasemalta samalle määräasemalle, joi lia asemilla tullimuo- 
dollisuudet suoritetaan.

Luetteloiden lukumäärä on merkittävä TR-siirtoilmoituksen mukana seuraa- 
vien asiakirjojen kuvaukseen varattuun sarakkeeseen. Lisäksi asianmukai- 
sen TR-siirtoilmoituksen sarjanumero on merkittävä kunkin luettelon oi- 
keaan yläkulmaan.



Käytettävän asiakirjan laillinen pätevyys

46 artikla

Kuljetusyrityksen käyttämä TR-siirtoilmoitus rinnastetaan tapauksesta 
riippuen TI- tai T2-ilmoitukseen.

Asiakirjojen tarkastus; annettavat tiedot

47 artikla

1. Jokaisessa maassa kuljetusyrityksen on tarkastusta varten annettava 
tulliviranomaisten käyttöön kansallisen edustajansa tai edustajiensa vä- 
1 i tyk sel 1ä til itystoimipaikassaan tai -toimipaikoissaan tai kansallisen 
edustajansa tai edustajiensa tilitystoimipaikassa tai -toimipaikoissa 
olevat asiakirjat.

2. Tulliviranomaisten pyynnöstä kuljetusyrityksen tai sen kansallisen 
edustajan tai edustajien on toimitettava niille viipymättä jo päättyneitä 
tai parhaillaan tapahtuvia kuljetuksia koskevat asiakirjat, kirjanpito 
tai tiedot, joista nämä viranomaiset katsovat tarpeelliseksi saada tie- 
toa.

3. Kuljetusyrityksen tai sen kansallisen edustajan tai edustajien on il- 
moitettava:

a) määrätul1 itoimipaikal 1 e TR-siirtoilmoituksesta, jonka lehti 
1 on lähetetty sille ilman tullin leimaa;

b) lähtötullitoimipaikalle TR-siirtoilmoituksesta, jonka leh- 
teä 1 ei ole palautettu sille ja jonka osalta se ei ole 
voinut varmistaa, etta lähetys on joko esitetty asianmukai- 
sesti määrätullitoimipaikassa tai viety sopimuspuolten alu- 
eelta kolmanteen maahan 55 artiklan mukaisesti.



Passituksesta vastaava

48 artikla

1. Jonkin maan kuljetusyrityksen hyväksymän 44 artiklan mukaisen tavara- 
kuljetuksen osalta täman maan rautatieviranomaiset ovat passituksesta 
vastaava.

2. Kolmannen maan kuljetusyrityksen hyväksymän 44 artiklan mukaisen tava- 
rakuljetuksen osalta sen maan rautatieviranomaiset, jonka kautta tavarat 
tulevat sopimuspuolten alueelle, ovat passituksesta vastaava.

Tullimuodollisuudet muissa kuin rautatiekuljetuksissa

49 artikla

Kun tullimuodollisuudet on suoritettava lähtöasemalle tai määräasemalta 
muuten kuin rautateitse tapahtuvan kuljetuksen aikana, kukin TR-siirtoil- 
moitus voi koskea vain yhtä suurta konttia.

Lipuke

50 artikla

Kul jetusyrityksen on varmi stettava, etta' passituksella kuljetetut lähe- 
tykset tunnistetaan kuviolla varustetuilla 1 ipukkeilia, joiden malli on 
täman liitteen 8 liitteessä. Lipukkeet kiinnitetään TR-siirtoilmoitukseen 
ja kyseiseen suureen konttiin tai kontteihin.



Kuljetussopimuksen muuttaminen

51 artikla

Kun kuljetussopimusta muutetaan niin, etta:
- kuljetus, jonka oli määrä päättyä sopimuspuolen alueen ulko- 

puolella, päättyy täman sopimuspuolen alueella,
- kuljetus, jonka oli määrä päättyä sopimuspuolen alueella, 

päättyy tämän sopimuspuolen alueen ulkopuolella,
kuljetusyrityksen ei tule toteuttaa muutettua sopimusta muuten kuin läh- 
tötul1itoimipaikan etukäteen antamalla suostumuksella.

Kun kuljetussopimusta muutetaan niin, että kuljetus päättyy lähtömaassa, 
muutettu sopimus toteutetaan tämän maan tulliviranomaisten määräämin eh- 
doin.

Kaikissa muissa tapauksissa kuljetusyritys voi toteuttaa muutetun sopi- 
muksen; sen on viipymättä ilmoitettava lähtötullitoimipaikalle tehdystä 
muutoksesta.

TAVAROIDEN KULKU SOPIMUSPUOLTEN VÄLILLÄ

Tavaroiden tullioikeudellinén asema; luettelot; 
vapautus siirtoilmoituksen esittämisestä lähtötullitoimipaikassa

52 artikla

1. Kun kuljetus alkaa ja sen on määrä päättyä sopimuspuolten alueella, 
lähtötullitoimipaikassa on esitettävä TR-siirtoilmoitus.

2. Tavaroiden, joiden kuljetus alkaa Yhteisössä, katsotaan kulkevan T2- 
menettelyl1ä. Jos tavaroiden on kuitenkin määrä kulkea TI-menettelyl1ä, 
lähtötullitoimipaikan on merkittävä TR-siirtoilmoituksen 1ehdilie 2, 3A 
ja 3B, että asiakirjaa vastaavat tavarat kuljetetaan Tl-menettelyllä; 
tunnus "TI" on tällöin merkittävä selvästi TR-siirtoilmoituksen lehtien 
2, 3A ja 3B tullin käyttöön varattuun sarakkeeseen. Tavaroiden kulkiessa 
T2-menettelyl1ä tunnusta "T2" ei tarvitse merkitä asiakirjaan.



3. Tavaroiden, joiden kuljetus alkaa EFTA-maassa, katsotaan kulkevan Tl- 
menettelyllä. Jos tavaroiden on kuitenkin määrä kulkea T2-menettelyllä 
yleissopimuksen 2 artiklan 3 kappaleen b-kohdan määräysten mukaisesti, 
lähtötullitoimipaikan on merkittävä TR-siirtoilmoituksen lehdelle 3A, 
etta asiakirjaa vastaavat tavarat kuljetetaan T2-menettelynä; tunnus 
"T2" ja lähtötullitoimipaikan leima sekä vastaavan virkailijan allekir- 
joitus on tälloin merkittävä selvästi TR-siirtoilmoituksen lehden 3A tul­
lin käyttöön varattuun sarakkeeseen. Tavaroiden kulkiessa TI-menettelyllä 
tunnusta "TI" ei tarvitse merkitä asiakirjaan.

4. Kun kuljetuksen alkaessa Yhteisössä yksi tai useampi TR-siirtoilmoi- 
tuksella kuljetettu suuri kontti sisältää Tl-menettelyllä kuljetettavia 
tavaroita ja toinen suuri kontti tai toiset suuret kontit sisältävät vain 
T2-menettelyllä kuljetettavia tavaroita, lähtötullitoimipaikan on merkit­
tävä TR-siirtoilmoituksen lehtien 2, 3A ja 3B tullin käyttöön varattuun 
sarakkeeseen vastapäätä tunnusta "TI" viite TI-menettelyllä kuljetettavia 
tavaroita sisältävään suureen konttiin tai suuriin kontteihin.

5. Kun kuljetuksen alkaessa EFTA-maassa yksi tai useampi TR-siirtoilmoi- 
tuksella kuljetettu suuri kontti sisältää TI-menettelyllä kuljetettavia 
tavaroita ja toinen suuri kontti tai toiset suuret kontit sisältävät vain 
T2-menettelyllä yleissopimuksen 2 artiklan 3 kappaleen b-kohdan määräys­
ten mukaisesti kuljetettavia tavaroita, lähtötullitoimipaikan on merkit­
tävä TR-siirtoilmoituksen lehden 3A tullin käyttöön varattuun sarakkee­
seen vastapäätä tunnusta "T2" viite T2-menettelyllä kuljetettavia tava­
roita sisältävään suureen konttiin tai suuriin kontteihin samoin kuin 
lähtötullitoimipaikan leima ja vastaavan virkailijan allekirjoitus.

6. Kun 4 ja 5 kappaleessa mainitussa tapauksessa käytetään suuria kontte- 
ja koskevia luetteloita, TI-menettelyl1ä kuljetettavia tavaroita ja vain 
T2-menettelyllä kuljetettavia tavaroita sisältävistä konteista on täytet- 
tävä eri lii set luettelot. Nämä luettelot on varustettava järjestysnume- 
rolla niin,että ne voidaan tunnistaa.

Kuljetuksen alkaessa Yhteisössä lähtötullitoimipaikan on merkittävä TR- 
siirtoilmoituksen lehtien 2, 3A ja 3B tullin käyttöön varattuun sarakkee­
seen vastapäätä tunnusta "TI" viitteeksi TI-menettelyl1ä kuljetettavia 
tavaroita sisältäviä suuria kontteja koskevan luettelon/luetteloiden jär- 
jestysnumero/-numerot.



Kuljetuksen alkaessa EFTA-maassa lähtötullitoimipaikan on merkittävä TR- 
siirtoilmoituksen lehden 3A tullin käyttöön varattuun sarakkeeseen vasta- 
päätä tunnusta "T2" viitteeksi T2-menettelyl1ä yleissopimuksen 2 artiklan 
3 kappaleen b-kohdan määräysten mukaisesti kuljetettavia tavaroita si säl - 
tavia suuria kontteja koskevan luettelon/luetteloiden järjestysnume- 
ro/-numerot samoin kuin lähtötullitoimipaikan leima ja vastaavan virkai- 
lijan allekirjoitus.

7. TR-siirtoiImoituksen kaikki lehdet on palautettava asianosaiselle.

8. Yhteisön kukin jäsenvaltio voi määrätä, etta T2-menettelyl1ä kulkevat 
tavarat voidaan sen tai Yhteisön määräämin ehdoin ja poikkeuksin asettaa 
T2-menettelyyn esittämättä lähtötullitoimipaikassa näitä tavaroita koske- 
vaa TR-siirtoilmoitusta.

Kukin EFTA-maa voi määrätä, että TI-menettelyl1ä kulkevat tavarat kulje- 
tetaan TI-menettelyl1ä ilman, että lähtötullitoimipaikassa vaaditaan 
esittämään TR-siirtoilmoitus.

9. TR-siirtoilmoitus on esitettävä siinä tullitoimipaikassa, - jösta jäl- 
jempänä käytetään nimitystä määrätullitoimipaikka - jossa ilmoitus ky- 
seisten tavaroiden välitöntä tullausta tai johonkin muuhun tul1imenette- 
lyyn asettamista varten tehdään.

Tunni stami stoimenpi teet

53 artikla

Tavaroiden tunnistaminen on varmistettava yleissopimuksen 11 artiklan 
mukaisesti. Kuitenkin tapauksissa, joissa sopimuspuolten soveltamien 
määräysten mukaisesti TR-siirtoilmoitusta ei esitetä 1ähtötullitoimipai- 
kassa, tulli ei huomioon ottaen rautatieviranomaisten tunni stamistoimen- 
piteet yleensä sinetöi suuria kontteja. Jos tullisinetit kiinnitetään, 
asianmukainen merkintä on tehtävä TR-siirtoilmoituksen lehtien 3A ja 3B 
tullin käyttöön varattuun sarakkeeseen.



Siirtoilmoituksen lehtien käyttö

54 artikla

1. Kuljetusyrityksen on toimitettava määrätullitoimipaikkaan TR-siirtoil- 
moituksen lehdet 1, 2 ja 3A.

2. Määrätullitoimipaikan on viipymättä palautettava lehdet 1 ja 2 kulje- 
tusliikkeelle leimattuaan ne ja pidettävä lehti 3A.

TAVAROIDEN KULJETUS KOLMANSIIN MAIHIN 
JA KOLMANSISTA MA ISTA

Kuljetus kolmansiin maihin

55 artikla

1. Kun kuljetus alkaa sopimuspuolten alueella ja sen on määrä päättyä 
sopimuspuolten alueen ulkopuolella, sovelletaan 52 ja 53 artiklaa.

2. Sen raja-aseman tul1 itoimipaikka, jonka kautta tavarat lähtevät sopi- 
muspuolten alueelta, toimii määrätullitoiniipaikkana.

3. Määrätullitoimipaikassa ei tarvitse suorittaa mitään muodollisuuksia.

Kuljetus kolmansista maista

56 artikla

1. Kun kuljetus alkaa sopimuspuolten alueen ulkopuolella ja sen on määrä 
päättyä sopimuspuolten alueella, sen raja-aseman tullitoimipaikka, jonka 
kautta tavarat saapuvat sopimuspuolten alueelle, toimii lähtötullitoimi- 
paikkana. Lähtötul1itoimipaikassa ei tarvitse suorittaa mitään muodolli- 
suuksi a .



2. Tui 1 itoimipaikka, jossa tavarat esitetään, toimii määrätul1itoimi- 
pai kkana.

Määrätul1itoimipaikassa on suoritettava 54 artiklassa määrätyt muodolli- 
suudet..

Kauttakuljetus sopimuspuolten alueen kautta

57 artikla

1. Kun kuljetus alkaa ja sen on määrä päättyä sopimuspuolten alueen ulko- 
puolella, lähtötullitoimipaikkana ja määrätullitoimipaikkana toimivat
56 artiklan 1 kappaleessa ja vastaavasti 55 artiklan 2 kappaleessa maini- 
tut tullitoimipaikat.

2. Lähtö- ja määrätullitoimipaikoissa ei tarvitse suorittaa mitään muo- 
dollisuuksia.

Kolmansissa maista tulevien tavaroiden tai 
kauttakuljetustavaroiden tullioikeudellinen asema

58 artikla

56 artiklan 1 kappaleen tai 57 artiklan 1 kappaleen mukaisesti kuljetet- 
tavien tavaroiden katsotaan kulkevan TI-menettelyl1ä, el 1ei niistä esite- 
tä niiden yhteisöaseman todistavaa T2L-asiakirjaa.

Til åstol liset määräykset

59 artikla 

(Tässä liitteessä ei ole 59 artiklaa.)



MUI TA MÄARÄYKSIÄ

I liitteen määräykset, joita ei sovelleta

60 artikla

Yleissopimuksen I liitteen II ja III ösan määräyksiä, jotka tälla luvulla 
mitätöidään, erityisesti sen 12 artiklan 3 - 6  kappaletta, 17 ja 23 ar- 
tiklaa, 26 artiklan 1 kappaletta ja 41 artiklaa, ei sovelleta.

Tavallisen menettelyn ja yksinkertaistettujen 
menettelyjen soveltamisala

61 artikla

1. 2 9 - 4 3  artiklan määräykset eivät estä I liitteessä määrätyn menette­
lyn käyttöä, missä tapauksessa 31 ja 33 artiklaa kuitenkin sovelletaan.

2. Tässä tapauksessa täytettäessä kansainvälistä rahtikirjaa tai kansain- 
välistä kiitotavararahtikirjaa sarakkeeseen 32 tai vastaavasti sarakkee- 
seen 20 on selvästi merkittävä viite passitusasiakirjaan tai -asiakirjoi- 
hin. Tässä viitteessä on ilmoitettava kunkin käytetyn asiakirjan laji, 
antotullitoimipaikka, päiväys ja rekisteröintinumero.

Lisäksi passitukseen liittyvästä viimeisestä rautatieasemasta vastaavan 
rautatieviranomaisen on leimattava kansainväli sen rahtikirjan tai kan- 
sainvälisen kiitotavararahtikirjan lehti 2. Viranomaisen on leimattava 
lehti varmistuttuaan siitä, että mainittu passitusasiakirja tai -asiakir- 
jat koskevat kyseisten tavaroiden kuljetusta.

Kun 1 kappaleessa ja tämän kappaleen ensimmäisessä kohdassa tarkoitetut 
passitukset päättyvät EFTA-maassa, tämä maa voi määrätä, että kansainvä- 
lisen rahtikirjan tai kansainvälisen kiitotavararahtikirjan lehti 2 on 
esitettävä passitukseen liittyvästä viimeisestä asemasta vastaavassa tul- 
litoimipaikassa. Tämän tullitoimipaikan on leimattava lehti varmistuttu- 
aan siitä, että mainittu passitusasiakirja tai -asiakirjat koskevat ky­
seisten tavaroiden kuljetusta.



3. I liitteessä määrättyä menettelyä ei saa käyttää sovellettaessa 
44 - 58 artiklaa.

4. Kun passitus tapahtuu TR-siirtoiImoituksel1 a 44 - 58 artiklan raukai- 
sesti, passitusta varten käytetty kansainvälinen rahtikirja on jätettävä 
29 - 43 artiklan, 59 ja 60 artiklan ja 61 artiklan 1 ja 2 kappaleen so- 
veltamisen ulkopuolelle. Kansainvälisen rahtikirjan sarakkeessa 32 on ol- 
tava selvä viite TR-siirtoilmoitukseen. Tassa viitteessä on oltava sanat 
"siirtoilmoitus" sekä niiden jäljessä sarjanumero.



LÄHTÖ- JA MÄÄRÄTULLITOIMIPAIKOISSA SUORITETTAVIEN 
MUODOLLISUUKSIEN YKSINKERTAISTAMINEN

Yleistä

62 artikla

Kukin maa voi yksinkertaistaa alueensa lähtö- ja määrätul1itoimipaikoissa 
suoritettavia passitukseen liittyviä muodollisuuksia seuraavien määräys- 
ten mukai sesti.

MUODOLLISUUDET LAHTOTULLITOIMIPAIKASSA

Valtuutettu lähettäjä

63 artikla

Kunkin maan tulliviranomaiset voivat antaa henkilölle, joka täyttää 
64 artiklassa määrätyt ehdot ja aikoo suorittaa passituksia, (jösta käy- 
tetään jäljempänä nimi tysta "valtuutettu lähettäjä") luvan olla esittä- 
mättä lähtötullitoimipaikassa joko kyseisiä tavaroita tai niitä koskevaa 
passitusilmoitusta.

Luvan ehdot

64 artikla

1. 63 artiklassa tarkoitettu lupa myönnetään vain henkilöille:

a) jotka lähettävät tavaroita säännöl1 isesti;
b) joi lia on sellainen kirjanpito, että tulliviranomaiset voi­

vat tarkastaa heidän toimintaansa; ja



c) jotka vaadittaessa vakuutta TI- tai T2-menettelyä varten 
asettavat yleisvakuuden.

2. Tul1 i viranomaiset voivat olla myöntämättä lupaa henkilöille, jotka ei- 
vät pysty esittämään niiden tarpeellisiksi katsomia takeita.

3. Viranomaiset voivat peruuttaa luvan erityisesti, kun valtuutettu lä- 
hettäjä ei enää täytä 1 kappaleen ehtoja tai ei enää pysty esittämään
2 kappaleessa mainittuja takeita.

Luvan sisältö

65 artikla

Tulliviranomaisten antamassa luvassa on mainittava erityisesti:

a) tullitoimipaikka tai -toimipaikat, jotka ovat lähetysten 
valtuutettuja lähtötullitoimipai kkoja;

b) aika, jonka kuluessa ja menettely, jota käyttäen valtuute- 
tun lähettäjän on ilmoitettava lähtötullitoimipaikal le lä- 
hetettävistä tavaroista, jotta toimipaikka voi suorittaa 
mahdol1 isesti tarvittavat tarkastukset ennen tavaroiden
1ähtöä;

c) aika, jonka kuluessa tavarat on esitettävä määrätullitoimi- 
paikassa; ja

d) suoritettavat tunnistamistoimenpiteet. Tätä varten tullivi- 
ranomaiset voivat määrätä, että valtuutetun lähettäjän on 
kiinnitettävä kulkuneuvoon tai kol 1 i i n tai kolleihin tulli­
viranomaisten hyväksymät erikoissinetit.

Etukätei svahvi stus

66 artikla

1. Luvassa on määrättävä, että lähtötullitoimipaikkaa varten varattu sa- 
rake TI- tai T2-ilmoituksen etusivulla:



a) leimataan etukäteen lähtötullitoimipaikan leimalla ja sen 
allekirjoittaa täman toimipaikan virkailija;
tai

b) sen leimaa hyväksytty lähettäjä tulliviranomaisten hyväksy- 
mällä ja täman liitteen 9 liitteen mallin mukaisella metal- 
lisella erikoisleimalla. Leima voidaan painaa lomakkeisiin 
ennalta, jos painaminen on annettu tähän tarkoitukseen hy- 
väksytyn kirjapainon tehtäväksi.

Valtuutetun lähettäjän on täytettävä tämä sarake merkitsemällä tavaroiden 
lähetyspäivä ja annettava ilmoitukselle numero luvassa tähän tarkoituk­
seen määrättyjen sääntöjen mukaan.

2. Tulliviranomaiset voivat määrätä käytettäväksi lomakkeita, jotka on 
varustettu tunnistamismerkillä niiden yksilöimiseksi.

Muodollisuudet tavaroiden lähtiessä

67 artikla

1. Valtuutetun lähettäjän on merkittävä viimeistään tavaroiden lähettä- 
mishetkellä asianmukaisesti täytetyn TI- tai T2-ilmoituksen lehtien 1, 4 
ja 5 etupuolelle "Lähtötullitoimipaikan tarkastus" -sarakkeeseen aika, 
jonka kuluessa tavarat on esitettävä määrätullitoimipaikassa ja sovelle- 
tut tunnistamistoimenpiteet sekä jokin seuraavista maininnoista:

"Forenklet procedure"
"Vereinfachtes Verfahren"
..AjiXouaTeupivr) 5ia6iicooia“
"Simplified procedure"
"Procedimiento simplificado"
"Procedure simplifiée"
"Procedura semplificata"
"Vereenvoudigde regel ing"
"Procedimento simplificado"
"Yksinkertaistettu menettely"
"Einföldud ti 1lmedferd"
"Forenklet prosedyre"
"Förenklat förfarande" 
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2. Tavaroiden lähettämisen jälkeen lehti 1 on lähetettävä viipymättä 1äh- 
tötullitoimipaikkaan. Tulliviranomaiset vcnvat määrätä luvassa, etta leh­
ti 1 lähetetään lähtötullitoimipaikkaan heti, kun TI- tai T2-ilmoitus on 
täytetty. Muut lehdet lähetetään tavaroiden mukana I liitteen määräysten 
mukai sesti.

3. Jos lähtömaan tulliviranomaiset tarkastavat lähetyksen lähdön yhtey- 
dessä, niiden on tehtävä siitä merkintä TI- tai T2-ilmoituksen lehtien 1, 
4 ja 5 etupuolelle sarakkeeseen "Lähtötullitoimipaikan tarkastus".

Passituksesta vastaava

68 arti kl a

67 artiklan 1 kappaleen mukaan asianmukaisesti täytetty ja vahvistettu 
TI- tai T2-ilmoitus on rinnastettava TI- tai vastaavasti T2-asiakirjaan 
ja ilmoituksen allekirjoittanut valtuutettu lähettäjä on passituksesta 
vastaava.

Allekirjoituksesta vapauttaminen

69 arti kl a

1. Tulliviranomaiset voivat antaa valtuutetulle lähettäjälle luvan olla 
al lekirjoittamatta TI- tai T2-ilmoituksia, jotka on varustettu tämän 
liitteen 9 liitteen tarkoittamalla erikoisleimalla, kun tällaiset ilmoi- 
tukset ja leima tuotetaan elektroni sel 1 a tai automaattisell a tietojenkä- 
sittelyjärjestelmällä. Tällaisen luvan ehtona on, että valtuutettu lähet­
täjä on ennalta antanut näille viranomaisille kirjallisen sitoumuksen 
siitä, että hän on passituksesta vastaava kaikissa TI- tai T2-kuljetuk- 
sissa, jotka tapahtuvat erikoisleimalla varustettujen TI- tai T2-asia- 
kirjojen turvin.

2. 1 kappaleen mukaan laadituissa TI- tai T2-asiakirjoissa on oltava pas­
situksesta vastaavan allekirjoitukselle varatussa sarakkeessa jokin seu- 
raavista maininnoista:



"Fritaget for underskrift"
"Freistellung von der Unterschriftsleistung" 
„Aev ajtaiTEixai unoypcupf]"
“Signature waived"
"Dispensa de firma"
"Dispense de signature"
"Dispensa della firma"
"Van ondertekening vrijgesteld"
"Dispensada a assinatura".
"Vapautettu allekirjoituksesta"
"Fråtekid fyrir undirskrift"
"Fritatt for underskrift"
"Befriad från underskrift"

Valtuutetun lähettäjän vastuu

70 artikla

1. Valtuutetun lähettäjän on:

a) noudatettava tämän luvun ja lupaehtojen määräyksiä; ja
b) ryhdyttävä tarvittaviin toimenpiteisiin erikoisleiman tai 

lähtötullitoimipaikan leimalla tai erikoisleimalla varus- 
tettujen lomakkeiden säilytyksen varmi stamiseksi.

2. Jos vastaavan tullitoimipaikan leimalla tai erikoisleimalla etukäteen 
leimattuja lomakkeita käytetään väärin, valtuutettu lähettäjä on rikosoi- 
keudellista menettelyä rajoittamatta vastuussa tullien ja muiden maksujen 
maksamisesta tietyssä maassa näiden lomakkeiden turvin kuljetettujen ta- 
varoiden osalta, ellei hän voi osoittaa luvan antaneita tulliviranomaisia 
tyydyttäväl1ä tavalla, että hän on ryhtynyt häneltä 1 kappaleen b-kohdan 
nojalla vaadittuihin toimenpiteisiin.



Valtuutettu vastaanottaja

71 artikla

1. Kunkin maan tulliviranomaiset voivat antaa luvan olla esittämättä Tl- 
tai T2-menettelyl1ä kuljetettuja tavaroita määrätullitoimipaikassa, jos 
ne on tarkoitettu 72 artiklassa määrätyt ehdot täyttävälle määrätul1 itoi- 
mipaikasta vastaavan maan tul1 iviranomaisten ennalta valtuuttamalle hen- 
kilölle (jösta jäljempänä käytetään nimitystä "valtuutettu vastaanotta­
ja").

2. Tällaisessa tapauksessa passituksesta vastaava on täyttänyt I liitteen 
13 artiklan a-kohdan määräysten mukaiset velvoitteensa, kun TI- tai T2- 
asiakirjan lähetyksen mukana seuraavat lehdet yhdessä muuttamattomassa 
kunnossa olevien tavaroiden kanssa on toimitettu määräajan kuluessa val- 
tuutetulle vastaanottajalle täman tiloihin tai luvassa ilmoitettuihin 
paikkoihin ja tunni stamistoimenpiteet on asianmukaisesti huomioitu.

3. Valtuutetun vastaanottajan on kuljettajan pyynnöstä annettava jokai- 
sesta 2 kappaleen ehdoin toimitetusta lähetyksestä tulotodistus, jossa 
todetaan asiakirja ja tavarat toimitetuiksi.

Luvan ehdot

72 artikla

1. 71 artiklassa tarkoitettu lupa myönnetään vain henkilöille:

a) jotka vastaanottavat tullivalvonnan alaisia lähetyksiä 
säännöl1 i sesti;
ja

b) joi 11 a on sellainen kirjanpito, etta tulliviranomaiset voi­
vat tarkastaa beidan toimintaansa.



2. Tulliviranomaiset voivat olla myöntämättä lupaa henkilöille, jotka ei- 
vät pysty esittämään niiden tarpeellisiksi katsomia takeita.

3. Lupa voidaan peruuttaa erityisesti, kun valtuutettu vastaanottaja ei 
enää täytä 1 kappaleen ehtoja tai ei enää pysty esittämään 2 kappaleessa 
mainittuja takeita.

4. Valtuutetun vastaanottajan on noudatettava kaikkia tämän luvun ja lu­
van ehtoja.

Luvan si säl tö

73 artikla

1. Tulliviranomaisten antamassa luvassa on mainittava erityisesti:

a) tullitoimipaikka tai -toimipaikat, jotka ovat valtuutetun 
vastaanottajan saamien lähetysten valtuutettuja määrätulli- 
toimipaikkoja; ja

b) aika, jonka kuluessa ja menettely, jota käyttäen valtuute­
tun vastaanottajan on ilmoitettava määrätullitoimipaikalle 
tavaroiden saapumisesta, niin että tämä tullitoimipaikka 
voi suorittaa mahdol1isesti tarvittavat tarkastukset tava­
roiden saapuessa.

2. Rajoittamatta 76 artiklaa tulliviranomaisten on ilmoitettava luvassa, 
vaaditaanko määrätullitoimipaikan toimenpiteitä, ennen kuin valtuutettu 
vastaanottaja saa saapuneet tavarat käyttöönsä.

Valtuutetun vastaanottajan velvoitteet

74 artikla

1. Valtuutetun vastaanottajan on tiloihinsa tai luvassa mainittuihin 
paikkoihin saapuvien lähetysten osalta:



a) ilmoitettava välittömästi määrätullitoimipaikalle luvassa 
mainittua menettelyä noudattaen liiallisista ja puuttuvista 
määristä, vaihtumisista tai muista virheellisyyksistä kuten 
rikkoutuneista sineteistä; ja

b) lähetettävä viipymättä määrätullitoimipaikkaan TI- tai T2- 
asiakirjan lähetyksen mukana seuraavat lehdet sekä ilmoitus 
saapumispäivästä ja kiinnitettyjen sinettien kunnosta.

2. Määrätullitoimipaikan on tehtävä asianmukainen merkintä näihin TI- tai 
T2-asiakirjan lehtiin.

MUUT MÄÄRÄYKSET 
•  ------------

Tarkastukset

75 artikla

Tul1 i viranomaiset voivat kohdistaa valtuutettuihin lähettäjiin ja 
valtuutettuihin vastaanottajiin tarpeelli siksi katsomiaan tarkastuksia. 
Mainittujen lähettäjien ja vastaanottajien on annettava täta varten 
kaikki tarpeelliset tiedot ja apu.

Eräiden tavaroiden jättäminen menettelyn ulkopuolelle

76 artikla

Lähtö- tai määrämaan tulliviranomaiset voivat jättää tietyt tavararyhraät 
63 ja 71 artiklassa mainittujen helpotusten ulkopuolelle.



Rautateitse kuljetettavia lähetyksiä koskeva erityismääräys

77 artikla

1. (Tassa artiklassa ei ole 1 kappaletta.)

2. Kun 29 - 61 artiklan mukaisesti kuljetetut tavarat on tarkoitettu val- 
tuutetulle vastaanottajalle, tulliviranomaiset voivat määrätä, etta
71 artiklan 2 kappaleesta ja 74 artiklan 1 kappaleen b-kohdasta poiketen 
rautatieviranomaisten tai kuljetusyrityksen on toimitettava kansainväli- 
sen rahtikirjan lehdet 2 ja 3, kansainväli sen kiitotavararahtikirjan leh- 
det 2 ja 4 tai TR-siirtoilmoituksen lehdet 1, 2 ja 3A suoraan määrätulli- 
toimipaikkaan.

lil LUKU

78 - 81 artikla

(Tassa liitteessä ei ole 78 - 81 artiklaa.)

V OSA

SELLAISTEN TAVAROIDEN, JOITA EI KULJETETA T2-MENETTELYLLÄ, 
YHTEISÖASEMAN TODISTAMISEEN KÄYTETTÄVÄÄ ASIAKIRJAA KOSKEVAT 

MÄÄRÄYKSET (T2L-ASIAKIRJA)

I LUKU

ASIAKIRJAN ANTAMINEN JA KAYTTÖ

Lomakkeet - Sovel tami sal a

82 artikla

1. T2L-asiakirja laaditaan käyttämällä täman liitteen 1 artiklan 7 kappa- 
leessa tarkoitettuja lomakkeita.



2. Nama lomakkeet on täytettävä III liitteen fj liitteeseen sisältyvien 
selitysten mukaisesti.

3. T2L-asiakirja on annettava tavaroille, joi lia on yhteisöasema, mutta 
joita ei kuljeteta T2-menettelyl1ä, lukuun ottamatta tavaroita:

a) jotka on tarkoitettu vietäviksi sopimuspuolten alueen ulko- 
puolelle; tai

b) päällyksissä, joi lia ei ole yhteisöasemaa; 
tai

c) jotka kuljetetaan TIR-carnet‘i 11 a tapahtuvan tavaroiden 
kansainvälisen kuljetusmenettelyn alaisina, jollei:

- jonkin sopimuspuolen alueella purettavia tavaroita 
kuljeteta kolmannessa maassa purettavien tavaroi­
den kanssa; tai

- tavaroita kuljeteta yhden sopimuspuolen alueelta 
toisen alueelle kolmannen maan kautta.

4. T2L-asiakirja voidaan antaa myös:

- posti 1ähetyksi1 le (mukaan lukien postipaketit), jotka lähe- 
tetään yhden sopimuspuolen postitoimipaikasta toisen sopi­
muspuolen postitoimipaikkaan;

- tavaroille, joita I liitteen 49 artiklan huomioon ottaen ei 
kuljeteta T2-menettelyl1ä.

Suoran kuljetuksen ehto

83 artikla

T2L-asiakirjaa voidaan käyttää todistamaan sitä koskevien tavaroiden 
yhteisöasema vain, jos täl1aiset tavarat kuljetetaan suoraan yhdestä 
maasta toiseen.

Seuraavat tavarat katsotaan kuljetetuksi suoraan yhdestä maasta toiseen:



a) tavarat, joiden kuljetus ei tapahdu kolmannen maan alueen 
kautta;

b) yhden tai useamman kolmannen maan kautta kuljetetut tavarat 
edellyttäen, etta kuljetus näiden maiden kautta tapahtuu 
yhdellä sopimuspuolen alueella tehdyllä kul jetusasiakirjal- 
la.

Antamisen ehdot; anto jälkikäteen

84 arti kl a

1. T2L-asiakirja laaditaan paitsi 92 artiklan määräämässä tapauksessa 
yhtenä kappaleena.

2. Lähtömaan tulliviranomaisten on asianomaisen henkilön pyynnöstä var- 
mennettava T2L-asiakirja ja tarvittaessa T2L bis-asiakirja/kirjat näiden 
asiakirjojen sarakkeeseen C "Lähtötullitoimipaikka" tehdyllä merkinnällä. 
Asiakirjat on palautettava henkilölle heti, kun tavaroiden määrämaahan
1ähettämiseen liittyvät muodollisuudet on täytetty.

3. Asianomainen henkilö voi pätevästä syystä saada lähtömaan toimivaltai- 
silta viranomaisilta jälkikäteen annetun T2L-asiakirjan; tällöin siihen 
on tehtävä punaisella jokin seuraavista merkinnöistä:

"Udstedt efterfjSlgende"
"Nachträglich ausgestellt"
„ E k Öo 3ÉV EIC t(i)V UCTTÉpCOV"

"Issued retroactively"
"Expedido a posteriori"
"Délivré a posteriori"
"Rilasciato a posteriori"
"Achteraf afgegeven"
"Emitido a posteriori"
"Annettu jälkikäteen"
"Utgefid eftirå"
"Utstedt i efterhand"
"Utfärdat i efterhand"



Tavaraluetteloiden käyttö

85 artikla

1. Kun T2L-asiakirja on laadittava kahta tai useampaa tavaralajia si säl - 
tävästä lähetyksestä, näitä tavaroita koskevat tiedot voidaan merkitä
5 artiklan 2 kappaleen tarkoittamaan yhteen tai useampaan tavaraluette- 
loon T2L-asiakirjan laatimista varten tarvittavien lomakkeiden sarakkei- 
den 31 "Kollit ja tavarankuvaus", 32 "Tavaraerän n:o", 33 "Tullininiike", 
35 "Bruttopaljous (kg)", 38 "Nettopaljous (kg)" ja tapauksesta riippuen 
44 "Lisätietoja/Esitetyt asiakirjat/Todistukset ja luvat" asemesta.

Käytettäessä tavaraluetteloita T2L-asiakirjan kyseiset sarakkeet on sul- 
jettava viivalla.

2. 6 artiklan b-kohdassa mainitun sarakkeen yläosa on tarkoitettu tunnus- 
ta "T2L" varten; sarakkeen alaosa on tarkoitettu tullin leimaa varten.

Tavaraluettelon saraketta "Lähetys/Vientimaa" ei täytetä.

3. Tavaraluettelo on esitettävä yhtä monena kappaleena kuin T2L-asiakir- 
ja, johon se liittyy; sen allekirjoittaa T2L-asiakirjan allekirjoittanut 
henkilö.

4. Kun yhteen T2L-asiakirjaan liitetään kaksi tai useampia tavaraluette­
loita, näihin tavaraluetteloihin on merkittävä asianomaisen henkilön an- 
tama järjestysnumero; liitteenä olevien tavaraluetteloiden lukumäärä on 
merkittävä T2L-asiakirjan laatimiseen käytettävän lomakkeen "tavaraluet- 
telo"-sarakkeeseen.



T2L-asiakirjojen esittäminen määräpaikassa

86 artikla

1. T2L-asiakirjat on esitettävä siinä tullitoimipaikassa, jossa tavarat 
asetetaan muuhun kilin siihen tullimenettelyyn, jolia ne kuljetettiin.

2. Kun tavarat on kuljetettu meritse, ilmateitse tai putkea pitkin, 
T2L-asiakirjat on esitettävä siinä tullitoimipaikassa, jossa tavarat ase­
tetaan tullimenettelyyn.

T2l-asiakirjojen tarkastus

87 artikla

Maat antavat toisilleen keskinäistä apua T2L-asiakirjojen aitouden ja 
niiden sisältämien tietojen oikeellisuuden tarkistamiseksi.

Kolmena kappaleena laaditut T2L-asiakirjat

88 artikla 

(Tässä liitteessä ei ole 88 artiklaa.)



T2L-ASIAKIRJAN ANTAMINEN YKSINKERTAISTETTUA 
MENETTELYÄ NOUDATTAEN

Valtuutettu lähettäjä

89 artikla

Kunkin maan tui 1 i viranomaiset voivat antaa kenelle tahansa henkilölle, 
jösta jäljempänä käytetään nimitystä "valtuutettu lähettäjä", joka täyt- 
tää 90 artiklan ehdot ja aikoo lähettää tavaroita T2L-asiakirjan turvin, 
luvan käyttää tätä asiakirjaa noudattamatta 84 artiklan 2 kappaleen mää- 
räyksi ä.

Luvan ehdot

90 artikla

1. 89 artiklassa tarkoitettu lupa rayönnetään vain henki1öi11e :

a) jotka lähettävät tavaroita säännöl1 isesti;
b) joi lia on sellainen kirjanpito, että tulliviranomaiset voi­

vat tarkastaa heidän toimintaansa.

2. Tulliviranomaiset voivat olla myöntämättä lupaa henkilöille, jotka ei- 
vät pysty esittämään niiden tarpeel1 i siksi katsomia takeita.

3. Viranomaiset voivat peruuttaa luvan erityisesti, kun valtuutettu lä­
hettäjä ei enää täytä 1 kappaleen ehtoja tai ei enää pysty esittämään
2 kappaleessa mainittuja takeita.



Luvan sisältö

91 artikla

1. Tul1 i viranomal sten antamassa luvassa on mainittava erityisesti:

a) tullitoimipaikka, joka on määrätty vahvistamaan ennakolta 
T2L-asiakirjan laatimiseen käytettävät lomakkeet 92 artik- 
lan 1 kappaleen a-kohdan määräysten mukaisesti, ja

b) tapa, jolia valtuutetun lähettäjän on osoitettava, etta 
näitä lomakkeita on käytetty asianmukaisesti.

2. Tul1 iviranomaisten on ilmoitettava aika, jonka kuluessa, ja tapa, jota 
käyttäen valtuutetun lähettäjän on tehtävä ilmoitus vastaavalle tullitoi- 
mipaikalle, niin etta tämä tullitoimipaikka voi suorittaa mahdollisesti 
tarvittavat tarkastukset ennen tavaroiden lähtöä.

Lähtömuodol1 i suudet

92 artikla

1. Luvassa on määrättävä, että lähtötullitoimipaikan tarkastukselle va- 
rattu sarake C "Lähtötullitoimipaikka" T2L-asiakirjan ja tarvittaessa T2L 
bis -asiakirjan/kirjojen laadintaan käytettävän lomakkeen etupuolella:

a) leimataan etukäteen 91 artiklan 1 kappaleen a-kohdassa mai- 
nitun tullitoimipaikan leimalla ja sen allekirjoittaa tämän 
tullitoimipaikan virkailija;
tai

b) sen leimaa valtuutettu lähettäjä tulliviranomaisten hyväk- 
symällä ja tämän liitteen 9 liitteen mallin mukaisella me- 
tal 1 i sel 1 a erikoisleimalla. Leima voidaan painaa lomakkei- 
siin ennalta, jos painaminen on annettu tähän tarkoitukseen 
hyväksytyn kirjapainon tehtäväksi.



2. Valtuutetun lähettäjän on täytettävä lomake ja allekirjoitettava se 
viimeistään tavaroiden lähettämishetkellä. Lisäksi hänen on merkittävä 
lähtötullitoimipaikan tarkastusta varten varattuun sarakkeeseen vastaavan 
tul1itoimipaikan nimi, asiakirjan täyttämispäivämäärä sekä lähtömaan vaa- 
timat vientiasiakirjoja koskevat tiedot sekä jokin seuraavista mainin- 
noi sta:

"Forenklet procedure"
"Vereinfachtes Verfahren"
..AnXouaTeuuévTi 8ia5ucacria"
"Simplified procedure"
"Procedimiento simplificado"
"Procedure simplifiée"
"Procedura semplificata"
“Vereenvoudigde regeling"
"Procedimento simplificado"
"Yksinkertaistettu menettely"
"EinföldutT tol lmedferd"
"Forenklet prosedyre"
"Förenklat förfarande"

3. 2 kappaleen mukaan asianmukaisesti täytetty ja vahvistettu ja valtuu­
tetun lähettäjän allekirjoittama lomake on rinnastettava asiakirjaan, 
jolia todistetaan tavaroiden yhteisöasema.

Jäl jentämi svel voi te

93 artikla

Valtuutetun lähettäjän on otettava jäljennös jokaisesta tämän luvun mu- 
kaisesti annetusta T2L-asiakirjasta. Tulliviranomaisten on ilmoitettava 
ehdot, joi 11 a jäljennösasiakirja on esitettävä tarkastusta varten ja säi- 
lytettävä vähintään kahden vuoden ajan.



Valtuutettuun lähettäjään kohdistuvat tarkastukset

94 artikla

Tulliviranomaiset voivat kohdistaa valtuutettuihin lähettäjiin tarpeelli- 
siksi katsomiaan tarkastuksia. Mainittujen lähettäjien on annettava täta 
varten kaikki tarvittavat tiedot ja apu.

Valtuutetun lähettäjän vastuu

95 artikla

1. Valtuutetun lähettäjän on:

a) noudatettava tämän luvun ja luvan määräyksiä; ja
b) ryhdyttävä kaikkiin tarvittaviin toimenpiteisi in erikois- 

leiman tai 91 artiklan 1 kappaleen a-kohdassa tarkoitettu- 
jen vahvistavien tullitoimipaikkojen leimalla tai erityis- 
leimalla varustettujen lomakkeiden säilytyksen varmistami- 
seksi.

2. Jos lomakkeita, jotka on tarkoitettu T2L-asiakirjojen laatimiseen ja 
jotka on varustettu 91 artiklan 1 kappaleen a-kohdassa tarkoitetun tulli- 
toimipaikan leimalla tai erikoisleimalla, käytetään väärin, valtuutettu 
lähettäjä on, rikosoikeudellista menettelyä rajoittamatta ja ellei hän 
voi osoittaa luvan antaneita tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla, et- 
tä hän on ryhtynyt 1 kappaleen b-kohdan nojalla häneltä vaadittuihin toi- 
menpiteisiin, vastuussa niiden tullien ja muiden maksujen maksamisesta, 
jotka ovat jäneet maksamatta jossakin maassa tällaisen väärinkäytön seu- 
rauksena.



Eräiden tavaroiden jättäminen menettelyn ulkopuolelle

96 artikla

Vientimaan tul1iviranomaiset voivat jättää tietyt tavaralajit ja tietyt 
1 i ikennemuodot täman luvun helpotusten ulkopuolelle.
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pa l j o u s  
(kg)

T u l l i v i r a n -  
o m a i s i a  va r t e n

( A l l e k i r j o i t u s )



G R A E N S E O V E R G A N G S A T T E S T  
G R E N Z U B E R G A N G S S C H E I N
ftEATIO A IE A E Y E E !) !  Y H T E I N E N  P A S S I T U S /  
T R A N S I T  A D V I C E  NOTE
R A J A N Y L I T Y S I L M O I T U S  Y H T E I S Ö N  P A S S I T U S

AV ISO DE PASO 
A V I S  DE P A S S A G E  
A V V I S O  DI P A S S A G G I O  
K E N N I S G E V I N G  VA N  O O O R G A N G  
AV ISO DE P A S S A G E M

K u l k u n e u v o n  t u n n i s t e t i e d o t

P A S S I T U S A S I A K I R J A R A J A T U L L I T O I M I P A I K K A

T 2 ’ T2 E S ’ T2 PT> 1 Lähtötul 1 itoimipaikka ja n u m e r o  r
(JA -MAA)

1
1
1
1
1
1

V I R A N O M A I S T E N  M E R K I N N Ä T
1
1
1
1

P a s s i t u s p ä i v ä m ä ä r ä :

1
1
1
1
1

Allekirjoitus
1
1

1 1 
| V i r a l 1 i - 1

1 | nen
1
1
1
1

| l e i m a  | 
1 1



YHTEINEN PASSITUS / YHTEISÖN PASSITUS
ANKOMSTBEVIS 
EINGANGSBESCHEINIGUNG 
AnoaeiiS nAPAAABHE 
RECEIPT 
TULOTODISTUS

RECIBO 
RECEPISSE 
RICEVUTA 
ONTVANGSTBEWIJS

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tullitoimipaikka
todistaa täten, etta asiakirja TI, T2, T2 ES, T2 PT

Valvontalomake T n:o 5,
joka on rekisteröity (pvm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
numerolla . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .
tullitoimipaikassa, on jätetty tähän tullitoimipaikkaan eika 
täman asiakirjan tarkoittaman lähetyksen osalta ole tähän 
päivään mennessä havaittu epäselvyyksiä.

Viralli-
nen
leima

(Paikka) (Päiväys)
./ 19.

(Allekirjoitus

Tarpeeton yliviivataan
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YHTEINEN PASSITUS/YHTEISON PASSITUS VAKUUSTODISTUS
( e t u p u o l i )

i 1. Voimassaoloaika p ää t t y y J Päivä ' Kk  ̂ Vuosi j  ̂ j | . 0 

1 1
3. P a s s i t u k s e s t a  vas t aava

(Suku- j a  etunimi  t a i  toiminimi  
sekä t ä y d e l l in én  o s o i t e  j a  maa)

1 1 1 
| 4.  Vakuudenaset t a ja  
j (Suku- j a  etunimi  t a i  toiminimi  |
| sekä t ä y d e l l i n e n  o s o i t e  j a  maa) | 1
1 1
| 5. Vakuus tu l1 i t o i mipa i kka
i ( Täyde l l i nen  o s o i t e  j a  maa) | 1
1 1 1

| 6. Vakuuden määrä 
1 ( k a n s a l l i s e s s a  v a l u u t a s s a )

1 1 1 
j (numeroin)  | ( k i r j a i m i n )  | 
1 1 1 
1 1

I 7. Vakuus tu l1i to i mip a ik ka  t o d i s t a a ,  
| o i k e u t e t t u  suo r i t t amaan  TI-  t a i  
I y l i v i i v a t t u ) :

e t t ä  y l l ä  m a i n i t t u  p a s s i t u k s e s t a  va s ta a va  on 1 
T 2 - p a s s i t u ks i a  s e u r a a v i s s a  maissa (el  1ei

BELGIA TANSKA 
| LUXEMBURG ALANKOMAAT 
| ITÄVALTA SUOMI 
| ESPANOA NORJA

RANSKA PORTUGAL I ITALIA 
SAKSAN L11T— ISLANT! SVEITSI | 
TOTASAVALTA KREIKKA YHOISTYNYT | 
IRLANTI RUOTSI KUNINGASKUNTA |

| 8.  J a t k e t t u  voimassaoloaika  pää t t yy  
| Pä ivä  Kk Vuosi tämä pä ivä  mu- 
I I I  | kaan l u e t t u n a

(Pa ikka)  (Pä iväys )

(Paikka)  (Pä iväys )  
| ( A l l e k i r j o i t u s  j a  le ima) ( A l l e k i r j o i t u s  j a  le ima)

9.  Seuraavat  he n k i l ö t  ova t  v a l t u u t e t t u j a  a l l e k i r j o i t t a m a a n  TI-  t a i  T 2 - i l mo i tu k s i a  
p a s s i t u k s e s t a  vas t aavan  p u o l e s t a

( k ä ä n t ö p u o l i )

10. Va l tuu t e t un  su-  
ku-  j a  etunimi  
j a  n i m i k i r j o i -  
t u sn ä y t e

10. Va l tuu t e t un  su- 
ku- j a  etunimi 
j a  n i m i k i r j o i -  
t usn äy te

11. P a s s i t u k s e s t a  
vas t aavan  
a l l e k i r j o i t u s 1)

11. P a s s i t u k s e s t a  
vas t aavan  
a l l e k i r j o i t u s 1)



YHTEINEN PASSITUS/YHTEISÖN PASSITUS 

KIINTEÄN VAKUUDEN TOSITE

(etupuoli)

A 000 000

Asettaja

(Henkilön tai toiminimen nimi ja osoite) 
(Vakuudenasettajan sitoumus hyväksytty (pvm) . . . . . . . . . . . . .

(Vakuustullitoimipaikka)
tullitoimipaikassa)

Tärna tosite on voimassa 7 000 ECUn määrään saakka yhden TI- tai T2-passi-
tuksen osalta, joka alkaa viimeistään . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ja jossa passituksesta vastaavana on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Henkilön tai toiminimen nimi ja osoite)

(Passituksesta vastaavan (Vakuudenasettajan allekir-
allekirjoitus) 1) joitus ja leima)

1) Ei pakollinén

(kääntöpuoli)

Lähtötullitoimipaikka täyttää

Passitus suoritetaan asiakirjalla T1/T2/T2ES/T2PT, joka
rekisteröidään (pvm)   numerolla . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  tullitoimipaikassa

(Virallinen leima) (Allekirjoitus)



{Tassa liitteessä ei ole 6 liitettä)



j Harmonoidun 
| järjestelmän 
| nimike

Tavara
1 7 000 ECUn 
I vakiomäärää | 
| vastaava 
I paljous

| 02.01 Naudanliha, tuore tai jäähdytetty 1 3 000 kg
| 02.02 Naudanliha, jäädytetty 1 3 000 kg

02.10:stä Naudanliha, suolattu, suolavedessä, kuivattu tai 
savustettu

1 3 000 kg

04.02 Maito ja kerma, tiivistetty tai lisättyä sokeria 
tai muuta makeutusainetta sisältävä

1 5 000 kg

04.05 Voi ja muut maidosta saadut rasvat ja öljyt 1 3 000 kg
04.06 Juusto ja juustoaine 1 3 500 kg
09.01:stä Paahtamaton kahvi, myös kofeiiniton 1 3 000 kg
09.01:stä Paahdettu kahvi, myös kofeiiniton I 2 000 kg
09.02 Tee
16.01:stä Makkarat ja niiden kaltaiset tuotteet lihasta, 

muista eläimenosista tai verestä; siasta val- 
mi stetut

I 4 000 kg

16.02:sta Muut valmisteet ja säilykkeet, lihasta, muista 
eläimenosista tai verestä, siasta valmistetut

1 4 000 kg

| 16.02:sta Muut valmisteet ja säilykkeet, lihasta, muista 
eläimenosista tai verestä, naudasta valmistetut

1 3 000 kg

21.01:stä Kahviuutteet, -esanssit ja -tiivisteet 1 1 000 kg
21.01: stä Teeuutteet, -esanssit ja -tiivisteet 1 1 000 kg

| 21.06:sta Muualle kuulumattomat ravintovalmisteet, jotka 
sisältävät vähintään 18 painoprosenttia maito- 
rasvaa

1 3 000 kg

| 22.04 Tuoreista rypäleistä valmistettu viini, myös 
väkevöity viini; rypälemehu, muu kuin nimik- 
keeseen 20.09 kuuluva

1 15 hl

| 22.05 Vermutti ja muu tuoreista rypäleistä valmistettu 
viini, joka on maustettu kasveilla tai aromaat- 
ti si 11 a ai nei 11 a

1 15 hl



| Harmonoidun | 
| järjestelmän | 
| nimike

Tavara
7 000 ECUn | 
vakiomäärää j 
vastaava 
paljous

22.07: Denaturoimaton etyylialkoholi, alkoholipitoisuus 
vähintään 80 ti 1avuusprosenttia

3 hl

22.08:sta i Denaturoimaton etyylialkoholi, alkoholipitoisuus 
alle 80 tilavuusprosenttia

3 hl

22.08:sta Väkevät alkoholijuomat, liköörit ja muut alkoholi- 
pitoiset juomat

5 hl

24.02:sta Savukkeet 70 000 kpl

24.02:sta Pikkusikarit 60 000 kpl

24.02:sta Sikarit 25 000 kpl [

24.03:sta Savuketupakka 100 kg

27.10:stä Kevyet ja keskiraskaat maa- ja kaasuöljyt 200 hl

33.03 Hajuvedet ja toalettivedet



1 2 1

Vari: musta vihreällä pohjalla.



ERIKOISLEIMA

1 2
3 4

5 6

1. Maan vaakuna
2. Tullitoimipaikka
3. Asiakirjan numero
4. Päivämäärä
5. Valtuutettu lähettäjä
6. Lupa



1 artikla

1. Lomakkeiden, joille TI- tai T2-ilmoitukset tehdään, on oltava täman 
liitteen 1 - 4 liitteen mukaisia.

2. Lomakkeiden sisältämien tietojen on jäljennyttävä:

a) 1 ja 3 liitteen ollessa kyseessä 5 liitteessä mainituille lehdille;

b) 2 ja 4 liitteen ollessa kyseessä 6 liitteessä mainituille lehdille.

3. Lomakkeet täytetään ja niitä käytetään:

a) TI- tai T2-ilmoituksina 7 liitteen selitysten mukaisesti;

b) T2L-asiakirjana 8 liitteen selitysten ja tarvittaessa 9 liitteen 
huomautusten mukaisesti.

2 artikla

1. Lomakkeet painetaan itsejäljentävälle paperille, joka on viimeistelty 
kirjoitustarkoituksiin ja painaa vähintään 40 g/m*. Paperin on oltava 
riittävän läpikuultamatonta, jotteivät toisella puolella olevat tiedot 
haittaa toisella puolella olevien tietojen luettavuutta, ja sen on vah- 
vuudeltaan oltava sellaista, ettei se normaalissa käytössä helposti repeä 
tai rypisty. Kaikkien lehtien paperi on valkoista. Passituksessa 
käytettävien lehtien (1, 4, 5 ja 7) sarakkeissa n:o 1 (lukuun ottamatta 
keskiosaa), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21 , 25, 27, 31 , 32, 33 
(ensimmäinen osa vasemmalla), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 ja 56 on 
kuitenkin vihreä tausta. Lomakkeet painetaan vihreällä musteella.



4.

Lomakkeiden koko on 210 kertaa 297 millimetriä. Sallittu mittapoikke- 
ama on enintään 5 millimetriä alle ja 8 millimetriä yl i määrätyn pi- 
tuuden.

Sopimuspuolet voivat vaatia, että lomakkeissa tulee olla myös kirja- 
painon nimi ja osoite tai merkki, jolia kirjapaino voidaan yksilöidä.

Sopimuspuolet voivat painaa lomakkeen vasempaan yläkulmaan oman 
tunnistemerkkinsä. Ne voivat myös painaa sanat "YHTEINEN PASSITUS" 
sanojen "YHTEISÖN PASSITUS" sijasta. Toisen sopimuspuolen on 
hyväksyttävä esitetyt asiakirjat, joissa on tällainen merkki tai 
jompikumpi ilmaisu.

3 artikla

Kun muodol1 isuudet täytetään käyttäen julkisia tai yksityisiä atk-jär- 
jestelmiä, toimivaltaiset viranomaiset antavat sitä pyytäville henki- 
löille luvan korvata omakätinen allekirjoitus vastaavalla mekaanisesti 
aikaansaadulla merkinnällä, joka voi, milloin se on mahdollista, pe- 
rustua koodien käyttöön ja jolia on sama 1 ail linén pätevyys kuin oma- 
kätisellä allekirjoituksella. Tämä helpotus myönnetään vain, mikäli 
toimivaltaisten viranomaisten asettamat tekniset ja hallinnolliset eh- 
dot täytetään.

Kun muodol1 isuudet täytetään käyttäen julkisia tai yksityisiä atk-jär- 
jestelmiä, jotka myös tulostavat ilmoitukset, toimivaltaiset viran­
omaiset voivat sallia näin tuotettujen ilmoitusten vahvistami sen suo- 
raan näillä järjestelmil1ä tullitoimipaikan käsin tai mekaanisesti 
lyötävän leiman ja toimivaltaisen virkailijan allekirjoituksen sijas­
ta.



1 L U T E

TI- tai T2-i Irnen tusi omakkeen malli

Huomautus:

Lehden 5 sarakkeiden 15 ja 17 alla olevaan tilaan voidaan merkitä sanojen 
"Return to" käännös suomeksi, islanniksi, norjaksi ja ruotsiksi.
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